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Create Your
FREE Account

CLICK ™
MONEY & SHOPPING
|S there an ATM nea rby ? @ BHAET GAIKA POCCHA @ m BHAET GAlkA poccHn
zdes' pablizasti yest' bankamat? E 2
3necb No6nM3ocTn ecTb 500 g;anig 100

6aHkomar?
How much is ~ ?
skol'ka stoit...?
Ckonbko ctour...?

one thousand rubles
tysyacha rubley
Tbicsya pyobnen

five hundred rubles
pitsot rubley
nNATbCOT pybnen

hundred rubles
sto rubley

cTo pybnen

) n i v'fmﬂuftuba(:mv @ {D .n ummm @R ’ BHAET GAliIKY POCCHN
0l | |5 %
fifty rubles ten rubles two rubles one ruble fifty kopecks
pyat'desyat rubley desyat' rubley pyat' rubley dva rublya adin rubl’ pyat'desyat kapeyek
nATbAEeCAT pybnen  gecatb pybnen natb pybnen ABa pybns OOVH pybrnb  NATbAECAT Koneek
AROUND TOWN

Where is ~ ?
Gde nahoditsa ~?
F'me Haxogutcsa ~?

Id like to go to ~
Mne nuzhnav...
Mue HyxHo b...

Please take me to ~

Pazhalusta, atvezite menya k...

Moxanyncrta, OTBE3NTE MEHS K...

Sergiyev Pasad
Sergiyev Pasat
Ceprues lNocapg

The Kremlin
Kreml’
Kpemnb

Lenin Mausoleum
Mavzaley Lenina
Mas3onen JleHnHa

Saint Basil's Cathedral

Old Arbat Street

Bolshoi Theater

Sabor Vasiliya Blazhennava Staryy Arbat Bal'shoy teatr
Cob6op Bacunus Crapbin Apbat BonbLuon Teatp
BnaxeHHoro
SURVIVAL PHRASES

Where is the station?

Gde nakhoditsa vakzal?

ne HaxoguTcsa Bok3an?

Where is the restroom?

Gde
lne

zdes' tualet?

3gech Tyanet?
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COMMUNICATION
, Excuse me.
Hello. Excuse me. I'm sorry. e
Zdrastvuyte. Izvinite. Prashu prashcheniya. W3BuHuTe.
30paBcTBYMTE. N3BuHuTE. MpoLy npoLeHns.
)
Nice to meet you. Please. Yes. :”;?1
Priyatna poznakomitsa. Pazhalusta. Da. .
MpuaTtHo Moxanyncra. Ja. ( )
MO3HaKOMMUTbLCS.
lam ~ Thank you. No.
Ya ~. Spasiba. Net.
A~ Cnacubo. HeT.
ASKING QUESTIONS
Do you understand? | understand. | don't understand.
Vy panimayete? Ya panimayu. Ya ne panimayu.
Bbl noHnmaete? A noHumato. £ He noHumalo.
Do you speak English? Yes, | do. No Il don't.
Vy gavarite pa-angliski? Da. Net.
Bbl roBopuTE NO-aHIMUACKA? Oa. Hert.
Can you eat this? Of course. No, | can't eat it.
Vy eta yedite? Kaneshan. Net, mne eta nel'zya.
Bbl aT0 egute? KoHeuHo. HeT, MHe 3TO Hemnb34.
ORDERING FOOD

E

~ please.
...pozhalusta.
...noxanyucra.

cabbage soup clear fish soup fried or baked buns meat dumplings
Shchi ukha pirashki pelmeni
L yxa MUPOXKN nenbmMeHu

borscht beef Stroganoff thin pancake dumplings

borshch befstroganaf bliny vareniki
oopuy BbedcTporaHos OnUHbI BapeHNKM
COUNTERS
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
adin/u/o  dvale tri chetyre pyat’ shest’ sem’ vosem' devyat’  desyat'

OLI,I/IH/Y/O nBale TPHU YeTbipe NATb LecCTb CeMb BOCeMb [OeBATb [OeCATb

COUNTERS
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Want More? Talking About Your Family in Russian > START HERE

FAMILY & RELATIVES

FAMILY RELATIONS
What kind of person is o
~?
ygl::g za chelavek Vash (@) ~? Qg ©)
babushka dedushka
babywka nenyuwka

R "9 A1l

dyadya  dvayuradnyy brat tyotya atets mat’
aana OBOKOPOAHbIV TETA ya oTel MaTb
Opat a
‘B sv l B ‘
4 A
ﬂ “ R ﬂ I\
mlatshaya sestra starshaya sestra starshyy brat mlatshyy brat
MnagLas cecTpa cTapLuas cecTtpa cTtapwwuin 6pat MnaaLwmn 6pat
() Kak Vasha mama? @ U mamy fsyo kharasho.
Kak Bawwa mama? Y MaMbl BCE XOPOLLO.
FAMILY RELATIONS
lt 7‘ ‘_ _\ el Forward my greetings
i - to your ~.
‘ . PN Y ﬂ h Peredavayte privet
Vashemu ~.
mush zhena syn doch
MYX KeHa CbIH O0oYb
PETS
I have a ~.
U menya yest’ ~. sabaka koshka ptitsa rypka krolik zmeya

cobaka KoLLIKa nTmua pblOka KpOmnuK 3mest
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FIRST MEETING
Rat fstreche. Atkuda Vy? Mozhna prisest?
Pap BcTpeue. Otkyna Bbl? MoxxHo npucecTb?
Kak Vas zavut? Ya iz Maskvy. Shto eta?
Kak Bac 3oByT? A n3 Mocksbl. YT0 310?
Kak dela? Eta Vam. Vy nadolga?
Kak npena? 3710 Bam. Bbl Hagonro?
Ya mnoga a Vas slyshal. Byla priyatna paznakomitsa.
£ mMHoro o Bac cnbiwan. Skol'ka chelavek f tvayey sem’ye? BbIrio NpyMATHO NO3HAKOMUTLCS.
CKonbKo YenoBek B TBOEW
cembe?

HOLIDAYS AND OBSERVANCES

What do you do on ~?

Shto vy delayete na ~.

Pravaslavnaye Razhdestvo  Staryy Novyy got Maslenitsa Paskha
lMpaBocnaBHoe CTtapbin MacneHuua Macxa
(") Kagda~? Poxaectso Hoseliii roq
Korpa ~?
\:
Pazhalusta, raskazhyte mne
IEIabOI shea ~. Den’ Pabedy Den'’ lvana Kupaly Den’ Rasii
oxaryvicra, pacckaxure Lewb Mobeapi LeHb MBara Kynansi Den’ Narodnava HeHb Poccun
MHe nobornblue o ~. ;
yedinstva
[eHb HapogHoro
eauHcTBa
CELEBRATIONS
S Dnyom Razhdeniya! S dnyom durakal! Shchaslivava razhdestva!
C nHem PoxxpeHus! C gHem gypakal CyacTtnusoro PoxpgecTsa!
Pazdravlyayu! S Khelouinam! S Novym godam!

Mo3gpasnsto! C XannoynHom! C Hosbim 'ogom!
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DINING LIKE A CRHAMP &e2%e o

CLICK QD
Phrases You Need to Know at the Dining Table

U menya zarezerviravana na devyat'. U vas yest’ stolik na dvaikh? Mozhna menyu?
Y MeHs 3ape3epBUpPOBaHO Ha AEBATh. Y Bac ecTb CTONUK Ha ABOUX? MoxxHO MeH?
Magu ya sdelat’ zakas? Shto Vy pasavetuyete? Mne vot eta, pazhalusta.
Mory s caenatb 3akas? YT0 Bbl NOCOBETYETE? MHe BOT 370, noxanymcra.
Izvinite. Moy zakas yeshcho ne prinesli. Shchot, pazhalusta.
M3BuHuTE. Mow 3aka3 eLwé He npuHecnu. Cuért, noxanyimcra.

Top Words You'll Need at the Restaurant »»

POINT & SPEAK ~ please.
Pakazhyte i skazhyte  ~ pazhajysts.

zakuski asnavnoye blyuda desert
3aKyCKu OCHOBHOE 60010 aecept
SN
kuritsu gavyadinu svininu salat morepradukty
Kypuvy roBaavHy CBUHWHY canat MOpPENPOAYKTbI
Kakoye sevodnya blyuda dnya? Mozhna menyu s napitkami? Mozhna mne yeshcho ~?
Kakoe cerogHs 6noao aHA? MOXXHO MeHI0 ¢ HanuTKammu? Mo)XHO MHe ewwé ~?
Counters
adin dva tri chetyre pyat’ shest’ sem’ vosem’ devyat’ desyat’

OaVH nBa TPKU YyeTbipe nATb LecTb CeMb BOCEMb 0eBATb 0ecATb
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How to Choose The Best Foods to Fit Your Preferences

With ~, please. X _ o |
S ~, pazhalusta. myasa ryba ovashchi masla sakhar alifkavaye masla

MACO pb|6a oBowmn Macno caxap OJiIMBKOBOE MacIo

Without ~, please.
Bes ~, pazhalusta.

balgarskiy perets luk vino syr pamidor alkagol’
6onrapckui nepet| nyk BWMHO CbIp noMmaop ankoronb
V etam blyude yest’ ~? Ya ne yem/ ne p'yu ~. Ne kladite ~ v eta blyuda, pazhalusta.

B aTom Gntoge ectb ~? A He em/He Nblo ~. He knagute ~ B 310 O6Mt040, NoXanymcra.

Table Request In The Restaurant

Can you bring me (a) ~?
Ne magli by Vy prinesti mne ~?

loshka vilka nosh salfetka sol’ chornyy perets
noxka BUNKa HOX candeTka Conb YépHbIN NepeLy
| need (a) ~.
Mne nuzhen/nuzhna/nuzhna ~. )
vada hlep napitak menyu kofe desert
Boda xne6 HanuToK MEHI0 Kode necept
Complimenting and Ciriticizing the Food
Eta vaskhititeI'na! Vyglyadit fkusna. Ochen’ fkusna.
OTO BOCXUTUTENBHO! BbirnsguT BKyCHO. OueHb BKYCHO.
Perezharena. Ne khvatayet soli. Ano syroye!
MepexapeHo. He xBaTtaet conu. OHo cbipoe!
Kak fkusna pakhnet. On nesvezhyy. Slishkam ostra.
Kak BKycHO naxHer. OH HecBexuin. Cnuwkom ocTpo.
Food Allergies & Restrictions!
| am allergic to ~. o
U menya alergiya na ~. myasa yaytsa malako arekhi malyuskaf ~ pshenitsu  soyu rybu
MSCO anya MOJTOKO opexu MOIIFOCKOB nweHnuy coo pbiOy

Ya vegetarianets. Ya vegan. Ya ne yem svininu.

A Beretapmaned,. A BeraH. A He eM CBUHWUHY.
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LESSON NOTES
Survival Phrases #1

Thank Youl!

CONTENTS

Russian
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar
Cultural Insight
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RUSSIAN

1. Cnacwubo.

2. bnaropapto Bac.

ROMANIZATION

1. Spasiba.

2. Blagadaryu Vas.

ENGLISH

1. Thank you. (informal)

2. Thank you. (formal)

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
Bnarogapto Bac. Blagadaryu Vas. Thank you. (formal) sentence
cnacunbo spasiba thank you, thanks interjection

SAMPLE SENTENCES



Bnaropapio Bac 3a nomoLub n Xopowo, cnacub6o.
noHMMaHue. Kharasho, spasiba.

Blagadaryu Vas za pomashch i panimaniye. "Good, thanks."

"Thank you for your help and understanding."

GRAMMAR

Wherever your destination maybe, manners are a must! And in this respect, Russia is no
different. So in our very first lesson, we'll be taking a look at a phrase there is no excuse notto
bring with you to Russia. Again, I'll stress this over and over, a little bit of the language can go
such a long way! In Russian "Thank you" is spasiba. You can emphasize spasiba by adding
balshoye which means "big". Balshoye spasiba literally means "Big thank you" and is the
equivalent of “Thank you very much” in English. Now in Russian there are other ways to
express one’s gratitude. There are more formal and more casual ways to do this. For very
special occasions when someone goes above and beyond the call of being kind, when
someone is extremely generous, or for any other time you're extremely grateful, we have the
following phrase to express extreme gratitude: Blagadaryu vas. The first word blagadaryu
means "(I am) thankful." To reproduce the Russian consonant "r" in blagadaryu you should

roll your "r"'s. The Russian "r" resembles the Italian or Spanish ones, but even if you don't roll
it properly you will be easily understood anyway. It is followed by the polite "you" which in
Russian is vy butin this sentence we use vas. So in English it would be something like "l am

grateful (thankful) to you".

CULTURAL INSIGHT

Please do know thatin Russian there are two ways of referring to people: formal and informal.

So let's start first with the polite form. The polite equivalent of the English "you" is vy in
Russian. This polite word contains a sound that does not exist in English and is transcribed
by the letter "y" but please don't worry; | will teach you how to produce this sound. Open your
mouth as if you were preparing to pronounce the sound "a" in the word "able" and holding the
same open position of your mouth try to reproduce the sound "ee" like in the word "if". Doing it
this way you will achieve the desired sound "y" which is present in vy. Please note the same
letter "y" will be also used to show the short "ee" sound and after some consonants in order to

soften them.



We use vy when we want to show respect to the other person or when the context requires
formality. For instance, when meeting someone for the first time, at a shop, at work, with a
professor, or with an older person. However, vy is not always required when you meet
someone for the first time if the setting is casual, say at a party with people of your own age.

Younger people, especially, are using vy less and less.They often speak directly in ty with
each other and even their grandparents. So tyis the informal equivalent of "you".The sound
"y" here is the same as vy. We use ty in contexts where we know the person personally and
the environment is casual. People of one's own age, classmates, family, and friends are such
people. At home, at school, friendly social settings are such contexts. Ty is the most common
form of "you" that you will hear, so don't feel nervous about using it.

Not many Russians know that the origin of the word spasiba came from two words, spasi
which means "save" and Bog which means "God". So the meaning of itis "May God keep you
safe!" which was an old way of expressing gratitude. So surprise your Russian friends by
asking them the origin of the word spasiba!
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RUSSIAN

1. TMoxanyncTa.

2. He 3a uro.

ROMANIZATION

1. Pazhalusta.

2. Ne za shto.

ENGLISH

1. You're welcome.

2. You're welcome (informal).

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
please; you are
noxanymncra pazhalusta welcome interjection
You're welcome
He 3a yT0. Ne za shto. phrase

(informal)

SAMPLE SENTENCES



- Cnacubo. - Moxanyncra.
- Spasiba. - Pazhalusta.

-"Thank you." -"You are welcome."

GRAMMAR

In today’s lesson we continue with basic etiquette. The Russians are exceptionably
hospitable, and phrases of gratitude and those related are used at an extremely high
frequency. During your travels in Russia, while you may not get the chance to use Russian
phrase for "You're welcome." there is a very good chance you'll hear it. In Russian "You're
welcome." is pazhalusta. Pazhalusta literally means "please". Another way of responding to a
phrase of gratitude is Ne za shto, which means "It's nothing". The first word "ne" means "not".
Itis followed by "za" which is "for". The third word, "shto" means "what". It corresponds to the
English "it's nothing".

CULTURAL INSIGHT

So next time when you hear the word spasiba which is "thank you" in English and you want to
say "You're welcome" you can use both expressions of this lesson!
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RUSSIAN

1. MMoxanyncra
2. 9710
3. To

4. anTe MHe..., moxanyncra

ROMANIZATION

1. Pozhalusta
2. Eta
3. To

4. Dayte mne..., pazhalusta

ENGLISH
i, Please
2. This
3. That

4. Give me..., please.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
please; you are
noxanyncra pazhalusta welcome interjection
demonstrative
370 eta this pronoun neutral
demonstrative
TO to that pronoun
Hante mHe..., Dayte mne..., Give me
noxanyicra pazhalusta please....... verb, command
SAMPLE SENTENCES
- Cnacwub6o. - Moxanyucra. Yro at0?
- Spasiba. - Pazhalusta. Shto eta?
-"Thank you." -"You are welcome." "What is it?"

Unu To, unu aro.
lli to, ili eta.

Launte 6yTbiNKy BOAbI, NOXanyuncra.
Dayte butylku vady, pazhalusta.

"Either that or this." "Give me a bottle of water please.”

GRAMMAR

Today's phrase will help you take matters into your own hands! In today’s lesson we’ll take a
look at "please”, as in asking for something. In Russian "please" is pazhalusta. The most
rudimentary way of using "please" is pointing at something while saying pazhalusta, but let's
try and build this up a bit, shall we? Let's start with the expression, "This please." which in
Russian is Eta pazhalusta. In English, "this" comes before "please". In Russian the word order
is is the same. In Russian the word for "this", eta, precedes pazhalusta.
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RUSSIAN

1. lobpoe yTpo.

2. [obpblit oeHb.

3. Hobpbiit Beyep.

4. Tpwueer.

ROMANIZATION

1. Dobraye utra.

2. Dobryy den'.

3. Dobryy vecher.

4. Privet.

ENGLISH

1. Good morning.

2. Good afternoon.

3. Good evening.

4. Hello, hi. (informal)

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
30paBCTBYyiNTE zdrastvuyte hello exclamation

MpuserT. Privet. Hello, hi. (informal) greeting
Lobpoe yTpo. Dobraye utra. Good morning. greeting
Lobpblii BEYEp. Dobryy vecher. Good evening. interjection
Lob6pblii neHb. Dobryy den'. Good afternoon. greeting

SAMPLE SENTENCES

3aopaBcTBYiMTE, MOTY S MOrOBOPUTHL C

AHHOW?
Zdrastvuyte, magu ya pagavarit' s Annay ?

"Hello, can | speak to Anna?"

34paBCTBYMTE, AABHO HE BUOENUCH!
Zdrastvuyte, davno ne videlis'!

"Hello, long time no see!"

3npaBscTByinTe, Bbl OTKYna?
Zdrastvuyte, Vy atkuda?

"Hello, where are you from?"

3nppascTtByiTe, Bol - lMaBen UBaHOBUY?
Zdrastvuyte, Vy - Pavel Ivanavich?

"Hello, are you Pavel Ivanovich?"

MpuserT, Kak nena?
Privet, kak dela?

"Hi, how are you?"

Bcem pno6poe yTpo!
Fsem dobraye utra!

"Good moring everyone!"

[,00pbin Beuep, jambl 1 rocnopa.
Dobryy vecher, damy i gaspada.

"Good evening ladies and gentlemen.”

J,006pbi aeHb, UBaH MeTpoBUu.
Dobryy den', Ivan Petrovich.

"Good afternoon, Ilvan Petrovich."

GRAMMAR

In Russian the phrase zdrastvuyte can be used as a universal greeting. The morning greeting
is Dobraye utra. The first word dobraye literally means “kind”. It is followed by utra, which in
English is “morning”. So Dobraye utra literally means “kind morning” but we can take it to



mean “good morning". In Russian “good afternoon” is Dobryy den'. And finally we have the
evening greeting which in Russian is Dobryy vechir. The first word dobryy means "kind". It is
followed by vechir which in English is "evening". so together we have dobryy vechir which
literally means “kind evening” but we can understand its meaning as “good evening”.

CULTURAL INSIGHT

There is also an informal way of greeting which is used among friends. Once you you get to
know someone fairly well you can greet them with Privet! which is "Hello!" in English. You

can also add Kak dila? which is the English equivalent of "How do you do?" or "How are you
doing?" So if you say Privet, kak dila? it would correspond to the English "Hello, how are you
doing?" And if somebody asks you Privet, kak dila? you can reply with Spasiba harasho!
which literally means "Thank you well!" or "Thank you, | am doing well". The word Zdrastvuyte
from today’s lesson can be used anytime of the day. It can be used as formal greeting and
also to greet several people at the same time.
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RUSSIAN

1. 1o cBnpaHus.

2. [loka.

ROMANIZATION

1. Da svidaniya.

2. Paka.

ENGLISH

1. Goodbye.

2. Goodbye (informal) So long.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
Jo 3aBTpa. Da zaftra. See you tomorrow. phrase
Lo BcTpeuw. Da fstrechi. See you later. parting greeting
Jlo cenpaHus Da svidaniya. Goodbye. phrase
Lo ckoporo Da skorava. See you soon. phrase
Moka. Paka. Goodbye (informal) parting greeting

SAMPLE SENTENCES



He cky4yamn, no 3aBTpa!
Ne skuchay, da zaftra!

"Have fun, see you tomorrow!"

Ao Bctpeum B Mockse!
Da fstrechi v Maskve!

"See you in Moscow!"

Jlo cBuaaHus, nepenasante npueet

MapwuHe.
Da svidaniya, peredavayte privet Marine.

"Good bye, say "Hello" to Marina for me."

Bcem npuBert, 0o ckoporo!
Vsem privet, da skoraval!

"Say 'hi' to everyone for me, see you soon!"

Y nauum Ha 3K3aMmeHe, noka!
Udachi na ekzamene, paka!

"Good luck at your exam, bye!"

GRAMMAR

Today we'll introduce parting greetings. A parting expression that can be used for all
occasions is Da svidaniya which literally means "Until next date/meeting". Let's take a look at
the components. The first word "da" means "until". It is followed by svidaniya, which in
Russian is "date" or "meeting". In Russian a more casual way of saying goodbye is Paka. This
phrase is used among friends, or in other casual situations.
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RUSSIAN

1. N3BuHWUTE, roe Tyanet?

ROMANIZATION

1. lzvinite, gde tualet?

ENGLISH

1. Excuse me, where is the bathroom?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
XeHWwunHa zhenshchina woman noun feminine
Tyanet tualet bathroom, toilet noun masculine
My>X4nHa mushchina man noun masculine
roe gde where pronoun
excuse me, | am
N3BMHUTE izvinite interjection

sorry, pardon

SAMPLE SENTENCES

XKeHLw,mHa NbET Kocpe.
Zhenshchina p'yot kofe .

"A woman is drinking a cup of coffee."

K10 3Ta XeHwuHa?
Kto eta zhenshchina?

"Who is this woman?"




Tyanert 3aHqT.
Tualet zanyat.

"The toilet is occupied."

MyxuuHa! Baw 6uneTt, noxanyucra!
Mushchina! Vash bilet, pozhalusta!

"Excuse me! (addressing a man) Your ticket,
please!"

oe Tbl U3yyan pycckum A3biK ?
Gde ty izuchal russkiy yazyk?

"Where did you learn Russian?"

oe TBOM CyMKN?
Gde tvai sumki?

"Where are your bags?"

On, n3suHute!
Oy, izvinite!

"Oh, I'm sorry!"

NU3BuHUTE, 51 ono3nan.
Izvinite, ya apazdal.

"I'm sorry, I'm late."

N3BuHUTE, KOTOPbIN Yac?
Izvinite, katoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

GRAMMAR

In today's lesson we'll cover an extremely important phrase, "Where is the bathroom?" In

Russian "Where is the bathroom?" is Izvinite gde tualet? Let's take a look at the components.

The first word izvinite means "Excuse me". This is followed by gde, which in Russian is

"where". And tualet - "bathroom". So all together we have Izvinite gde tualet?. Literally this

means "Excuse me where is the bathroom?" Now when you finally get to the bathroom there

may be one last hurdle. In some instances, only the Russian words, are written on the doors!
What to do, whatto do? The word "men" is mushchina. The word for "women" zhenshchina.
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RUSSIAN

1. BblroBopuTe NO-aHrnnnckm?

2. BblroBopuTte no-tppaHuyackn?

ROMANIZATION

1. Vy gavarite pa-angliski?

2. Vy gavarite pa-frantsuski?

ENGLISH

1. Do you speak English?

2. Do you speak French?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
MO-aHr INACKK pa-angliski in English adverb
rosopuTte gavarite speak verb (imperative)
no-cppaHLUy3cku pa-frantsuski in French (language) adverb

SAMPLE SENTENCES



Mbl He roBOpUM NO-aHITUACKM. He rosopure emy, 4To 8 Nnpuxoaun.
My ne gavarim pa-angliski. Ne gavarite emu, shto ya prikhadil.

"We don't speak English." "Don't tell him that I've come."

N3BuHUTe, 51 He roBopio No-dopaHLLy3CKW.
Izvinite, ya ne gavaryu pa frantsuski.

"I'm sorry, | don't speak French."

GRAMMAR

In today's lesson we'll cover another extremely important phrase, "Can you speak English?"
Using this phrase as opposed to speaking English at someone is important for many reasons.
For one if the party you're speaking to doesn’t understand English, at least they’ll be able to
understand what you’re asking. Furthermore, it shows a lot of respect, to show that you took
the effort to learn even a little bit of the language, and for these reasons and many more,
we’re going to cover this phrase. In Russian "Do you speak English?" is "Vy gavarite pa-
angliski?". The first word "Vy" means "you". This is followed by "gavarite", which in English is
"speak”, "talk". "Pa" means "on". "Pa-angliski" is a set phrase which means "English" related to
language. Now let's try a different language. How about "French?". Can you speak French?
"Vy gavarite pa-frantsuski?". The word for "French" is "frantsuskiy". Here the word that
changes is the word for the language. The rest is the same.

CULTURAL INSIGHT

Nowadays in Russia English is studied at schools, so the number of speakers is increasing;
however, there are still many people who don’t speak English. As a foreigner you might be
asked whether you speak Russian with "Vy gavarite pa-ruski? " - "Do you speak Russian?"
You can give a short answer "nyet" which means "no", "da" which is "yes" or you might want to
say "Ochen ploho" which means "very bad". Even though you do not speak any Russian, you
certainly heard of some famous writers like Tolstoy, Dostoyevskiy, Chekhov etc. Russians are
very proud of their literature. That's why you should let them know that you know some of their
writers. They would be very pleased to talk about it and share some of their knowledge!
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RUSSIAN

1. Y He noHMMalo.

ROMANIZATION

1. Yane panimayu.

ENGLISH

1. ldon'tunderstand.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
noHMMaTb panimat’ to understand verb
A ya I (I'm) pronoun

SAMPLE SENTENCES

Tbl MeHs1 NOHMMaeLWb?
Ty menya panimayesh' ?

“Do you understand me?”

9 HU4Yero He NOHUMalo.
Ya nichevo ne panimayu.

"l don't understand anything."

9 - OkcaHa.
Ya - Aksana.

"I'm Oksana."

Sl - pycckas.
Ya - ruskaya.

"I'm Russian."




4 no 6nto neto.
Ya lyublyu leta.

"| like summer."

GRAMMAR

“ldon’t understand” is going to be a very useful phrase because most of the time, maybe even
almost 100% of the time, you won’t understand. Russian sounds very different from English
and in the beginning there will likely be an adjustment period during which your ears get
used to Russian. In Russian “l don’t understand” is "Ya ne panimayu". The first word "ya"
means "I". It is followed by "ne", which in English is "not". Followed by "panimayu" which
means "understand". So to recap here, we have "Ya ne panimayu". Literally this means "l
don'tunderstand".

CULTURAL INSIGHT

So now if you want to say that "unfortunately" you do not understand to you highlight this
"unfortunately” you can use the following phrase: "K sazhaleniyu ya ni panimayu" which
means "Unfortunately I don't understand”. In a situation where you are caught by surprise and
someone is talking to you in Russian not knowing that you do not understand a word of
Russian you can just shrug your shoulders. This is a widely used sign in Russia to show that
you do not understand or that you just don't know.
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RUSSIAN

1. Ewe pas, noxanymncra.

2. [loxanywicTa, roBopuTe MeaneHHo.

3. TloBTopuTe, NOXanymncra.

ROMANIZATION

1. Eshcho ras pazhalusta.

2. Pazhalusta gavarite medlenna.

3. Paftarite pazhalustal

ENGLISH

1. Once again please.

2. Please speak slowly.

3. Repeat, please/say it again, please

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
nosToOpUTE paftarite repeat verb (imperative)
MeaSIEHHO medlenna slowly adverb




eweé pas yeshcho ras once again, again phrase

ropopute gavarite speak verb (imperative)

please;you are

noxanymncra pazhalusta welcome interjection
MoBTOpUTE, NOXaNyMncTa. lNMoBTOpPUTE 3TO CNOBO, MOXaNyucTa.
Paftarite, pazhalusta. Paftarite eta slova, pazhalusta.
"Repeat please.” "Repeat this word, please."
MosTOpUTe, NOXanyucra, Bawe ums. Bpemst MOET CNULLIKOM Me AJIEHHO.
Paftarite, pazhalusta, Vashe imya. Vremya idyot slishkam medlenna.
"Repeat your name, please." "Time goes by too slowly."
MNosTopuTe, NOXanyucTa, ewle pas. JaBan noCMOTPUM 3TOT hU/NbM eLL,é pas.
Paftarite, pazhalusta, yeshcho ras. Davay pasmotrim etat fi'm yeshcho ras.
"Could you repeat that once again please?" "Let's watch this movie once again."
He rosopute eMy, 4TO A1 NpUxoaun. - Cnacwub6o. - Moxanymucra.
Ne gavarite emu, shto ya prikhadlil. - Spasiba. - Pazhalusta.
"Don't tell him that I've come.” -"Thank you." -"You are welcome."

GRAMMAR

There will be many times when the Russian around you, or coming at you, is fast and furious,
and you may not catch all, or any of it. In instances like this asking the speaker to say it again
can prove the difference between understanding a crucial piece of information or spending
the rest of the day trying to figure out just what was said. So that you can get a feel for the
language and tune your ear, you should use the following phrase over and over! In Russian
“Once again please.” is "Eshcho ras pazhalusta" . The first word "eshchyo" means "again”. ltis
followed by "ras", which in English is "once". So altogether we have "Eshcho ras pazhalusta".



Attimes, even repetition of what is said isn't enough to understand the speaker, as the words
are still too fast. For instances like this, you can use the phrase "Slowly please.” In Russian
"Slowly please.” is "Pazhalusta gavarite medlinna". The second word is "gavarite" which
means "speak". The third word "medlinna" means "slowly". Another option is “Can You Say It
Again?” which in Russian is "Paftarite pazhalusta!". The first word "paftarite” means "repeat".
This is followed by "pazhalusta”, which in English is "please". So to recap here, we have
"paftarite pazhalusta!". Literally this means "Repeat please!" This can be used together with
"Slowly please.” “Can You Say It Again slowly please?” which is "Vy mozhete paftarit' eta
medlenna?" Literally it means " Can you repeat it slowly please?"

CULTURAL INSIGHT

You can use the phrase from the previous lesson "Ya ni panimayu" - "l don't understand" and
add today's phrase "Pavtarite pazhalusta" - "Repeat please!". So altogether it will be "Ya ni
panimayu, pavtarite pazhalusta". If you want to ask someone to repeat their name, because
you did not hear it well you can ask them using this phrase "Ni magli-by Vy pavtarit' vashe
imya?" which is "Could you please repeat your name?"
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RUSSIAN

1. 3BUHUTE.

2. Hwnyero cTpalHoro.

ROMANIZATION

1. lzvinite.

2. Nichevo strashnava.

ENGLISH

1. Excuse me. - Sorry.

2. It's nothing. (Formal)

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
excuse me, |l am
N3BUHUTE izvinite sorry, pardon interjection
It's nothing, don't
Hwuuero ctpawHoro.  Nichevo strashnava. phrase

worry about it

SAMPLE SENTENCES



On, n3suHute!
Oy, izvinite!

"Oh, I'm sorry!"

MU3BuHUTE, 51 ono3nan.
Izvinite, ya apazdal.

"I'm sorry, I'm late."

N3BuHUTE, KOTOPbIN Yac?
Izvinite, katoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

Huyero ctpaluHoro, s1 Yyto-HM6Y Ab

npuaymaio.
Nichevo strashnava, ya shto-nibut’
pridumayu.

"Don't worry, I'll figure something out."

GRAMMAR

In today's lesson we'll cover phrases used for apologizing. Now, as you haven’t quite
mastered Russian it's probably very prudent to go over the phrases for apologizing as they
just might come in handy. We’ll start with"lzvinite" which is "I'm sorry" or "Excuse me" in
English. This phrase is used to ask for someone's attention, like for example when you want
to ask the name of the street, you can put "lzvinite" at the beginning of the phrase. You can
also use "lzvinite" as an apologizing for bumping into people. Now, what if someone says this
to you? It depends on the context. If someone for example stepped on your foot and said

"lzvinite" You may answer "Nichivo strashnava" which means "lt's nothing". When

sympathizing with someone the phrase "Mne ochen zhal™ -"| am very sorry" can be used. You
can also use this phrase when you are not able to fulfill someone's request but rather on

formal occasions.
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RUSSIAN

1. lobpo noxanosartb!

2. Cnacubo.

3. 3ppaBscTByiTe.

4. lMpuxoonTte ewe.

ROMANIZATION

1. Dabro pazhalavat'

2. Spasibal

3. Zdrastvuyte!

4. Prikhadite eshcho!

ENGLISH
1. Welcome!
2. Thank you!
3. Hello!

4. Come again!

VOCABULARY



Russian Romanization English Class
nobpo noxanosatb dabro pazhalavat' welcome interjection
cnacnbo spasiba thank you interjection
30paBCTByinTE zdrastvuyte hello exclamation
yet, still, else, also,
eweé yeshcho more adverb
npuUxoanTb prikhadit' to come verb

SAMPLE SENTENCES

Hap ABepblo MOero o 6umoro marasvHa

HanucaHo “J,06po noxanoBartb”.
Nad dver'yu mayevo lyubimava magazina

napisana “Dabro pazhalavat”.

"Above my favorite shop there is a “Welcome”

sign."

J,06po noxanoBaTtb B a3ponopT

"LLlepemeTbeBoO!"
Dabro pazhalavat' v aeraport "Sheremet'yeva"!

"Welcome to the "Sheremet'evo” airport!”

Cnacubo 3a roctenpuMMcTBO.

Spasiba za gastepriimstva.

"Thanks for your hospitality.”

BonbLuoe cnacu6o!
Bal'shoye spasiba!

"Thank you very much!"

3.D,paBCTByI7ITe, MOry 51 NOroBopuTb C

AHHOW?

Zdrastvuyte, magu ya pagavarit' s Annay ?

"Hello, can | speak to Anna?"

34paBCcTBYMTE, AABHO HE BUOENUCH!
Zdrastvuyte, davno ne videlis'!

"Hello, long time no see!"

3npascTtByiTe, Bol oKy na?

Zdrastvuyte, Vy atkuda?

"Hello, where are you from?"

3anpascTByinTte, Bl - laBen UBaHOBUY?
Zdrastvuyte, Vy - Pavel Ivanavich?

"Hello, are you Pavel Ivanovich?"




$1 xouy eLué yasi. OHa eLé He npuexana.

Ya khachu yeshcho chaya. Ana yeshcho ne priyekhala.

"l want some more tea." "She hasn't come yet."

9 ewWw,é He 3Hal0. OH npuxoauT K HaM Mo BbIXOAOHbIM.
Ya yeshcho ne znayu. On prikhodit k nam pa vykhadnym.

"I don't know yet." "He comes to visit us on weekends."

Bonblie He Npuxoau clo aa.
Bol'she ne prikhadi syuda.

"Don't come here anymore."

GRAMMAR

So, you are in Russia. As a tourist, you will be compelled to visit a lot of shops, restaurants,
and maybe even private homes to get a feel of Russian culture and to taste the food. Today,
we're going to learn phrases you'll hear when entering a business establishment or visiting a
person you are in a rather formal relationship with.

The polite greeting you'll hear when entering a place of business or somebody's home for the
firsttime is "Dabro pazhalavat™ and it means "welcome." There's no sense in remembering
these two words separately, as they make a stable phrase that can't possibly have any
variations.

You'll hear this a dozen times as you walk into different stores and restaurants. You'll get tired
of hearing it, but it would be nice if you could acknowledge the person welcoming you with a
smile. And if you want to say something, just say "thank you," which is "spasiba". "Thank you."
Saying "hello" is also acceptable in response to "welcome," especially when you wish to start
a conversation with the staff right away. "Hello" in Russian will be "zdrastvuyte". So to recap
here, we can make a short dialogue: "Dabro pazhalavat™ - "Spasiba", or "Dabro pazhalavat™ -
"zdrastvuyte", and then you ask the staff whatever you need according to the situation.
Responding to the greeting on a private visit would also be "spasiba”, ("thank you").

When leaving a place of business or somebody's home, you will hear the polite parting words
"prikhadite eshcho", which mean "come again." The first word "prikhadite" means "come" and



we use itin a polite form; therefore, we don't have to add words like "please" here. The next
word is "eshcho", which literally means "more," but in our case we translate it as "again." So to
recap here, we have "prikhadite eshcho", ("come again"). To respond to this, all you have to
say is "thank you" again, which is "spasiba". Remember these phrases, as you might also
want to use them when inviting some people over to your place to show your hospitality as
well as your knowledge of Russian and its cultural nuances.
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RUSSIAN

Mpocbba He KypuTb

KypuTtb 3anpeueHo!

Y Hac He kyp4aT!

9T10T cTON cBOBOOEH?

A TOT cTON cBOBOOEH?

ROMANIZATION

Pros'ba ne kurit'.

Kurit' zapreshcheno.

U nas ne kuryat!

Etat stol svaboden?

A tot stol svaboden?

ENGLISH

Non-smoking

Smoking is prohibited

CONT'D OVER



3. Smoking is prohibited

4. s this table free?

5. Is that one over there free?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
free, vacant
csobopeH svaboden (masculine) adjective (short)
cTon stol table, desk noun masculine
KypuTb kurit' to smoke verb
demonstrative
aToT etat this pronoun masculine
forbidden, not
3anpeweHo zapreshcheno allowed adverb
that, the one
TOT tot over there pronoun
(masculine)

SAMPLE SENTENCES

Tbl cBO6OAEH CEroaHA BeYepom?
Ty svaboden sevodnya vecheram?

"Are you free tonight?"

MoxoXxe, 3TOT CTON 3aHAT.
Pakhozhe, etat stol zanyat.

"It seems this table is taken."




3aecb 3anpeLu,eHo KypuTb! §1 6pocun KypuTb.

Zdes' zapreshcheno kurit'! Ya brosil kurit'.

“Smoking here is prohibited!” "l quit smoking."

Babywka pana MHe 3TOT KOLUEeNEK. Tbl BUOen atotr opunbm?
Babushka dala mne etat kashelyok. Ty videl etat fil'm?

"My grandmother gave me this wallet.” "Have you seen this film?" (informal)
Tbl MOXeLUb AaTtb MHe 3TOT counbm? MapkoBka 3anpeLeHa!

Ty mozhesh' dat' mne etat film? Parkofka zapreshchena!

"Can you give me this film?" "No parking!"

MHe HpaBUTCS TOT pecTopaH.
Mne nravitsa tot restaran.

"| like that restaurant."

GRAMMAR

Today we'll cover getting a table in the section of the restaurant you want. In Russia smoking
in restaurants is still accepted, but there are occasions when you can ask for a non-smoking
seat. Or, perhaps you would like a smoking seat. Either way let's cover that first. Now
remember when you enter a restaurant you'll hear "Dabro Pazhalavat!", which means
"welcome". This will likely be followed by: "Non-smoking" in Russian is "Pros’ba ne kurit ".
The first word "Pros’ba" means "Request". This is followed by "ne kurit", which in English is
"do not smoke". "Smoking" in Russian is "kurit’ ". In Russian itis a verb. In Russia, in the
places where smoking is not allowed you can often see the sign with " Kyputb 3anpeweHo!"
Kurit' zapreshcheno! - Smoking is not allowed or "Y Hac He KypAaT" - U nas ne kuryat! - which
literally means -"In our place they don't smoke", or "here we do not smoke".

Now, second-hand smoke may not be the only obstacle on your path towards the perfect
meal, as you may not like the location of the table selected for you. Perhaps you want a table
by the window, or one not next to the kitchen door! In Russian "Is this table free?" is "Etat stol
svaboden?" "Etat stol" in English means "this table". "Svaboden" means "free". If you want a
table farther away, you can ask: "how about that one over there?" In Russian you would say
"A tot stol svaboden?". If you want to ask someone's permission on whether or not you can



smoke you can ask with: " Izvinite mne mozhna kurit?" -" Excuse me may | smoke?" Or if
someone asks you the same question and your answer is yes you should say "Da,
pazhalusta!"- "Go ahead!"
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RUSSIAN

1. N3BMHWUTE, nOXanymncra.

2. 910, noxanynicra

3. Ayto Bbl nocosetyete?

4. Bopy, noxanyncra

ROMANIZATION

1. lzvinite, pozhaluista.

2. Eto pozhaluista.

3. Achto vy posovetuete?

4. Vodu pozhaluista.

ENGLISH

1. Excuse me, please.

2. This please.

3. What do you recommend?

4. Water please.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
verb (command
excuse me, )
N3BUHUTE izvinite form - formal
pardon me you)
BOoJa vada water noun feminine
Bobl Vy you (polite) pronoun
370 eta this is, that is, it's pronoun
4TO shto what pronoun
please; you are
noxanyncra pazhalusta welcome interjection
to give advice,
coBeToBaTb savetavat' verb

to advise

SAMPLE SENTENCES

N3BuHUTE, KaK NPONUTU Ha NouTy?
Izvinite, kak prayti na pochtu?

"Excuse me, how can | get to the Post Office?"

Y MeHsi KoHYMnachb Boaa.
U menya konchilas' vada.

"I'm out of water."

He newnte Boay 13 KpaHa.
Ne peyte vodu iz krana.

"Don't drink tap water."

Bbl roBopuTe No-aHrMUNUCKN?
Vy gavarite pa-angliski?

"Do you speak English?" (informal)

Anna, 310 TbI?
Alla, eta ty?

"Alla, is that you?"

9710 HaLWIM Apy3bSa.
Eta nashy druz'ya.

"These are our friends."

Yro 310?
Shto eta?

"What's this?"

Uro cnyuymnocb?
Shto sluchilas™?

"What's wrong?"




Uto oHu rosopsAT? - Cnacubo. - NMoxany#ncra.
Shto ani gavaryat? - Spasiba. - Pazhalusta.

"What are they saying?" -"Thank you." -"You are welcome."
9 He coBeTylO Tebe Tyna exartb. Uro Bbl nocoBeTtyeTte?

Ya ne savetuyu tebe tuda yekhat'. Shto Vy pasavetuyete?

"I don't recommend you go there." "What would you recommend?"

NMocoBeTyute MHe, NoXanyucrta, Kyaa nontu B Mockee.
Pasavetuyte mne, pazhalusta, kuda payti v Maskve.

"Give me please some advice where | can go in Moscow."

GRAMMAR

Today we'll cover getting by at the table. First you may have to get a hold of the staff. You can
accomplish this by saying: "lzvinite pazhalusta" which means "Excuse me please". Once at
the waiter or waitress comes to your table, you can go with the standard point and say "This
please." In Russian "This please" will be "Eta pazhalusta". The first word "Eta" means "this".
This is followed by "Pazhalusta”, which in English is "Please". So to get the meal you can just
pointitin the menu and say "Eta pazhalusta". Now if you're feeling ambitious, you could go for
"What do you recommend?". In Russian "What do you recommend?" is "A shto vy
pasavetuete?". The first part of the sentence "a shto" means "and what". The second part "vy
pasavetuete" is "you will recommend". Say this phrase and you will hear about the most
delicious dish they have at the moment. To follow the recommendation use "Eta pazhalusta"
and enjoy your meal! If you what to drink you may ask the waiter person to bring you some
water. In Russian "Water please" will be "Vodu pazhalusta". The first word is "Vodu" which
means "water". The second word is "pazhalusta" which means "please". Asking this you will
get a bottled water totally safe to drink.
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RUSSIAN

1. lpuatHoro anneTuta!

2. OTO O0YEHb BKYCHO!

3. Ha 3gnoposbe!

ROMANIZATION

1. Priyatnava apetita!

2. Eta ochen'fkusnal!

3. nazdarov'ye!

ENGLISH

1. Have a good appetite. - Have a good meal.

2. Thisis delicious!

3. Cheers!

VOCABULARY

Russian Romanization English

Class

Gender




Bon appetit!

MpuatHoro ;
Priyatnava Enjoy your hrase
annetnTal apetital P
P ' mean!
Cheers!, good
Ha 3popoBbe na zdarov’ye! health! exclamation
anneTut apetit appetite noun masculine
very, very much,
OYeHb ochen' really adverb
BKYCHO fkusna delicious adverb
370 eta this is, that is, it's pronoun

SAMPLE SENTENCES

MpusaTHoro annetura!
Priyatnava apetita!

"Enjoy your meal!"

JaBaute BbiNbeM 3a 30poBbe BCex!
Davayte vyp'yem za zdarov'ye vsekh!

"Let's drink to everyone's health!"

Y MeHs nponan annetur.
U menya prapal apetit.

"l lost my appetite.”

Bbl ouyeHb XOpoLuo roeopute no-pyccku.
Vy ochen' kharasho gavarite pa-russki.

"You speak Russian very well." (formal)

OH oueHb o 6UT cnyLwaTb My3bIKY. OHa ouyeHb KpacuBasi.

On ochen’ lyubit slushat' muzyku.

"He really likes listening to music.

Ana ochen’' krasivaya.

"She's very beautiful."

9T1OT canaT 04eHb BKYCHbIN.
Etat salat ochen' fkusnyy.

"This salad is delicious."

BKycHo.
Fkusna.

"It's delicious."




Anna, 310 Tb1? 9T0 Halun Apy3bsi.

Alla, eta ty? Eta nashy druz'ya.
"Alla, is that you?" "These are our friends."
GRAMMAR

Table manner are a must wherever you go! In this lesson we'll cover some basic table
etiquette when sitting down for a meal in Russia. Before beginning a meal is polite to say
"Priyatnava apetita!" which roughly translates to "Have a good appetite!" The first word
"priyatnava" means "pleasant". It is followed by "apetita", which in English is "appetite". And as
Russia is known for its great food, you are bound to get some truly great food, and therefore
need the word for delicious! In Russian "This is delicious" is "Eta ochen fkusna!". "Eta" means
"this". "Ochen™, in English is "very". The word "fkusna" means "delicious". Now before the
meal begins, and perhaps throughout, there may be a toast! In Russian "Cheers!" is "Za Vas!"
The first word "za" means "for". It is followed by "Vas", which in English is "you".

CULTURAL INSIGHT

Russians also like to drink to someone's health so you will often hear the toast: "Za vashe
zdaroviye!" To your Health! While you are in Russia please do not be surprised that the
Russians might also drink some strong alcoholic beverages, like for example vodka during
the meal!
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RUSSIAN

N3BuHuTE

CuyéT, noxanyincra

OueHb BKYCHO!

Cnacwubo!

MoXHO 3annaTuTb KpeaUTHON KapTOYKOMN?

ROMANIZATION

lzvinite.

Shchot pazhalusta.

Ochen’ fkusna!

Spasibal

Mozhna zaplatit’ kreditnay kartachkay?

ENGLISH

Excuse me.

Check (cheque) please.

CONT'D OVER



3. Deliciousl! (literally Very delicious!)

4. Thank you!

5. Can | pay with a credit card?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
verb (command
excuse me, i
N3BUHUTE izvinite form - formal
pardon me you)
KpeauTtHas kreditnaya
KapTouka kartachka a credit card noun feminine
BKYCHO fkusna delicious adverb
very, very much,
OYeHb ochen' really adverb
cnacubo spasiba thank you interjection
3annatuTb zaplatit' to pay verb
it's allowed to,
MO>KHO mozhna can, may, it's adverb
possible to
please;you are
noxanymncra pazhalusta welcome interjection
bill, check;
CYéT shchot account noun masculine

SAMPLE SENTENCES



N3BuHUTE, KaK NPOWNTH Ha NoYTy?
Izvinite, kak prayti na pochtu?

"Excuse me, how can | get to the Post Office?"

9710 TBOS KpeAuTHas KapToyka®?
Eta tvaya kreditnaya kartachka?

"Is it your credit card?"

MoXHo 3annaTuTb KpeauTHomn

KapToukon?
Mozhna zaplatit' kreditnay kartachkay?

"Can | pay by credit card?"

9T1OT canat 04eHb BKYCHbIWN.
Etat salat ochen' fkusnyy.

"This salad is delicious."

BkycHo.
Fkusna.

"It's delicious."

Bbl 04EHb XOPOLLIO FOBOPUTE MO-PYCCKMU.

Vy ochen' kharasho gavarite pa-russki.

"You speak Russian very well." (formal)

OH o4eHb N0 6UT cnyLwaTb My3biKY.

On ochen’ lyubit slushat' muzyku.

"He really likes listening to music."

OHa oueHb KpacuBas.
Ana ochen' krasivaya.

"She's very beautiful.”

Cnacwub60 3a npurnaiueHue.
Spasiba za priglasheniye.

"Thanks for the invitation."

§1 6b1 XOTEen 3annaTuTb 3a TenedoH.
Ya by khatel zaplatit' za telefon.

"l would like to pay for my phone."

3A8ecb MOXHO KypuUTb?
Zdes' mozhna kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

- Cnacubo. - NMoxanyucra.
- Spasiba. - Pazhalusta.

-"Thank you." -"You are welcome."

Bawu c4éT, noxanyuncra.

Vash shchot, pazhalusta.

"Here's your bill."

Y Hero Ha cYyeTy - CTO TbiCHY eBpO.
U nevo na shchetu - sto tysyach yevra.

"He's got one hundred thousand euros in his

account.”

GRAMMAR

Today we'll cover getting out of the restaurant.

First you may have to get a hold of the staff.



Again you can accomplish this by saying “lzvinite” which means “Excuse me”. Once at your
table, you can ask for the check. In Russian "Check please" is “Shchot pazhalusta”. The first
word “shchot® means “check”. This is followed by “pazhalusta”, which in English is “please”.
Now if you'd like to tell someone how good the food is or if you're eating with someone and
you want to let them know how good you feel the food is you can say “Ochen’ fkusna!” which
literally means “Very delicious!”. The first word “ochen’ means “very”. This is followed by
“fkusna”, which means “delicious”. And don't forget to say “Thank you!” after the meal, which
in Russian is “Spasiba!”. One last useful phrase has to do with credit cards. In Russian "Can |
use a credit card?" is “Mozhna zaplatit’ kreditnay kartachkay?”. Literally it would be: “Can pay
by credit card?”. The first word “mozhna” means “can” or “may”. This is followed by “zaplatit’ ”
which is “to pay”. This is followed by “kreditnay” which is “credit” and then “kartachkay” which
is “card”. In Russian “credit card” is “kreditnaya kartachka”.

CULTURAL INSIGHT

In Russia itis up to you to decide whether to tip or not. The common practice to tip in Russian
restaurants is about 10% -15% from the order amount. If you pay by cash sometimes tips may
be included. Tips are definitely not included if you pay by a credit card.
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RUSSIAN

Oo4auH

aBa

PN

yeTblpe

MATb

wecTb

CceMb

BOCEMb

OEBATb

- AeCATb

ROMANIZATION

adin

dva

tri

chetyre

CONT'D OVER



10.

pyat

shest'

sem

vosem'

devyat'

desyat'

ENGLISH

CONT'D OVER



10. 10
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
two (2)
nea dva (masculine, number
neuter)
HO /b nol' zero numeral
necsaTb desyat’ ten (10) numeral
BOCEMb vosem' eight (8) numeral
ceMb sem’ seven (7) numeral
wecTb shest’ six (6) numeral
naThb pyat' five numeral
yeTbipe chetyre four (4) numeral
Y tri three (3) number
nBe dve two (feminine) number feminine
0OHO adno one (neuter) number neutral
ogHa adna one (feminine) number feminine
OOMH adin one numeral masculine
NeBATb devyat’ nine (9) numeral

SAMPLE SENTENCES



IBa 6uneta no MockBbl, NoXanyucra.
Dva bileta da Maskvy, pazhalusta.

"Two tickets to Moscow, please."

Moesp oTnpaBnisieTCcsd B LLeCTHagUaTb

HOJ1b HOJ1b.

Poezd atpravlyayetsa f shestnatsat' nol' nol.

"The train departs at sixteen hundred hours."

Lecsatb pybnemn.
Desyat' rubley.

"It's ten rubles."

3auem e pecaAtb pyyek?
Zachem yey desyat' ruchek?

"Why does she need ten pens?"

BwuneT B KMHO CTOMT BOCEeMb Aonnapos.
Bilet f kino stoit vosem' dolaraf.

"The ticket to a movie theater costs eight dollars."

OH npoxwn B MockBe ceMb ner.
On prozhyl v Maskve sem' let.

"He lived in Moscow for seven years."

OcTanochb wecTb MUHYT 00 Ha4Yana

KOHLUepTa.
Astalas’ shest’ minut da nachala kantserta.

"There are six minutes left 'til the beginning of the
concert."

MaTtb nnoc NaATb paBHO OecHATb.
Pyat' plus pyat' ravno desyat'.

"Five plus five equals ten.”

OH nNpoBén B a3ponopTy NATb Yacos..
On pravyol v aerapartu pyat' chasof.

"He spent five hours in the airport.”

§1 6yny B MockBe yeTbipe OHS.
Ya budu v Maskve chetyre dnya.

"I'll stay in Moscow for four days."

§ xouy KynuTtb 3TV TpU CyBeHUpa.
Ya khachu kupit' eti tri suvenira.

"l want to buy these three souvenirs."

9710 cTOUT OBE ThICAYMU Aonnapos.
Eta stoit dve tysyachi dolaraf.

"It costs two thousand dollars."

Y Hero AOMa eCTb TOJIbKO OOHO OKHO.
U nevo doma est' tol'’ka adno akno.

"He's got only one window in his apartment.”

OpHa 6yTbinka, ase 6yTbiNKM...
Adna butylka, dve butylki...

"One bottle, two bottles..."

OnuH Kodhe, noxanyucra.
Adin kofe, pazhalusta.

"One coffee, please."

OH 6bi1n B Poccun peBsth pas.
On byl v Rasii devyat' ras.

"He's been to Russia nine times."

GRAMMAR



Counting things in Russian is very straight forward as the number precedes the thing. For
example: one person is “adin chelavek”. The number comes first followed by the thing —in
this case “people”. In Russian nouns have singular and plural forms. Therefore, if there are
two people, we say “dva chelaveka’. In Russian nouns also have gender: masculine,
feminine and neuter. Some of the numbers change according to gender, as you may have
noticed. The ends of nouns also change depending of number it is used with. For example:
“adin mushchina” — one man —is masculine.

“adna zhenshchina” — one woman — is feminine.

“adno akno” — one window — is neuter.

“dva mushchiny” —two men

“dve zhenshchiny” — two women

“dva akna” — two windows

Basically, you can use the same number starting from three in Russian regardless of gender.
So you can say.

“tri mushchiny” — three men

“tri zhenshchiny” — three women

“tri akna” — three windows

You’ll notice that in Romanization the apostrophe is used to indicate the soft sign. This sign is
used after the consonance to soften them. It does not exist in English. Butitresemblesto a
very short “e” sound in the English word “easy?”. This sign can be found in numbers from five
to ten.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

RUSSIAN

ooMHHaOuUaTb

AOBeHaOduaTb

TpHaoUuaTb

YyeTblpHaOouaTb

naATHAoUAThb

wectHaguaTb

ceMHaguaTb

BOCeMHaduaTb

JeBaTHagUaTb

AOBaguaTtb

Tpuauatb

COpOK

NATbOECAT

wecTtbaecat

ceMbaecsarT

CONT'D OVER



16.

17.

18.

10.

11.

BOCEMbOECAT

OEeBAHOCTO

CT0

ROMANIZATION

adinatsat'

dvenatsat'

trinatsat'

chetyrnatsat'

pyatnatsat'

shestnatsat'

semnatsat'

vasemnatsat'

devyatnatsat'

dvatsat'

tritsat’

CONT'D OVER



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

sorak

pyat'desyat

shest'desyat

sem'desyat

vosem'desyat

devyanosta

sto

ENGLISH

11

12

13

14

15

16

17

CONT'D OVER



10. 20

1. 30

12. 40

13. 50

14. 60

15. 70

16. 80

17. 90

18. 100

VOCABULARY

Russian Romanization English Class

ooMHHapuaTb adinatsat' eleven numeral

JEBSAHOCTO devyanosta ninety (90) number

BOCEMbOECAT vosem'desyat eighty (80) number

cemMbpecat sem'desyat seventy (70) number

wecTbaecar shest'desyat sixty (60) number




NATbOeCAaT pyatdesyat fifty numeral
COpoK sorak forty numeral
Tpnauatb trittsat' thirty numeral
hBajuaTtb dvadtsat' twenty (20) number
neBATHadUaTb devyatnadtsat' nineteen number
BOCEMHaauaTb vasemnadtsat’ eighteen numeral
ceMHauaTtb semnadtsat’ seventeen numeral
wectHaguarTb shestnadtsat' sixteen numeral
naTHaguaTb pyatnadtsat’ fifteen numeral
yeTblpHaOuaThb chetyrnadtsat' fourteen numeral
TpuMHaguaTb trinadtsat' thirteen numeral
ABeHaguaTtb dvenadtsat' twelve numeral
CTO sto a hundred number

SAMPLE SENTENCES

,El,aBa|7| BCTpeTuMmcs B ooMHHaauaTthb OH yMep B 0eBAHOCTO NieT.
4yacosB. On umer v devyanosta let.

i / 'chasof. _ ,
Davay fstretimsya v adinatsat' chaso "He died at the age of ninety.”

"Let's meet at eleven o'clock."

Moen 6abyLuike BOCEeMbOECSHT nerT.
Mayey babushke vosem'desyat let.

OH npoexan cembaecsatT KWIOMeTpoOB Ha

Benocunepge.
On prayekhal sem'desyat kilametraf na

"My grandmother is eighty years old." .
velasipede.

"He rode seventy kilometers by bike."




OH exan wecTbaecsr KWIOMEeTpoOB B 4ac.

On yekhal shest'desyat kilametraf f chas.

"He was driving sixty kilometers per hour."

OHun XeHatbl nATbOecCHdT ner.
Ani zhenaty pyat'desyat let.

"They've been married for fifty years."

Bunert B TeaTp CTOUT COPOK A0NNAPOB.
Bilet f teatr stoit sorak dolaraf.

"The ticket to the theater costs forty dollars.”

CerogHsi nnoc TpupLaTh rpagycos.
Sevodnya plus trittsat' gradusat.

"It's thirty degrees Celsius above zero today."

JBaguatb 4ONNapoB: CKONMbKO 3TO B
pyonsx?

Dvattsat' dolaraf: skol'ka eta v rublyakh?

"Twenty dollars: how much is it in rubles?"

UYTo MOXHO KYyNnuUTb Ha OeBsiTHaaUaTb
pybnen?

Shto mozhna kupit' na devyatnadsat' rubley?

"What can | buy for 19 rubles?"

4| nonyyun eogmutesibCKue npaesa B

BOCeMHapgLaTb neT.

Ya paluchil vaditel'skiye prava v vasemnattsat' let.

"l got my driver's license when | was 18."

En ceMHapuaTtb ner
Yey semnadtsat’ let.

"She's 17 years old."

9 6bina B AMepuke B NATHaaUaTh Nner.
Ya byla v Amerike f pyatnadtsat’ let.

"l went to America when | was fifteen."

B aTom opome 4yeTthl pHaguatb aTaxen.
V etam dome chetyrnadtsat' etazhey.

"There are fourteen stories in this building."

OH He N 6UT Yncno TpuHaauaTh.
On ne lyubit chislo trinadtsat'.

"He doesn't like the number thirteen."

PecTopaH 3aKkpbiBaeTcs B ABeHaauaTtb

4yacosB.
Restaran zakryvaetsa v dvenadtsat' chasof.

"The restaurant is closing at twelve o'clock.”

Tbl He Mor 6b1 MHE O[0NXUTb CTO AONNapPoB?

Ty ne mog by mne adalzhit' sto dollaraf?

"Could you please lend me 100 dollars?"

GRAMMAR



Today we're going to continue on with counting as we cover 11-100.

For a quickly review of numbers 1-10 take a look to the first ten lines in Vocabulary section.
In Russian counting from 11-20 is also very straightforward so let's jump right in:
11 - adinatsat'

12 - dvenatsat'

13 - trinatsat’

14 - chetyrnatsat'

15 - pyatnadtsat’

16 - shestnadtsat'

17 - semnadtsat'

18 - vasemnadtsat'

19 - devyatnatsat'

20 - dvadtsat’

Numbers from 21-99 are formed by combining numbers we have already covered.

For example, if you want to say 21 just add one which is “adin” to twenty which is “dvatsat' “,
altogether we have “Dvatsat' adin”. So we have:

30 - tritsat'

40 - sorak

50 - pyat'desyat

60 - shestdesyat

70 - sem'desyat

80 - vosem'desyat

90 - devyanosta

Finally we have the number for 100 which is sto.

CULTURAL INSIGHT

Of course, while you are in Russia you might want to do some shopping. The currency in
Russia is rouble. One rouble is in Russian is "adin rubl'" From 2 to 4 is "rublya" From 5 to 21
is "rubley". Then just apply the same pattern we gave for 1, then 2 to 4 etc. And so you have
22 rublya, 25 rubley etc.
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RUSSIAN

1. CKONbKO CTOUT?

2. CKonbko 310 CTOUT?

3. A 9TO CKONbKO CTOUT?

ROMANIZATION

1. Skol’ka stoit?

2. Skol’ka eta stoit?

3. A eta skol’ka stoit?

ENGLISH

1. How much?

2. How much is this?

3. And how much is that?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
How much? (price)
Ckonbko cTouT...? Skol’ka stoit...? Yo AT e phrase




CKObKO

skol'ka

how much, how

many, how long adverb

3T0 eta

this is, that is, it's pronoun

SAMPLE SENTENCES

CKONbKO CTOUT 3Ta Wwanka?
Skol'ka stoit eta shapka?

How much is this hat?

CKONbKO CTOMT BU3a?
Skol'ka stoit viza?

"How much is the visa?"

CKO/NbKO CTOMT 3Ta MaLuuHa?
Skol'ka stoit eta mashyna?

"How much does the car cost?"

CKONbKO BaM nert?
Skol'ka vam let?

"How old are you?"

Ckonbko y Te651 octanochb geHer?
Skol'ka u tebya astalas' denek?

"How much money do you have left?"

CKONbKO CYBEHUPOB Tbl Kynun?
Skol'ka suveniraf ty kupil?

"How many souvenirs did you buy?"

Anna, 310 TbI?
Alla, eta ty?

"Alla, is that you?"

9710 HalwM Apy3bSa.
Eta nashy druz'ya.

"These are our friends."

GRAMMAR

This lesson covers a phrase for all of you shoppers out there, as we'll look at the phrase "How
much?”. Depending on your shopping habits, this just may be the most useful phrase we
cover!

In Russian "How much is it?" is "Skol’ka stoit?'. Shopping, at the market, at an eatery,
depending on your spending habits this may be an extremely high frequency phrase!

The most rudimentary way of using "How much?” is pointing at something while saying
“Skol’ka stoit?’, but let's try and build this up a bit, shall we? Let's start with the expression
"How much is this?", which in Russian is "Skol’ka eta stoit?' . The first word "skol’ka" means
"How much?". This is is followed by "eta", which in English is "this".



Looking at the word for “this”, warrants a look at the word for “that” which is "a eta" or "to". So
the phrase “How much is that?" in Russian would be "A eta skol’ka stoit?'.

CULTURAL INSIGHT

While you are in Russia you might want to buy some souvenirs. One of the most famous is
Matryoshka. Matryoshka is the Russian name for the famous Russian painted wooden doll.
Inside this doll there is another smaller one. Sometimes it goes up to 10 dolls inserted inside.
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RUSSIAN

1. IleweBne MOXHO?

2. Cnnwkom goporo.

ROMANIZATION

1. Deshevle mozhna?

2. Slishkam doraga.

ENGLISH

1. Can you lower the price, please.

2. Too expensive.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
expensive;
noporoim daragoy dear, darling adjective masculine
it's allowed to,
MO>KHO mozhna can, may, its adverb
possible to
C/INLLKOM slishkam too, too much adverb
hewesne deshevle cheap (cheaper) adjective

SAMPLE SENTENCES



OS1a MaluMHa o4YeHb Joporas, i He 6y ny

noKkynarb eeé.
Eta mashyna ochen' daragaya, ya ne budu
pakupat' yeyo.

"That car is too expensive; | won't buy it."

Hoporon MBaH UBaHOBMY, cnacubo 3a

nACbMO.
Daragoy Ivan Ivanovich, spasiba za pis'mo.

"Dear lvan lvanovich, thank you for the letter."

3T10T HOMEP OYEHb O0POroM.
Etat nomer ochen' daragoy.

"This hotel room is very expensive."

30ecb MOXHO KYypuUTb?
Zdes' mozhna kurit'?

"|s it okay (allowed) to smoke here?"

OH Kynun CJIMLLKOM MHOIro MoJsiokKa.
On kupil slishkam mnoga malaka.

"He bought too much milk."

9Ta KHUra CJILLKOM CKY4Hasl.
Eta kniga slishkam skuchnaya.

"This book is too boring."

Cero.u,l-m C/IMLLUKOM X0NOoOHO.
Sevodnya slishkam kholadna.

"It's too cold today."

10T 6UneT Ha caMONET OYeHb 4OPOrown,

ecTb pewieBne?
Etat bilet na samalyot ochen' daragoy, yest'
deshevle?

"This air ticket is very expensive, is there a
cheaper one?”

3Ty CYMKY MOXHO KynuTb gewlesB/ie Ha pbiHKe.

Etu sumku mozhna kupit' deshevle na rynke.

"You can buy this bag for a cheaper price in the market."

GRAMMAR

The phrase covered in this lesson is related to the phrase "How much?” which in Russian is
"Skol’ka stoit?'. We also introduced “How much is this?” which is "Skol’ka eta stoit?', and

"How much is that?" — “A eta skol’ka stoit?”. Now, when you come to country Russia one of

the most interesting and fun things to do is haggle at the market! So when you're at the market

and talking prices, there is another phrase that will come in very handy! That phrase is "Lower

the price, please".

In Russian "Lower the price, please" is "Deshevle mozhna?'. Don’t forget to raise the



intonation in the end, since itis a question. The first word "deshevle" means "cheaper". This is
followed by "mozhna", which in English is "can". So if we translate in English literally this
would be "cheaper can?".

Another phrase that can be used in combination with this is “Too expensive”, which in
Russian is "Slishkam doraga". So: “Slishkam” which is “too much” or “too many”, and
“doraga’ which is “expensive”.

CULTURAL INSIGHT

Bargaining at the market is a very common practice in Russia. Since you are a foreigner,
chances are that sellers might ask a slightly higher price to pay for their product. So do not
hesitate to ask to lower the price. And be prepared that some big cities like Moscow or Saint-
Petersburg are very expensive. And sometimes you will have to pay for example for the food
as much as in your own country.
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RUSSIAN

1 pybnb

3 pybns

5 pybnei

1 konenka

33 Kkonenkun

10 koneek

ROMANIZATION

adin rubl'

tri rublya

pyat' rubley

adna kapeyka

trittsat' tri kapeyki

desyat' kapeek

ENGLISH

CONT'D OVER



—_

1 ruble

2. 3rubles
3. 5rubles
4.1 kopek
5. 38 kopeks
6. 10 kopeks
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
1/100th rouble,
Kkonemnka kapeyka kopecks noun feminine
pybnb rubl’ ruble noun masculine
SAMPLE SENTENCES
Y10 MOXHO Kynutb Ha 10 pybnen 70 Y meHst octanocb 100 py6nen.
Koneek? U menya astalas' sto rubley.

Shto mozhna kupit' na desyat' rubley sem'desyat "I have 100 rubles left."

kapeek?

"What can | buy for 10 rubles and 70 kopeks?"

GRAMMAR

In today's lesson, I'll introduce you to Russian national currency and its latest rate on the stock



market. The currency used in Russia is the "rubl™, abbreviated as "Rub", and subdivided into
100 "kapeek". Paper currency includes 10, 50, 100, 500, 1000, and 5000 Rub bills, and coins
include 1,5, 10, and 50 kopeek and 1, 2, and 5 rubles. As of September 2009, the exchange
rate is roughly 30.2 rubles to one U.S. dollar and roughly 44.5 rubles to one euro.

Let's go over the words again and hear how they are pronounced.
Rubl’
Kapeyka

Now, the thing worth mentioning is that the words "rubl™ and "kapeyka" will change
according to the numbers. In order to avoid difficulties in understanding, let's learn how to use
them in plural. You should be acquainted with numbers by now, so just strain your memory a
bit and apply it for today's lesson.

So, the word rubl itself can only be used with the number one: "adin rubl™ or any other
multiple digit ending with one. With numbers from two to four, we use the word "rublya": dva
rublya, tri rublya, chetyre rublya. Numbers five through twenty will modify the ruble into
"rubley", as in pyat’ rubley, desyat’ rubley, dvadsat' rubley.

When using multiples of tens, hundreds, or thousands, look at the last digit and use the form
of rubl appropriate for it. Now, the coins: "kapeyka". Like rubl’, the word "kapeyka" can only
be used with the number one: "adna kapeyka" or any other multiple digit ending with one.
With the numbers two to four we use the word "kapeyki': dve kapeyki, tri kapeyki, chetyre
kapeyki. Numbers five through twenty will require a different form again: "kapeek": pyat’
kapeek, desyat’ kapeek, pyatnadsat’' kapeek, dvattsat’ kapeek. And when using multiples
of tens, hundreds, or thousands, look at the last digit and use the form of kopeyka appropriate
for it.

The safest way to exchange money in Russia is through banks and ATMs. You will geta
receipt after the operation, and if you find your exchange incorrect, you can use the receipt to
make further complaints. So it's a good idea to keep the receipt after the exchange until you
make sure the money you received is correct. You will also find a lot of small booths on the
streets with "exchange" signs, although a lot of them are still not completely trustworthy in
terms of both real money and precise change. Also, try not to exchange money at the railway
stations or even at airports, as the currency rate is usually the least profitable for those
exchanging dollars to rubles.

CULTURAL INSIGHT



The safest way to exchange money in Russia is through banks and ATMs. You will geta
receipt after the operation, and if you find your exchange incorrect, you can use the receipt to
make further complaints. So it's a good idea to keep the receipt after the exchange until you
make sure the money you received is correct. You will also find a lot of small booths on the
streets with "exchange" signs, although a lot of them are still not completely trustworthy in
terms of both real money and precise change. Also, try not to exchange money at the railway
stations or even at airports, as the currency rate is usually the least profitable for those
exchanging dollars to rubles.
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RUSSIAN

1. VIHTepHeT, noxanyncra.

2. lecsiTb MUHYT.

3. IlBapuaTtb MUHYT.

ROMANIZATION

1. Internet, pazhalusta.

2. Desyat' minut.

3. Dvattsat' minut.

ENGLISH

1. Internet, please.

2. 10 minutes.

3. 20 minutes.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
NHTepHeT internet Internet noun masculine




5 please; you are
noxanyicra

pazhalusta welcome interjection
necsTb desyat’ ten (10) numeral
npaguaTtb dvadtsat' twenty (20) number
MUHYTa minuta minute noun feminine
SAMPLE SENTENCES
Tbl 6yAeLlb B MHTEpPHETE CerogHsa? Mbl yacTo 3aKka3biBaeM KHUMM No
Ty budesh'v internete sevodnya? WUHTepHeTy.

"Will you be online today?" My chasta zakazyvayem knigi pa Internetu.

"We often order books by Internet. "

- Cnacumbo. - Moxanyucra. Lecatb pyb6nemn.

- Spasiba. - Pazhalusta. Desyat' rubley.

-"Thank you." -"You are welcome." "It's ten rubles."

3auem en pecsitb pyqu? OdBaguartb A0NNnapoB: CKOJIbKO 3TO B
Zachem yey desyat' ruchek? pyo6nsx?

"Why does she need ten pens?" Dvattsat' dolaraf: skol'ka eta v rublyakh?

"Twenty dollars: how much is it in rubles?"

MHe Agopora Kkaxagasi MUHyTa B MockBe.
Mne daraga kazhdaya minuta v Maskve.

"l cherish every minute in Moscow."

GRAMMAR

In this lesson, we'll learn about a place crucial to travelers in this modern age, the Internet
Café. In Russian, Internet café is "internet cafe". There are many Internet cafes located
throuhgout the cities. So finding one shouldn't be a problem. However, so that things go



smoothly once inside, | will guide you through the Internet cafe experience. In Russia, when
you walk into the store, approach the rception desk and tell them what you are here for. For
example, you can just say: "Internet", which in Russian would be very easy - "internet". Or,
"internet, pazhalusta", which is "Internet, please". Usually, at the entrance you should just say
how long you plan to work on the Internet. So, for example, you can say "10 minutes, 20
minutes”, or whatever time you want. I'll give you an example for "10 minutes": "desyat’ minut,
pazhalusta" - "10 minutes, please", "dvattsat’ minut, pazhalusta" - "20 minutes, please". So,
usually you pay in the end of the Internet session.
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RUSSIAN

1. 9T10T aBTObYC e4eT Ao yHuBepmara?

ROMANIZATION

1. Etat aftobus yedetda Univermaga?

ENGLISH

1. Does this bus go to the station department store?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Central
yHVBepMar univermak Department noun masculine
Store
o do until, 'til; to preposition
demonstrative
aTOT etat this pronoun masculine
aBTobyc aftobus bus noun masculine
(bus) station,
ocTaHoBKa astanofka (bus) stop noun feminine
to go (about
exatb yekhat' transport); go verb

(by transport)

SAMPLE SENTENCES



$1 kynuna atv Tycpnum B yHUBepmMare.
Ya kupila eti tufli v univermage.

"I bought these shoes in the department store."

[0 Bok3ana, noxanymncra.
Da vakzala, pazhalusta.

"To the railway station, please."

Mo 3aBTpa!
Da zaftra!

"See you tomorrow!"

§l pabotato [o ceMu Hacos.
Ya rabotayu da semi chasof.

"| work till seven o'clock."”

Kak poexaTtb no MockBbi?
Kak dayekhat' da Maskvy?

"How can | get to Moscow?"

BabyLika pana MHe 3TOT KOLUEeNEK.
Babushka dala mne etat kashelyok.

"My grandmother gave me this wallet.”

Tol BUOen aTor counbm?
Ty videl etat fil'm?

"Have you seen this film?" (informal)

Tbl MOXeLlb paTb MHe 3TOT PUnbM?
Ty mozhesh' dat’ mne etat film?

"Can you give me this film?"

OH npuexan aBTob6ycoMm, a A1 NpULLIEN

neLwKoM.
On priyekhal aftobusam, a ya prishol peshkom.

"He came by bus, and | came on foot."

Bbl He poenete Ao BOK3ana aBTobycom.
Vy ne dayedete da vakzala aftobusam.

"You won't/can't get to the railway station by bus."

CnepytoLiun asTobyc B NsATb.
Sledushchiy aftobus f pyat'.

"The next bus is at five."

Kakasi aTo octaHOBKa?
Kakaya eta astanofka?

"What stop (station) is this?"

Mbl epem Bo BnaamBoCcToK Ha LLWECTb AHEeN.

My yedem va Vladivastok na shest' dney.

"We are going to Vladivostok for six days."

GRAMMAR

The bus is an important means of transportation. However, before you get on the bus you

probably want to confirm if the bus is going to your destination. We can accomplish this by



asking "Will this bus go to...?" and then add in a destination. In today’s lesson we’ll use the
station "Univermag", which is "department store" in English. In Russian “station” is
"stantsyya" but for the bus we use the word "astanofka". So our location is "Astanofka
Univermak" (Department store).

So in Russian "Will this bus go to Department store?” is “Etat aftobus yedet da
Univermaga?’. The first word “etat’ means “this”. This is followed by “aftobus” which in
English is “bus”. So to recap here, we have “etat aftobus’. Literally this means “this bus”.
Let's take a look at the next: “yedet do’, which means “goes to”.

So all together we have “Etat aftobus yedet da Univermaga?’'. Literally this means “This bus
goes to the Department Store”. The important thing about this phrase to know is that you
should rise your intonation at the end of the sentence, since it's a question sentence.

CULTURAL INSIGHT

Once you have the right bus there are a few things you need to know about riding the bus:
When do you pay? There is no one rule on how to pay a bus fee in Russia. All depends on
where you are staying whether itis in a big city or a small town.

Sometimes you pay directly to the driver, while getting on the bus, and sometimes there is a
person who is called "kantralyor" (ticket collector) who sells the tickets inside the bus.

If the bus is a city/town bus, usually you pay the same fee wherever you go. You do not have
to worry if you do not have the exact change in coins as the driver or the kontrolyor will give
you the exact change.
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RUSSIAN

1. N3BUHUTE, rae MOXHO KynuTb bunet?

2. VIsaBuHuUTE, roe pacnucaHme?

ROMANIZATION

1. lzvinite, gde mozhna kupit' bilet?

2. lzvinite, gde raspisaniye?

ENGLISH

1. Excuse me, where can | buy a ticket?

2. Excuse me, where's the schedule?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
schedule,
pacnmcaHue raspisaniye timetable noun neuter
roe gde where pronoun
it's allowed to,
MO>KHO mozhna can, may, its adverb
possible to
bunet bilet ticket noun masculine




KynuTb kupit'

verb

excuse me, | am

N3BUHUTE izvinite

sorry, pardon

interjection

SAMPLE SENTENCES

Kakoe y Te6s1 pacnucaHue Ha 3aBTpa?
Kakoye u tebya raspisaniye na zaftra?

"What is your schedule for tomorrow?"

oe Tbl U3yyan pycckum A3biK ?
Gde ty izuchal russkiy yazyk?

"Where did you learn Russian?"

oe TBOM CYyMKN?
Gde tvai sumki?

"Where are your bags?"

30ecb MOXHO KypUTb?
Zdes' mozhna kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

Y 1e65 ecTb 6unet Ha KoHuepT “Rolling

Stones”?
U tebya yest' bilet na kantsert “Rolling Stones”?

"Do you have a ticket for the "Rolling Stones"
concert?"

[awnte, noxanyncra, nsa bunerta Ha 3To
Lioy.
Dayte, pazhalusta, dva bileta na eta shou.

"Please, give me two tickets to this show."

MsaTb 6UneToB Ha cnekTak/b,

noxanyuncra.
Pyat' biletaf na spektakl’, pazhalusta.

"Five tickets for the show, please."

MHe Hapo Kynutb 6uneTbl Ha CaMONET.
Mne nada kupit' bilety na samalyot.

"I need to buy some plane tickets."

Baw 6unert, noxanyucra.
Vash bilet, pazhalusta.

"Your ticket, please." (formal)

MHe Hy>XHO KynuTb MONOKO U xne6.
Mne nuzhna kupit' malako i khlep.

"| always buy too many groceries when | am
hungry."

OH xoy4eT KynuTb 6bICTPYIO MaLLVHY.
On khochet kupit' bystruyu mashynu.

"He wants to buy a fast car.”

MHe Hapo Kynutb Kodoe.
Mne nada kupit' kofe.

"I need to buy some coffee."




Mbl Kynunu MaLLvHy. O, napuHure!

My kupili mashynu. Oy, izvinite!

"We bought a car." "Oh, I'm sorry!"

N3BuHUTE, 1 ono3aan. N3BuHUTE, KOTOPbIN Yac?
Izvinite, ya apazdal. Izvinite, katoryy chas?

"I'm sorry, I'm late.” "Excuse me, what time is it?"
GRAMMAR

Today, we continue our trip by bus. Bus routes go all over Russia, and you can get anywhere
by taking a local or an intercity bus. Furthermore, the prices are very cheap. Sometimes, if you
want to get to a really nice remote place or if you missed your train, local or intercity buses are
a really good (and sometimes the only) option!

Bus systems within Russia vary in how they function, especially when it comes to paying for a
ride. The options are either paying in the ticket kiosks that are usually located at the bus
stations, or paying onboard, especially if you take a local bus in a small city. If you are taking
a long-distance bus to another city, you can obtain tickets at a big bus station according to the
schedule. In this lesson, we'll learn how to ask about the methods of payment.

If you are in the middle of a big city and all you need is to ride a couple of stations to your
destination, you'll most probably have to buy a ticket in a kiosk before boarding. If you can't
see one around, you can ask: "Excuse me, where can | buy a ticket?" which in Russian is:
Izvinite, gde mozhna kupit' bilet?. Let's break down this phrase. The first word "lzvinite"
means "excuse me," and is used almost in all situations when you are addressing a stranger
or inquiring about something. The next word is "gde", which means "where". The third word
is "mozhna". Literally, it means "possible", but we can also translate it as "can" or "l can". The
next word "kupit™ stands for the verb "to buy". And the last word in the phrase, "billet", means
"ticket".

Passengers should be able to point you to a ticket kiosk after this question. In the event that
the bus does not require passenger tickets, you will be expected to pay upon boarding, or
upon exiting the bus. Buses may not stop automatically. You may need to hail the bus by
waving your hand when you see the correct bus approach. If you don't have your money
ready, now's the time to dig for it. Exact change is appreciated since bus fares tend to be quite



affordable (you may only have to pay a few cents). The driver may accept your fare directly. If
there is a stern woman sitting at the front of the bus accepting money, give your fare to her.
She will make change for you if necessary. If you are in the back of a very crowded bus, it may
be necessary to pass the change up to the driver. This seems like a bizarre way of handling
payment, but it works. The other passengers know what to do - you will be handed money
and be expected to pass it up to the driver, as well. Just go with it.

Now that we understand the system of payment, we might want to know the schedule of the
buses, especially if you take a long-distance bus. The word "schedule" in Russian is
raspisaniye. And the question "Excuse me, where's the schedule?" is "lzvinite, gde
raspisaniye?'. We know the words "izvinite" and "gde" already, so we just add the word
"raspisaniye" and get the phrase "lzvinite, gde raspisaniye?', which is "Excuse me, where is
the schedule?". Most of the big stations have their stations written both in Cyrillic and Latin
letters, so if you know your destination, you won't have problems reading it.
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RUSSIAN

1. CKOnbKo cTOUT BuneT?

2. CKONbKO CTOUT Npoe3n”?

3. Bo ckonbko oTnpaBneHne?

4. Bo ckonbko npunbbiTne?

ROMANIZATION

1. Skol'ka stoit bilet?

2. Skol'ka stoit prayest?

3. Va skol'ka atpravleniye?

4. Va skol'ka pribytiye?

ENGLISH

1. How much is the ticket?

2. How much is the fare?

3. Whattime is the departure?

4. Whattime is the arrival?

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
BO CKO/IbKO va skol'ka (at) what time phrase
oTnpasneHune atpravlenie departure noun neutral
npubbiTne pribytiye noun neutral
journey
npoesn prayest (transport) noun masculine
bunet bilet noun masculine
How much?
Croneko Skol’ka stoit..?  (Price) How phrase
cTonT...”? much is....?

SAMPLE SENTENCES

Bo ckonbko Te6e MOXXHO NO3BOHUTL?
Va skol'ka tebe mozhna pazvanit'?

"What time can | call you?"

OtnpaBneHue noesna 3agepXxXvBaeTcs

Ha 20 MUHYT.
Atlpravleniye poyezda zaderzhyvayetsa na 20
minut.

"The train departure will be delayed for 20
minutes."

§1 xoten 6bl y3HaTb BpeMsi NpUObITUS.
Ya khatel by uznat' vremya pribytiya.

"l would like to know the arrival time."

Bbl 3annatunu 3a npoe3n?
Vy zaplatili za prayest?

"Did you pay for the journey (the road fee)?"

Y 1e65 ecTb 6unet Ha KoHuepT “Rolling

Stones”?
U tebya yest' bilet na kantsert “Rolling Stones”?

"Do you have a ticket for the "Rolling Stones"
concert?"

[awnte, noxanymncra, nsa buneta Ha 3To
Lioy.
Dayte, pazhalusta, dva bileta na eta shou.

"Please, give me two tickets to this show."




Matb 6UNeToB Ha cnekTaknb, MHe Hapo KynuTb 6uUneTbl Ha CaMONérT.
noxanyucra. Mne nada kupit' bilety na samalyot.

Pyat' biletaf na spektakl, pazhalusta. "I need to buy some plane tickets."

"Five tickets for the show, please.”

Baw 6unet, noxanymncra. CKONbKO CTOMT 3Ta Lanka?
Vash bilet, pazhalusta. Skol'ka stoit eta shapka?

"Your ticket, please." (formal) How much is this hat?

Ckonbko ctout BU3a? CKONbKO CTOMT 3Ta MallUHa?
Skol'ka stoit viza? Skol'ka stoit eta mashyna?

"How much is the visa?" "How much does the car cost?"
GRAMMAR

If you aim to have an economy class trip to Russia, the buses will be your best friends to give

you a liftin any part of the country. By now, you've learned how to ask if the bus you're taking

is going to the destination you need, where to buy a ticket, and where to find a bus schedule.

Today, you'll learn how to ask for the ticket price as well as how to inquire about the time your
bus departs and arrives.

So, if you are paying for the ticket at the ticket kiosk, what you should ask is "How much is the
ticket?" which in Russian is "Skol'ka stoit bilet?'. Remember the first two words "skol’ka stoit"
as they are, as they make a standard phrase for asking the price in any situation. "Bilet"
means "ticket". So to recap here we have "Skol'ka stoit billet?'. In the case that the bus does
not require passenger tickets and you have to pay at the exit or onboard, what you should ask
is "Skol'ka stoit praest?' which literally means "How much is the road fare?". "Skol’ka stoit'
hasn't changed its meaning and means "how much". "Praest" is "the way" or "the way fare,

the road fare".

When you are taking a long distance bus, you might want to know the time your bus departs
and arrives at your destination. You can ask either a cashier at the ticket window or any
person at a bus stop waiting for the same bus with you. So, the question "What time is the
departure?" will sound like "Va skol'ka atpravlenie?" ."Va skol'ka" literally means "at what
time," or "what time" in proper English. "Atpravlenie" means "departure".



The question "What time is the arrival?" differs with only one word. You start with "va skol'ka",
which means "what time," and add "pribytiye", which stands for "arrival". The whole phrase is:
"Va skol'ka pribytiye?'. The good thing is, you can ask the same questions when taking the
train or even the plane when asking about the arrival time.
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RUSSIAN

1. 9TOT noesg enert 0o ctaHuum "YHusepmar"?

2. [lpoes3nHoi buneT Ha AecsTb Noe3nok, noxanyicra.

ROMANIZATION

1. Etat poezd edet da stantsyi 'Univermak'?

2. Praeznoy bilet na desyat' paezdak, pazhalusta.

ENGLISH

1. Does this train go to the 'Department Store' station?

2. A commuter pass for 10 journeys, please.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
demonstrative
aToT etat this pronoun masculine
cTaHums stantsyya station noun feminine
travel card (a
npoe3nHown :
> praeznoy bilet  ticketfor several phrase
Gunet journeys)
necsaTb desyat’ ten (10) numeral




noesgka paestka journey, trip noun feminine
Central
yHVBEepMmar univermak Department noun masculine
Store
to go (about
exaTb yekhat transport); go verb
(by transport)
please;you are
noxanymncra pazhalusta welcome interjection
noesn poest train noun masculine
o do until, 'til; to preposition

SAMPLE SENTENCES

BabyLika pana MHe 3TOT KOLUENEK.

Babushka dala mne etat kashelyok.

"My grandmother gave me this wallet."

Tol BUOen aTor counbm?
Ty videl etat fil'm?

"Have you seen this film?" (informal)

Tbl MOXeLb gaTb MHe 3TOT chunbM?

Ty mozhesh' dat' mne etat film?

"Can you give me this film?"

Kakas 3To cTaHUMA?
Kakaya eta stantsyya?

"What station is it?"

9 6yny Xxpatb Te6s Ha CTaHLUW.

Ya budu zhdat' tebya na stantsyi.

"I'll be waiting for you at the station.”

Ckaxwure, noXxanymucra, roe bnmxanwas

CTaHUMsi MeTpo?
Skazhyte, pazhalusta, gde blizhayshaya
stantsyya metro?

"Could you tell me where the nearest metro
station is?"




§ Kynun npoe3nHoun 6uneT Ha aBTobyC M

MeTpo.
Ya kupil praeznoy bilet na aftobus i metro.

"l bought a travel card (a ticket for several
journeys) for bus and subway."

HecsTtb pybnen.
Desyat' rubley.

"It's ten rubles."

3auyeM en pecsaTb pyyek?
Zachem yey desyat' ruchek?

"Why does she need ten pens?”

Moesnka B MockBy ctouna 3000

DOonnapos.
Paestka v Maskvu stoila tri tysyachi dollaraf.

"The trip to Moscow cost me three thousand
dollars.”

$1 Kynuna 3t1 Tydonu B yHMBepmare.
Ya kupila eti tufli v univermage.

"I bought these shoes in the department store.

Mbl epeM BO BnagmBocToK Ha LLeCTb

AHen.
My yedem va Vladivastok na shest' dney.

"We are going to Vladivostok for six days."

- Cnacubo. - Moxany#ucra.
- Spasiba. - Pazhalusta.

-"Thank you." -"You are welcome."

MHe Hy>XXHO Kynutb 6uneT Ha noesa.
Mne nuzhna kupit' bilet na poyest.

"l need to buy a train ticket."

OTtnpaBneHve noe3aa 3agepXxuvBaeTcs

Ha 20 MUHYT.
Atpravleniye poyezda zaderzhyvayetsa na 20
minut.

"The train departure will be delayed for 20

[0 BoKk3ana, noxanymncra.
Da vakzala, pazhalusta.

"To the railway station, please."

minutes."
Mo 3aBTpa! §l paboTato [O cCeMu 4acos.
Da zaftra! Ya rabotayu da semi chasof.

"See you tomorrow!"

"| work till seven o'clock."”

Kak poexaTtb no MockBbi?
Kak dayekhat' da Maskvy?

"How can | get to Moscow?"

GRAMMAR



In Russian big cities such as Moscow or St. Petersburg, riding the rail is one of the best ways
to get around. The subway is a convenient way to get to where you are going. In Russia, one
can buy tickets at a ticket gate window or in a vending machine. Let's work on getting the
ticket or rather the metro card, for example, for 2 journeys, from the gate window.

The metro card in Russian is "praeznoy bilet'. We can accomplish this by asking "Praeznoy
bilet na desyat’' paezdak pazhalusta', which means "A metro card for 10 journeys, please".
Once on the platform, you may want to confirm the train you are about to board is heading the
right way. So, in Russian "Will this train go to...?" and then you put a location is: "Etat poezd
edet da stantsii 'Univermag'?'. So, in English it would be: "Does this train go to the
'Department Store' station?".

The first 2 words "etat poezd' mean "this train". This is followed by "edet', which in English is
"go". So to recap here we have "etat poezd edet'. Literally this means: "this train goes".

Let's take a look at the "da stantsyi'. We have 2 words here: "da" and "stantsyi'. It literally
means "until the station". After the word "stantsyi' just put the name of the station you are
going to and raise the intonation at the end since itis a question: "Etat poezd edet da
stantsyi..." and then add the desired station.

CULTURAL INSIGHT

Tips about riding a train: Metro is the most comfortable and the most speedy transportation in
the big cities, like, for example, in Moscow. You can get by metro to every location in the city.
In the center it's easier to have walking though. Use metro only when you need to get far
points of your travels in the city. The Moscow metro stations are the most beautiful
undeground places in the world. There are many pictures, statues, monuments. When you'll
be undeground, look around for the interesting pictures of the metro style. You can buy the
metro card in every metro station. Buy a card for 10 journeys at least, ant in this way you'll
save some money. Since January the 1st 2007, one journey costs 17 rubles, which is about
50 Euro cents. | buy the card for 20 journeys usually and it costs abound 250 rubles, so about
7 Euros and 20 cents. There are cards for 60 journeys as well. You should geta card in a
special automatic machine at the entrance of the metro.
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RUSSIAN

OpwnH 6unet no CaHkt-MNeTepbypra, noxanyicra.

LBa 6uneta oo CaHkt-MeTepbypra, noxanyicra.

cnanbHbIA BaroH

Kyne

nnaukapTHbIA

ROMANIZATION

Adin bilet da Sankt- Piterburga, pazhalusta.

Dva bileta da Sankt - Piterburga, pazhalusta.

spal’nyy vagon

kupe

platskartnyy

ENGLISH

One ticket to Saint Petersburg, please.

Two tickets to Saint Petersburg, please.

CONT'D OVER



3. firstclass

4. coach (private sleeping place)

5. couchette car (non-private sleeping place)

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
crnanbHbIM BaroH  spal’nyy vagon first class phrase
Kyne kupe second class noun neuter
nnaukapTHbIA platskartinyy third class
BaroH vagon wagon phrase
oOVH buneT adin bilet one ticket phrase
nsa buneta dva bileta two tickets phrase
SAMPLE SENTENCES
IlBa 6mMneta B cnajibHbi BaroH, Y Bac nartoe Kkyne.
noxanyﬁc-ra_ U Vas pyataye kupe.

Dva bileta f spalnyy vagon, pazhalusta. "You are in the train compartment number 5."

"Two tickets to the first class wagon please.”

Bac ycTpout nnaukapTHbi BaroH? Jante oguH 6buneT, noxanynucra.
Vas ustroit platskartnyy vagon? Dayte adin bilet, pazhalusta.
"Wound you mind being in (are you OK with) the "Give me one ticket, please."

third class wagon?"




Y MeHsi ecTb AOBa 6uneTa B KMHO.
U menya est' dva bileta f kino.

"l have two tickets to the movie theater."

GRAMMAR

In Russia riding the rails is one of the best ways to get around. Not only locally, but also for
long distance destinations. In fact, travelling by train is one of the best ways to see everything
Russia has to offer. In Russia one can usually buy train tickets at the ticket gate window.
When travelling long distances there are several types of tickets, which we’ll take a look atin
a minute. But first let's work on the first asking for the ticket. We can accomplish this by asking:
“Ticket to a destination, please!”. Now, of course we need a destination. So, let’s use the city
of Saint Petersburg, for example. In Russian it will be “Sankt - Piterburg’. The city is located
in the North-West of Russia and is well-known for its beautiful and unique architecture. So, to
ask for one ticket to “Sankt - Piterburg” in Russian is “Adin bilet da Sankt - Piterburga,
pazhalusta’” which means “One ticket to Saint Petersburg, please”. The firsttwo words “Adin
bilet’ mean “One ticket”. This is followed by “da Sankt Piterburga’, which in English is “to
Saint Petersburg”. This is followed by “pazhalusta’, which in Russian is “please”.

Now if you want to buy more than one ticket, for example if you wanted to buy 2 tickets, you
can accomplish this by saying “Dva bileta da Sankt - Piterburga, pazhalusta’. Notice that
we simply substitute “Adin bilet’, which is “One ticket”, with “Dva bileta”, which is “Two tickets”
in Russian.

However, just the destination may not be enough, as there are several types of seats on
trains in Russia. Long distance trains within Russia and the former Soviet Republics have
three main classes. All designed for both daytime and overnight travel given the distances
covered by many trains.

There are first class seats, second class seats, and third class seats.

Once we have established the destination, it is time to select the type of seat you want. In
Russia “first class” is “spal’nyy vagon’. The first word “spal’nyy’” means “for sleeping”. This
is followed by “vagon’, which in Russian is “wagon”. Literally this means “a wagon to sleep”.
The second class in Russian would be “kupe”. And a third class seat is “platskartnyy’.

CULTURAL INSIGHT



There are 3 main types of compartments in the Russian trains.
1st Class (SV)

This is a first class compartment for only two people and contains two lower couches that
convert into beds and a table next to the window. If you would like to travel by yourself there is
a possibility to buy two tickets for the couches at the same compartment. So this could be
almost the VIP traveling.

2nd Class (coupe)

The next option is a less expensive class (2nd class) that is organized in compartments, each
of which contains two lower and two upper berths. Just like an SV, coupes have a door, which
locks from the inside, and thus privacy between the four people is kept inside the
compartment.

3rd Class (Platzkart)

Basically, itis non private sleeping accomodation typically consisted of 6 sleeping bunks, 2
tables and several baggage compartments. The lowest bunks are usually folded in the
daytime and serve as benches.
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RUSSIAN

1. o KpacHow Nnowagn, noxanymncra.

2. 9 6bl xoTen goexaTb OO...

3. S 6blxoTen noexatb no KpacHoi MNMnowanwn, noxanyicTa.

4. OcTaHOBWUTE 3[€eCb, NOXanyncra.

ROMANIZATION

1. Da Krasnay Ploshchadi, pazhalusta.

2. Ya by khatel dayekhat’ da...

3. Ya by khatel dayekhat’ da Krasnay Ploshchadi, pazhalusta.

4. Astanavite zdes', pazhalusta.

ENGLISH

1. Tothe Red Square, please

2. lwould like to go to...

3. lwould like to go to the Red Square please.

4. Pull over here, please. /Stop here, please.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
4 ya [ (I'm) pronoun
to getto (by
foexatb dayekhat transport), to get verb
(to a place)
466l xoTenN... Ya by khatel... I'd like... expression
30ecb zdes' here adverb
OCTaHOBUTb astanavit' to stop verb
please; you are
noxanyncra pazhalusta welcome interjection
KpacHas Krasnaya
Mnowanb Ploshchat Red Square proper noun feminine
0o do until, 'til; to preposition
SAMPLE SENTENCES
9 He 3abonen, 1 NpocTo ycTan. $1 y4y pycCKUM.

Ya ne zabalel, ya prosta ustal. Ya uchu ruskiy.

"I'm not sick, I'm just tired." "| study Russian."

41 - OkcaHa. U3BuHUTEe, Kak poexaTtb Ao KpacHou
Ya - Aksana. Mnowagn?

i " Izvinite, kak daekhat' da Krasnay Ploshchadi?
I'm Oksana.

"Excuse me; how can | get to the Red Square?"

Kak Bbl poexanun?
Kak Vy dayekhali?

Sl poexan [OMON Ha MeTpO.
Ya dayekhal damoy na metro.

"How was your trip?"/"Did you arrive okay?" "I came home by subway."




Kak poexaTtb 0o MockBbi?
Kak dayekhat' da Maskvy?

"How can | get to Moscow?"

§1 6b1 XOTen 3annaTuTb 3a TenedooH.
Ya by khatel zaplatit' za telefon.

"l would like to pay for my phone."

He caputecb, 3aecb MOKpO.
Ne sadites’, zdes' mokra.

"Don't sit down: it's wet here."

30ecb MOXHO KYypuUTb?
Zdes' mozhna kurit'?

"|s it okay (allowed) to smoke here?"

A He Mory oCtaHOBUTb MaLIJI/IHy!
Ya ne magu astanavit' mashynu!

"l can't stop the car!"

- Cnacubo. - Moxanyucra.
- Spasiba. - Pazhalusta.

-"Thank you." -"You are welcome."

OnvHa KpacHou MNMnow,anu coctasnser

300 meTpoB
Dlina Krasnay Ploshchadi sastavlyayet 300
metraf.

"The length of Red Square is 300 meters."

Bbl 66111 Ha KpacHowm Mnow,aan?
Vy byli na Krasnay Ploshchadi?

"Have you been to Red Square?"

M.0 BoK3ana, noxanyucra.
Da vakzala, pazhalusta.

"To the railway station, please."

Mo 3aBTpa!
Da zaftra!

"See you tomorrow!"

9 pabortato oo ceMu 4acos.
Ya rabotayu da semi chasof.

"l work till seven o'clock."

Kak pmoexaTtb no MockBbi?
Kak dayekhat' da Maskvy?

"How can | get to Moscow?"

GRAMMAR

In this lesson we'll cover a phrase used to get you to your destination when riding a taxi. We'll
look at the most basic way to express this, which is the word “to” followed by a destination. In
today’s lesson we’ll use “the Red Square”, which in Russian is “Krasnaya Ploshchat’”. This
location is known for the buildings around it. So now let's go over what to say to the taxi driver
to get there.

The word for “to” in Russian is “do” and, when you put the name of the location just after “do”,



sometimes it becomes “da". So, for example, if you want to go to the Red Square, you should
say: “Da Krasnay Ploshchadi, pazhalusta’. Literally it would mean: “To the Red Square,
please” .

This is the most basic way of expressing where you would like to go. Well, actually just
saying your desired destination should work, but speaking the local language is one of the
most fun things you can do on your travels. So let's go over another option!

You can also say, “l would like to go to...” and then put the name of your destination. So in
Russian it would be: “Ya by khatel dayekhat’ da...”, for example, Red Square. All together it
would be: “Ya by khatel dayekhat’ da Krasnay Ploshhchadi, pazhalusta’.

Let's take a look at the components. The first three words are: “Ya by khatel...”, which mean
“lwould like..”. Please, notice, that this is a masculine form of the phrase. The feminine form
would be “Ya by khatela... "This is followed by “dayehat’ da Krasnay Ploshchadi,
pazhalusta” which in English is “to go to the Red Square, please”.

One more helpful phrase when taking a taxi is "Here is fine." This phrase will allow you to get
out of the taxi whenever and wherever you want.

In Russian "Here is fine.” is “Astanavite zdes’, pazhalusta’, which literally means “Pull over
here, please”. The first word “astanavite’” means “pull”. The second word “zdes’” means
“here”. And “pazhalusta” means “please”.

CULTURAL INSIGHT

In Russian you may tip the driver or may not. If you caught a private taxi driver, you may pay
just the cost you have agreed. If you use a taxi service again you may not tip and pay by the
taximeter.

If you do tip 10-20% of the trip cost is the standard amount expected by the driver.
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RUSSIAN

1. ['ne a Mory Kynutb OTKPbITKA?

2. Y Bac ecTtb wokonan?

ROMANIZATION

1. Gde ya magu kupit’ atkrytki?

2. U Vas yest’ shekalat?

ENGLISH

1. Where can | buy postcards?

2. Do you have chocolate?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
roe gde where pronoun
to be able to,
MOYb moch’ can verb
KynnTb kupit' to buy verb
Y Bacectb...? U Vasyest..? Do you have...? phrase
OTKpbITKA atkrytka postcard noun feminine




wokonang shekalat

chocolate noun

masculine

SAMPLE SENTENCES

oe Tbl N3yyan pyccKum A3bIK?
Gde ty izuchal russkiy yazyk?

"Where did you learn Russian?"

Fne TBOM CYyMKN?
Gde tvai sumki?

"Where are your bags?"

$1 He MOry ocTaHOBUTb MaLLUHY!
Ya ne magu astanavit' mashynu!

"I can't stop the car!"

OH cobupaeTcs KynuTb HOBbI A,OM.
On sabirayetsa kupit' novyy dom.

"He's going to buy a new house."

$ Xxouy KynuTb HOBYIO MaLLVHY.
Ya khachu kupit' novuyu mashinu.

"| want to buy a new car."

Bbl ONXHbI KYNUTb TPW rancTyka, ecnm

XOTUTe NONy4YnTb CKNIOKY.
Vy dalzhny kupit' tri galstuka, yesli khatite
paluchit’ skitku.

"You have to buy three neckties you want to get
the discount.”

$1 xo4y KynuTb HOBOE nnartbe.
Ya khachu kupit' novaye plat'ye.

"l want to buy a new dress."

MHe Hy>XXHO KynuTb MONOKO U xne6.
Mne nuzhna kupit' malako i khlep.

"I need to buy milk and bread."

OH xoy4eT KynuTb 6bICTPYIO MaLLVHY.

On khochet kupit' bystruyu mashynu.

"He wants to buy a fast car.”

MHe Hapo KynuTb Kodoe.
Mne nada kupit' kofe.

"I need to buy some coffee."

Mb! Kynunu MalLuHy.
My kupili mashynu.

"We bought a car."

Y Bac ecTtb e-mail?
U Vas yest' e-mail?

"Do you have an e-mail address?"

Y Bac ecTtb petn?
U Vas yest' deti?

"Do you have children?"

Y Bac ectb BpeMa?
U Vas yest' vremya?

"Do you have time?"




qa Kynun OTKpbITKy C BUAOM MockBbil. HEKOTOpble o An NpoCcToO HEe MOryT XuTb
Ya kupil atkrytku s vidam Maskvy. 6e3 wWokonaga.

Nekataryye lyudi prosta ne mogut zhyt' bes

"I bought a postcard with a view of Moscow."
shekalada.

"Some people just can't live without chocolate."

dabpuka "KpacHbin OKTA6pb" Teb6e Henb3s ecTb LLOKONaA.
NPOU3BOAUT CaMblil BKYCHbI! ropbKuiA Tebe nelzya est' shekalat.
Liokonaa,. "You mustn't eat chocolate." (informal)

Fabrika "Krasnyy Aktyabr " praizvodit samyy
fkusnyy gor 'kiy shekalat.

"The Krasniy Octyabr factory produces the most
delicious bitter chocolate."

GRAMMAR

In this lesson we’ll introduce you a phrase that will help you track down that specific
something you’re looking for. Today’s phrase is “Where can | get/buy something.” First we
need something, so let's use, for example, the word “atkrytki’, which means “post cards”.

In Russian “Where can | get/buy...?” is “Gde ya magu kupit’...?’. And if you want to say
“Where can | buy postcards?” you should say: “Gde ya magu kupit’ atkrytki?” .

The first three words “Gde ya magu...” mean “Where can I...”. This is followed by “kupit’
atkrytki’, which in English is “to buy postcards”.

Now to ask for a different item, we can just replace the word “atkrytki’ with any other word
and the phrase works just fine. Let's try, for example, the word “suvenir’, which is “souvenir”
in English. When you are looking for something in particular, you might wanna ask the
person in from of you: “Do you have...?”, which in Russian is “U Vas yest'...?”. Please,
notice that this phrase should be pronounced with a raising intonation. The only thing that
changes is the thing you are looking for.

For example, let's use the word “chocolate”, which is “shekalat’ in Russian: “U Vas yest’
shekalat? .

This phrase will come in handy before leaving the hotel, talking with taxi drivers, or other
people trying to help you locate a desired item. Now that you’re able to ask, you’re going to
getan answer...as we’re running out of time, we’re going to have cover that in a later lesson.

CULTURAL INSIGHT



If you are searching for authentic Russian souvenirs you might be interested to buy
“matryoshki’ (Russian dolls), “samavar’ (traditional metal container to heat and boil water),
“khakhlamu’ (hand painted wooden tableware and boxes), ceramics etc. The variety of
souvenirs is wide, you are sure to find something you like!
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RUSSIAN

1. 3pecb nobnun3octu ecTb HaHK?

2. KPYrnocyTOYHbIA Mara3uH

3. Y Bac ecTb 4yepHas nkpa?

ROMANIZATION

1. Zdes’ pablizasti yest’ bank?

2. Kruglasutachnyy magazin.

3. U Vasyest chornaya ikra?

ENGLISH

1. Is there a bank near here?

2. 24-hour convenience store

3. Do you have black caviar?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
34ecb zdes' here adverb




nobnmn3ocTu

near, nearby,

pablizasti around here adverb
mMarasuH magazin shop, store noun masculine
YEPHbIN chornyy black adjective masculine
nkpa ikra caviar noun feminine
6aHk bank a bank noun masculine
24-hour
KpyrnocyTouHblid - Kruglasutachnyy  .5nvenience ohrase

mMarasuH magazin

SAMPLE SENTENCES

He caputecCb, 30eCb MOKpPO.
Ne sadites’, zdes' mokra.

"Don't sit down: it's wet here."

38ecb MOXHO KypUTb?
Zdes' mozhna kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

3pecb N06NM30CTH eCTb He LOPOroM

pecTopaH.
Zdes' pablizasti yest' nedaragoy restaran.

"There's a reasonably priced restaurant not far
from here."

Uepes popory eCTb MarasuH.
Cherez darogu yest' magazin.

"There's a store across the street.”

B LeHTpe MockBbl MHOIO Mara3uHoOB.
F tsentre Maskvy mnoga magazinaf.

"There are a lot of shops in the center of
Moscow."

K coxaneHuio, Mara3uH cerogHs He

pa6oraer.
K sazhaleniyu, magazin sevodnya ne rabotayet.

"Unfortunately, the shop is closed today."

9 no 610 opeBaTbCH B YepHoe.
Ya lyublyu adevatsa f chornaye.

"l like to wear black."

S Kynun YEpHYIO KYPTKY.
Ya kupil chormuyu kurtku.

"I bought a black jacket."




S no 6n10 KPacCHYI0 UKpY. OH pabotaet B 6aHke.
Ya lyublyu krasnuyu ikru. On rabotayet v banke.

"| like red caviar." "He works in a bank."

Uepes gopory ectb KPyrnoCcyTOYHbI Mara3uH.
Cherez darogu yest' kruglasutachnyy magazin.

"There is a 24-hour store across the street.”

GRAMMAR

In this lesson we’ll introduce you to another useful phrase to find the specific place you are
looking for. Today’s phrase is “Is there a (place) near here?”. First we need a place, so let's
use the word “bank”, for example, which means “bank” in English.

In Russian “Is there a bank near here?” is “Zdes’ pablizasti yest’ bank?’. The first word
“zdes’“ means “here”. This is followed by “pablizasti‘, which in English is “near by*“. So to

recap here, we have “zdes’ pablizasti’. Literally this means “here near by“. Let's take a look at

LR [1H ”

the next “yest’”, which means “is” or “have” in English.

So all together we have “Zdes’ pablizasti yest’ bank?’. Literally this would mean "Here near
by is a bank?”.

Now to ask for a different place, we can just replace the word for “bank” with any other word
and the phrase works just fine. Let's try with “24-hour convenience store”, which in Russian is
“kruglasutachnyy magazin’.

Once you are inside and you are looking for something particular, you can ask “Do you have

...?”7 and then put the item you are looking for: “U Vas yest’...?’. For example if you are

looking for caviar, you can ask "U Vas yest’ chornaya ikra?
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RUSSIAN

naonTe npsmo

noBepHNTE HAanNpaBso

noBepHUTE HaneBo

OT0 NoO NpaBoW CTOPOHE.

OT0 NO NeBOW CTOPOHE.

ROMANIZATION

idite pryama

pavernite naprava

pavernite naleva

Eta pa pravay starane.

Eta pa levay starane.

ENGLISH

go straight ahead

turn right

CONT'D OVER



3. turn left

4. It's on the right.

5. It's on the left.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
CTOPOHa starana side noun feminine
npasbli pravyy right adjective masculine
neBbIn levyy left adjective masculine
370 eta this is, that is, it's pronoun
nanTe NPsSMo idite pryama go straight phrase
nosepHUTE pavernite
Hanpaso naprava turn right phrase
noBepHUTE
HaMeBo pavernite naleva turn left phrase

SAMPLE SENTENCES

OH Wén no apyrom CTOpoHe ynuLibl.
On shyol pa drugoy starane ulitsy.

"He was walking on the other side of the road."

INeBas cTopoHa goporu - ans

Be/iocuneaoucTos.
Levaya starana darogi - dlya velasipedistaf.

"The left side of the road is for cyclists."




Y MeHsi 6onuT npaBas Hora. OH npasLua, HO yMeeT nucaTb U IeBOWN
U menya balit pravaya naga. pyKomn.
fsh isat' i | koy.
"My right leg is sore." On prafsha, no umeyet pisat' i levay rukoy
"He's right-handed, but he can write with his left
hand, too."
Anna, 310 Tb1? 9710 HaLUKM ApYy3bS.
Alla, eta ty? Eta nashy druz'ya.
"Alla, is that you?" "These are our friends."
Upute npsimo no ceetochopa. NMoBepHUTEe HanpaBo Ha NepeKpecTKe.
Idite pryama da svetafora. Pavemite naprava na perekryostke.
"Go straight until the traffic light." "Turn right on the crossroad.”

GRAMMAR

In today’s lesson we’ll introduce you to directions that will help you find the place you are
looking for. Previously we introduced “Is there a place near here?” and “Where is there a
something?”. But while we can now ask, we haven't addressed understanding the answer.
Today we’re going to work on understanding what is said. So today we’ll go over basic
directions.

First, we have “go straight”. In Russian “go straight” is “idite pryama’. The first word “idite”
means “go”. This is followed by “pryama”, which in English is “straight”. So to recap here, we
have “idite pryama’”, which literally means “go straight”.

Now we’re going to work on turning. Let’s try “turn right”; in Russian “turn right” is “pavernite
naprava’. The firstword "pavernite ” means “turn”. The second partis “naprava’, which in
Russian is “to the right”.

Now let’s say “turn left’; in Russian it would be "pavernite naleva”’. The first word “pavernite”
means “turn” and the second part “naleva’ means "to the left”.

If you want to say “At the crossroad turn right” in Russian it would be “Na perekryostke
pavernite naleva’.

In Russian “It's on the right” is “Eta pa pravay starane’. The first word “eta” means “this”. “Pa
pravay starane’ means “on the right-hand side”.

In Russian “It's on the left” is “Eta pa levay starane”. The first word “eta” means “this”. This is
followed by “ pa levay starane’, which in English is “left-hand side” .

CULTURAL INSIGHT



Asking for the direction is a very good chance to experience yourselfin communication. If you
feel nervous or irresolute speaking to unknown people, put your question to an elderly lady.
Old ladies usually are pretty friendly.

If you feel confidence, you may try to speak to younger people. In this case there is even the
chance that they speak English!
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RUSSIAN

1. He mornu 6bl Bbl MeHs cpoTOrpadgompoBathb?

2. He mornu 6bl Bel Hac cpoTorpacgmpoBatsb?

3. Cbip!

ROMANIZATION

1. Ne magli by Vy menya sfatagrafiravat’ ?

2. Ne magli by Vy nas sfatagrafiravat’ ?

3. Syr!

ENGLISH

1. Can you take my picture?

2. Can you take our picture?

3. Cheese!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
Bbl Vy you (polite) pronoun

He mornu 6bi Bbl... Ne magli by Vy... Could you (please)... phrase




goTorpadmposaTtb fatagrafiravat'

to take a picture verb

Coip! Syr!

Cheese! noun

SAMPLE SENTENCES

Bbl roBopute nNo-aHrMMMUCKn?
Vy gavarite pa-angliski?

"Do you speak English?" (informal)

He mornu 6b1 Bbl pa3MeHsATb MHE TbiCAYY
pybnen?

Ne magli by Vy razmenyat' mne tysyachu rubley?

"Could you please break a thousand rubles for
me?"

9 He Mory Te6s choTorpachupoBartb,

NOTOMY 4YTO Y MeHs HeT ¢poToannapara.
Ya ne magu tebya sfatagrafiravat', patamu shto u
menya net fataaparata.

"l can't take a picture of you because | don't have
a camera."

MoxHo ¢ Bamu ccpotorpachuposatbca?
Mozhno s Vami sfotografirovat'sya?

"May | take a picture with you?"

N3BuHUTE, 30eCb HENb3K
cotorpacpupoBarthb.

Izvinite, zdes' nel'’zya fatagrafiravat'.

"I'm sorry, you can't (it's not allowed to) take
pictures here."

$1 XOo4y HeMHOro cblpa.
Ya khachu nemnoga syra.

"I'd like a little cheese."

GRAMMAR

In this lesson we’ll introduce a phrase that is certain to come in handy for capturing you

memories on film. Russia is full of beautiful scenery, and there are times when you’ll want to

be in the picture or have everyone in your party in the picture. Therefore, there are times

when the question, “Can you take our/my picture?” will be invaluable!

In Russian “Can you take my picture?” is “Ne magli by Vy menya sfatagrafiravat’?”.
The first part of the sentence “Ne magli by Vy...?” means “Couldn’tyou...?”. This is followed

LR

by “menya sfatagrafiravat

, which in English is “take my picture”.



And if you want to have a group picture, you should substitute “menya” with “nas”. It would
be: “Ne magli by Vy nas sfatagrafiravat’?”, which in English is “Can you take our picture,
please?”.

In English, before someone takes a picture, the person taking the picture may say, “1, 2, 3.
Cheese.” In Russian before a picture is taken, the person taking the picture may say “Syr’,
which means “Cheese” in English. So if you’re taking the picture, you’ll say this. And if you
having your picture taken, you’ll probably hear this!

CULTURAL INSIGHT

Itis good form to ask permission before taking a picture of people or inside a building,
especially ifitis a church or a museum.
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RUSSIAN

1. Kak ato 6ygeTt no-pycckn?

2. Kak 6ynet “milk” no-pycckmn?

ROMANIZATION

1. Kak eta budet pa-ruski?

2. Kak budet "milk" pa-ruski?

ENGLISH

1. How do you say this in Russian?

2. How do you say milk in Russian?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
KakK kak how pronoun
6bITb byt' to be verb
No-pyccku pa-ruski (in) Russian adverb
370 eta this is, thatis, it's pronoun

SAMPLE SENTENCES



Kak Bbl cebsi uyBcTBYyEeTE?
Kak vy sebya chustvuyete?

"How do you feel?" (asking condition)

Kak y Te6s pena?
Kak u tebya dela?

"How are you?"

Ham Hapo 6biTb B a3ponopTy B ABa yaca. | $nnoxo roBopio no-pyccku.

Nam nada byt' v aerapartu v dva chasa. Ya plokha gavaryu pa-ruski.

"We have to be at the airport at two o'clock.” "My Russian is not good."

Tbl roBopMLLb NO-PYCCKU?
Ty gavarish’ pa-ruski?

"Do you speak Russian?" (informal)

$1 He NOHMMalIO NMO-pyCCKWU.
Ya ne panimayu pa-ruski.

"I don't understand Russian."

OHN MHOro YUTalO T NO-PYCCKMN.
Ani mnoga chitayut pa-ruski.

"They read in Russian a lot."

Anna, 310 TbI?
Alla, eta ty?

"Alla, is that you?"

9710 Halun Apy3bsi.
Eta nashy druz'ya.

"These are our friends."

GRAMMAR

In today’s lesson we’ll introduce you to a phrase that will provide you with the tools to learn
from the people around you. Now, a dictionary is a great idea, but don’t forget that you can
use Russian to learn in a more fun and interactive way. For today's, were going to cover “How
do you say "something" in Russian?”. For today's lesson, let's use “milk” for that something.

The phrase “How do you say "milk" in Russian?” in Russian is “Kak budet “milk” pa-ruski? .

The first word “kak” means “how”. This is followed by “budeft’, which in English is “will be”. So
to recap here, we have “Kak budet'. Literally this means “How will be”. The last part of the
phrase is “pa-ruski’, which in English is “in Russian”. So all together we have “Kak budet
“milk” pa-ruski?’. Literally this means “How will be “milk” in Russian?”.

You can also use this expression without using any English. To accomplish this you can use



the expression “How do you say this in Russian?”. In Russian itis “Kak eta budet pa-ruski?'.
The first word “kak” means “how”. This is followed by “eta”, which in English is “this”. So to
recap here, we have “Kak eta’. Literally this means “How this”. Let's take a look at the next
“budet’, which means “will be”. The last phrase is “pa-ruski’, which in English is “in Russian”.
So all together we have “Kak eta budet pa-ruski? . Literally this means “How this will be in
Russian?”.

To ask how to say “How do you say that in Russian” simply substitute the word “that” — “eta

for “this” — “to”.

There are many words in Russian with difficult pronunciation. And you may not clearly
understand the answer to a question. Then, to ask a person to repeat the word or phrase you
should use “Paftarite, pazhalusta’, which in English literally means “Repeat it, please”. If you
talk to your friend you can say “yeshcho ras”, which means “once again”. Yetin case of the
latter phrase don’t forget about friendly intonation and a smile, otherwise it can sound a bit
rude.
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RUSSIAN

1. He mornu 6bl Bbl 310 HanucaTtb?

2. He mornu 6bl Bbl 310 nponsHectn?

ROMANIZATION

1. Ne magli by Vy eta napisat'?

2. Ne magli by Vy eta praiznesti?

ENGLISH

1. Could you please write itdown?

2. Could you pronounce this, please?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
HanucaTtb napisat’ to write down verb
NPOU3HECTU praiznesti to pronounce verb
370 eta this is, that s, it's pronoun
He mornu 6bi Bbl... Ne magli by Vy... Could you (please)... phrase

SAMPLE SENTENCES



Teb6e Hapo HanucaTb NMCbMO? MpousHecurte Bawe uMs no 6yksam.
Tebe nada napisat' pis'mo? Praiznesite Vashe imya pa bukvam.

"Do you need to write a letter?" (informal) "Spell your name."

Anna, 310 Tb1? 9710 HaLUKM ApYy3bS.

Alla, eta ty? Eta nashy druz'ya.

"Alla, is that you?" "These are our friends."

He mornm 661 Bbl pa3aMeHsTb MHe ThicsAuy pyonen?
Ne magli by Vy razmenyat' mne tysyachu rubley?

"Could you please break a thousand rubles for me?"

GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce you to a phrase that will provide you with the tools to learn
from the people around you. Now, a dictionary is a great idea, but don't forget that you can
use Russian to learn in a more fun and interactive way. Today we are going to cover a way for
you to hold on to the information you get.

In Russian, "Can you write it down, please?" is "Ne magli by Vy eta napisat'?'. The first word
"ne magli by" means "couldn't". This is followed by "Vy", which in English is "you". So, to
recap here we have: "Ne magli by Vy...?". Literally this means "Couldn't you...?". The next
word is "eta", which means "it". The last word is "napisat™, which means "to write down". So
altogether we have "Ne magli by Vy eta napisat'?'. Literally this means "Couldn't you write it
down?".

Once it's written down, you might have trouble to pronounce it or remember it for that matter.
In this case, the following will come in handy. In Russian, "Can you pronounce this, please?"
is " Ne magli by Vy eta praiznesti?'. The first phrase " ne magli by" means "couldn't". This is
followed by "Vy", which in English is "you". So, to recap here we have: "Ne magli by Vy...".
Literally this means "Couldn't you...?". The next word is "eta", which means "it". The word at
the end is "praiznesti', which means "to pronounce". So altogether we have: "Ne magli by Vy
eta praiznesti?'. Literally this means "Couldn't you pronounce it?". The word "please" in
Russian is "pazhalusta", but as you've noticed, we did not use it in our Russian phrases. As
you ask a person to do something for you, the part "ne magli by Vy..." in a question already



expresses the equivalent of the English word "please".

CULTURAL INSIGHT

Furthermore, the usage of Russian "pazhalusta” in the above mentioned questions would
make phrases sound unnatural. But if you want to use "please" in a sentence anyway, then
you should not ask someone to do something, but requestitin a polite way. The latter will
sound like "can you write it down please", as "napishite eta, pazhalusta", or literally in English,
"write it down, please". For "can you pronounce it, please" as "praiznesite eta, pazhalusta", or
literally in English, "pronounce it, please". If you address questions to your friends, you should
use "ty" instead of "Vy". The rest of the questions stay the same. As to the polite requests, the
endings of both verbs "-Te" disappears, and the phrases sound like "can you write it down,
please" as "napishi eta, pazhalusta", or literally in English, "write it down, please". For "can
you pronounce it, please" as "praiznesi eta, pazhalusta", or literally in English, "pronounce it,
please".
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RUSSIAN

1. Kak 370 yntaeTtcs no-pycckun?

ROMANIZATION

1. Kak eta chitayetsa pa-ruski?

ENGLISH

1. How do you read this in Russian?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
No-pyccKku pa-ruski (in) Russian adverb
KakK kak how pronoun
370 eta this is, that s, it's pronoun
ynTatb chitat' to read verb

SAMPLE SENTENCES

$1 NNoXxo roBopro NMo-pyCccKu.
Ya plokha gavaryu pa-ruski.

"My Russian is not good."

Tbl roBopULLb MNO-PYCCKU?
Ty gavarish' pa-ruski?

"Do you speak Russian?" (informal)




$1 He NOHMMAal0 NO-PYCCKM. OHM MHOro YMTalo T NO-PYCCKM.
Ya ne panimayu pa-ruski. Ani mnoga chitayut pa-ruski.

"I don't understand Russian." "They read in Russian a lot."

Kak Bbl cebst wyBcTBYyETE? Kak y Te6s pena?

Kak vy sebya chustvuyete? Kak u tebya dela?

"How do you feel?" (asking condition) "How are you?"

Anna, 310 TbI? 9710 HaLUM ApYy3bA.

Alla, eta ty? Eta nashy druz'ya.

"Alla, is that you?" "These are our friends.”

Mbi no 6um yutaThb. A BbI?
My lyubim chitat'. A vy?

"We like reading. And you?"

GRAMMAR

In today’s lesson we’ll introduce you to a phrase that will provide you with the tools to learn
from the people around you. Now, a dictionary is a great idea, but don’t forget that you can
use Russian to learn in a more fun and interactive way. In today’s lesson we are going to
cover “How do you read this in Russian?”.

In Russian “How do you read this in Russian?” will be “Kak eta chitayetsa pa-ruski?’. The
first word “kak” means “how”. This is followed by “eta”, which in English is “this”. So to recap
here, we have “kak eta”. Literally this means “how this”. Let's take a look at the next
“chitayetsa”, which means “is read”. The last part of the sentence is “pa-ruski’, which in
English is “in Russian”. We learned this phrase in our previous lesson. So all together we
have “Kak eta chitayetsa pa-ruski?’. Literally this means “How this is read in Russian?”.

To ask how to say “How do you read that in Russian?” simply substitute the word “eta” for
“that” with “to”.

Today’s phrases are very useful when you go shopping to old-fashion big department stores
or small shops working 24-hours, where price cards of goods are written in Cyrillic letters, not



printed on goods themselves. In other words you can’t take what you need yourself and have
to name every item.

CULTURAL INSIGHT

If there is no queue behind itis fine to confirm names of the good from shop assistant as there
always glad to spend few minutes on talking on unrelated topics.
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RUSSIAN

1. 3apeructpupymrte MeHs, noxanyncra.

2. HasosuTe Bauwe ums, noxanyncra.

ROMANIZATION

1. Zaregistriruyte menya, pazhalusta.

2. Nazavite Vashe imya, pazhalusta.

ENGLISH

1. Check-in, please.

2. Your name, please.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
please; you are
noxanyncra pazhalusta welcome interjection
pervcTpupoBsar
5 registriravat' to register verb
nms imya name noun neutral
HasblBaTb nazyvat' to call, name verb

SAMPLE SENTENCES



- Cnacubo. - Moxanyncra.
- Spasiba. - Pazhalusta.

-"Thank you." -"You are welcome."

41 yxe 3apeructpupoBancs B Mockse.
Ya uzhe zaregistriravalsya v Maskve.

"l have already registered in Moscow."

MoBTopuTe, NOXanywucra, Bawe ums.

Paftarite, pazhalusta, Vashe imya.

"Repeat your name, please."

Kak Bbl Ha3Banu csoero pe6éHka?
Kak Vy nazvali svayevo rebyonka?

"What did you name your baby?"

GRAMMAR

In today’s lesson we’ll help you check-in! In Russia there are numerous hotels, cottages and
apartments varying from one to five stars. Tree and more star hotels, cottages and most of the
apartments oriented for foreign customers employ workers at least with some basic
knowledge of English. But the rest of the owners and managers of other accommodations do
not speak foreign languages. So, if you stop there, you would be the one to teach “Check-in”
to the staff. But today we’re going to learn “Check-in, please.” in Russian.

In Russian “Check-in, please” is “Zaregistriruyte menya, pazhalusta’.

The first word “zaregistriruyte” means “register”. This is followed by “menya”, which in
English is “me”. So to recap here, we have “Zaregistriruyte menya’. Literally this means
“Register me”. Let's take a look at the next “pazhalusta’. It means “please”. So all together we
have “Zaregistriruyte menya, pazhalusta’. Literally this means “Register me, please”.

Upon stating the phrase “Check-in, please” you will most likely be asked "Your name,
please", which in Russian is “Nazavite Vashe imya, pazhalusta’. The first word “nazavite”
means “call”. This is followed by “Vashe”, which in English is “your” or “yours”. So to recap
here, we have “Nazavite Vashe’. Literally this means “Call your”. The next “imya” means
“name”. And we end this phrase with “pazhalusta’, which in English is “please”. So, all
together we have “Nazavite Vashe imya, pazhalusta’. Literally this means “Call your name,
please”.

You may also be asked how to spell your name, which in Russian is “Nazavite Vashe imya
pa bukvam’. The first word “Nazavite” means “Call”. This is followed by “Vashe”, which in
English is “your”. So, to recap here, we have “Nazavite Vashe’. Literally this means “Call
your”. The next “imya” means “name” in English. This time we end the phrase with “pa
bukvam”, which in English is “by letters”. So, all together we have “Nazavite Vashe imya pa



bukvam’. Literally this means “Call your name by letters”.

CULTURAL INSIGHT

Despite the tradition to give tips to porters in hotels in many countries, in Russia itis up to the
customer whether he or she wants to grant some amount of money or not. Yet in distant
regions hotels do not provide porter services. So, if you go somewhere far, you'd better get
ready for some physical exercises on your way to your room. Cottages and private
apartments do not provide service as well. So, you should be very careful, when choose an
apartment to stop. Distant regions with small towns entertain visitors with electricity breaks,
sometimes providing a long and exiting trip up to the apartment by stairs.
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RUSSIAN

1. Bo ckoNbKO BbiNUcka u3 Homepa?

2. Mo>HO MHe elé nonoTteHewu?

3. Y Bac ecTb TpaHcdopmaTop?

ROMANIZATION

1. Va skol’ka vypiska iz nomera?

2. Mozhna mne eshcho palatenets?

3. U vasyest transfarmatar?

ENGLISH

1. Whattime is checkout?

2. Can | have more towels?

3. Do you have a power converter?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Bo ckonbko... Va skol'ka... What time... phrase
wamnyHb shampun' shampoo noun masculine




3ybHas nacrta zubnaya pasta toothpaste phrase feminine
zubnaya
3ybHas weéTtka shehotka toothbrush phrase feminine
ewe eshcho still; more adverb
it's allowed to,
MO>HO mozhna can, may, it's adverb
possible to
a hotel room, a
HoMep nomer number noun masculine
BblNucka vypiska check-out noun feminine
nonoTeHue palatentse towel noun neutral
Y Bac ecTb...? U Vasyest..? Doyouhave...? phrase
TpaHcopmaTo
P transfarmatar ~ power converter noun masculine
MbIN0 myla soap noun neutral

SAMPLE SENTENCES

Bo ckonbko HauyMHaeTcs chunbm?
Va skol'ka nachinayetsa fi'm?

"What time does the film start?"

Bo ckonbko y Bac ypok?
Va skol'ka u vas urok?

"What time is your lesson?"

Bo ckonbko Tbl BCTaélub?
Va skol'ka ty fstayosh?

"What time do you get up?"

dToT wamMmnyHb MHe He noaxoaurt.
Etat shampun’ mne ne patkhodit.

"This shampoo is not suitable for me."

Y MeHsi 3aKOHuYMnacb 3y6|-|a9| nacra.
U menya zakonchilas' zubnaya pasta.

"I'm out of toothpaste."

$ Xouy KynuTb HOBYIO 3yOHYIO LLLETKY.
Ya khachu kupit' novuyu zubnuyu shchotku.

"l want to buy a new toothbrush."”




$1 xouy eLué yasi.
Ya khachu yeshcho chaya.

"l want some more tea."

30ecb MOXHO KypuUtb ?
Zdes' mozhna Kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

Kako#u 1Bo HoMep TenechoHa?
Kakoy tvoy nomer telefona?

“What is your phone number?”

Bawu Homep Ha BOCbMOM 3Taxe.

Vash nomer na vas'mom etazhe.

"Your room is on the eighth floor."

9710 ABYXMECTHbI HOMep?
Eta dvukhmestnyy nomer?

"Is this a twin room?"

ATOT HOMEP OYEeHb O0POrom.
Etat nomer ochen' daragoy.

"This hotel room is very expensive."

Bbinucka u3 60nbHULbI 3an1laHUpOBaHa

Ha YyeTBepr.
Vypiska iz bal'nitsy zaplaniravana na chetverk.

"The check-out from the hospital is planned for
Thursday."

9T0 NONOTEHLE CNMULLKOM MaNieHbKoe

Ans MeHs.
Eta palatentse slishkam malen'kaye dlya menya.

"This towel is too small for me."

Y Bac ecTtb e-mail?
U Vas yest' e-mail?

"Do you have an e-mail address?"

Y Bac ecTb petn?
U Vas yest' deti?

"Do you have children?"

Y Bac ectb BpeMa?
U Vas yest' vremya?

"Do you have time?"

MHe HyXeH TpaHcdoopMaTop.

Mne nuzhen transfarmatar.

"l need a power converter."

'ae MOXHO Kynutb MbiNo?
Gde mozhna kupit' myla?

"Where can | buy soap?"

GRAMMAR

In today’s lesson we’ll introduce some more useful phrases for hotels and the like

. The first



phrase is “What time is checkout?” which in Russian is “Va skol’ka vypiska iz nomera?’.
The first word “Va skol’ka” means “At what time”. This is followed by “vypiska”, which in
English is “checkout”. So to recap here, we have “Va skol’ka vypiska’. Literally this means
“‘At what time checkout”. Let's take a look at the next word “iz”. It means “from”. Then comes
“nomera’, which means “room”. So all together we have “Va skol’ka vypiska iz nomera?’.

Literally this means “At what time checkout from room?”.

And there will be times when you need more of certain things.
Let’s try “towels”, for example. In Russian “Can | have some more towels?” is “Mozhna mne

eshcho palatenets?’. The only thing that changes is the thing you are looking for. In this case
it's “palatenets”. In this sentence the word for towels is “palatenets’.

There are a few more words that might come in handy:
Toothbrush - “Zubnaya shchotka’.
Toothpaste - “Zubnaya pasta’.

Shampoo — “Shampun’”.
Soap — “Myla’.

In Russia the electrical system is 220 V. Therefore, we’ll introduce you to crucial phrase for all
of you travelers out there who like to bring electrical appliances thousands of miles to die a

fiery death in on foreign soil.

In Russia “Do you have a power converter?” is “U vas yest’ transfarmatar?’.

The first word “U vas” means “You”. This is followed by “yest’”, which in English is “have”.
So to recap here, we have “U vas yest’”. Literally this means “You have”. The next word
“transfarmatar’ means “power converter”. So all together we have “U vas yest’
transfarmatar?'. Literally this means “You have converter?”.
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RUSSIAN

1. SxoTen 66l 0TNPasUThb 370 B Hblo-Mopk.

2. S xoTen 6bl OTNPaBNTb OTKPbLITKY B Hbto-Mopk.

ROMANIZATION

1. Yakhatel by atpravit’ eta v N'yu York.

2. Ya khatel by atpravit’ atkrytku v N'yu York.

ENGLISH

1. I'd like to send this to New York.

2. I'd like to send a postcard to New York.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
S xoten Obl... Ya khatel by... I'd like... phrase
noyta pochta post office noun feminine
MUCbMO pis’mo letter noun neutral
nocbinka pasylka package noun feminine
OTKpbITKA atkrytka postcard noun feminine

SAMPLE SENTENCES



OHa xotena 6bl 30€Cb XMUTb. Mb! xoTtenu 6ol 3a6poHMpoOBaTb HOMEP.
Ana khatela by zdes' zhyt'. My khateli by zabraniravat' nomer.

"She'd like to live here." "We'd like to book a room."

§l xoten 6bl ¢ HeM NO3HaKOMMUTBLCS. MHe HyXHO Ha nouTy.

Ya khatel by s ney paznakomitsa. Mne nuzhna na pochtu.

"I'd like to meet (get to know) her." "l need to go to the post office."

Mbl nony4yvnum nucbmo. 4 nocnan Tebe nocbinky, xau!

My paluchili pis'mo. Ya paslal tebe pasylku, zhdi!

"We got a letter." "l sent you a package, wait for it!"

$1 Kynun oTKpbITKY ¢ BMAOM MockBbl.
Ya kupil atkrytku s vidam Maskvy.

"I bought a postcard with a view of Moscow."

GRAMMAR

In today's lesson we're going to take a trip to the post office. Now the post office in Russian is
“pochta”.

And today we're going to work on getting your postcards, letters and packages home. The
expression to accomplish this is "I'd like to send this to..." and then the desired country. For
today's lesson we'll use New York, USA.

In Russian ”I'd like to send this to New York.” is “Ya khatel by atpravit’ eta v N'yu York.”. The
firstword “Ya” means “I”. This is followed by “khatel by”, which in English is “would like”. So to
recap here, we have “Ya khatel by’. Literally this means “l would like”. The next word
“atpravit’” means “to send”. We have already learned the word “eta” in our previous lessons,
which in English means “this”. The last part of the phrase is “v N'yu York”, which in English is
“to New York”.

So all together we have “Ya khatel by atpravit’ eta v N'yu York.”. Literally this means "I

would like to send this to New York.”.

Now we can build this up a bit by adding in the words for what we would like to send. For
example, above we mentioned postcards, letters, and packages, so let's start there. The word



for "postcard" in Russian is “atkrytka”. So the expression would now sound like this: “Ya
khatel by atpravit’ atkrytku v N'yu York”. Now let's try "letter". In Russian “letter” is “pis’'mo’.
And finally we have the word for "package", which in Russian is “pasylka’.

You should remember that verb forms in Russian differ in gender. Verbs for males usually
end with consonance. While verbs for females end with vocalic. And above mentioned
examples verbs have male form of the word “khatet’”, which in English is “want” or “would
like to”. So, for male it would be “Ya khatel'. To give it a female form you need to add “a” at
the end. So, we are going to have “khatela’. The same happens with other words. For
instance, “I'm going to the post office” for male is “Ya pashol na pochtu’. And for female is “Ya
pashla na pochtu’. Yet you should be careful with experiments with verb forms according to
gender, as there are cases, when the verb does not change its form. For example, in the
phrase “Ya khachu eta atpravit’”’
is the same for both genders.

, which in English is “| want to send this”, the word “khachu’

Now the package requires a closer look, which we'll do in the next lesson.

CULTURAL INSIGHT

Sending postcards and letters is a universal practice in Russia. Most common occasions to
send each other a postcard are birthdays, weddings, New Year and Christmas, St. Valentine
Day (for young people), 23 of February (for males), 8 of March (for females), East.
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RUSSIAN

1. YT1o B nocbinke?

2. Yto BbloTnpaensiete?

ROMANIZATION

1. Shto f pasylke?

2. Shto Vy atpravlyayete?

ENGLISH

1. What's in the parcel?

2. What are you sending?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
B v (f) in preposition
S xoten Obil... Ya khatel by... I'd like... phrase
nocblinka pasylka package noun feminine
4yTo shto what interrogative
OTNPaBnTb atpravit' to send verb

SAMPLE SENTENCES



B 6ape 6b1710 MHOTO Nt0 fen.
V bare byla mnoga lyudey.

"There were lots of people in the bar."

OHa xoTtena 6bl 30eCb XUTb.
Ana khatela by zdes' zhyt..

"She'd like to live here."

Mbi xoTenu 6b1 3a6poHMpoBaTh HOMEP.
My khateli by zabraniravat' nomer.

"We'd like to book a room."

41 xoten 6bl ¢ HeV NO3HaKOMUTbLCSH.
Ya khatel by s ney paznakomitsa.

"I'd like to meet (get to know) her."

9 nocnan Te6e NocbINKy, xam!
Ya paslal tebe pasylku, zhdi!

"I sent you a package, wait for it!"

Uto 310?
Shto eta?

"What's this?"

Uro cnyuymnocb?
Shto sluchilas™?

"What's wrong?"

Yto OHM roBopsAT?
Shto ani gavaryat?

"What are they saying?"

9 oTnpasun CbiHa Y4YUTbCSA B JNToHpOH.
Ya atpravil syna uchitsa v Londan.

"l sent my son to study in London."

GRAMMAR

Today we’re going to work on getting you package one step closer to its intended destination.

In the previous lesson we discussed the phrase “l would like to send this package to New

York”, which was “Ya khatel by atpravit’ etu pasylku v Nyu York’.

Again the location is interchangeable. When sending a package though, you're going to have

to explain what's in the package. You may even be asked, "What's in the package?" which in
Russian is “Shto f pasylke?’. The first word “shto” means “what’. This is followed by “v (f)’,

which in English is “in”. So to recap here, we have “shto v (f)". Literally this means “whatin”.

The next “pasylke’ means “package”.

So, all together we have “Shto f pasylke?'. Literally this means “What in package?”.

The question regarding the package content may also be as “Shto Vy atpravilyayete?”,



which in English is “What are you sending?”. The first word “shto” means “what”. This is
followed by “Vy”, which in English is “You”. Let's take a look at the next “atpravilyayete’. In
English “atpravlyayete” means “send”.

So, all together we have “Shto Vy atpravlyayete?’, which literally means “What you send?”.

CULTURAL INSIGHT

There are few types of postal services in Russia, which correspond mostly to the worldwide
ones. There are DHL, EMS, aviapost, registered and usual post. As to DHL, EMS and avia
there are no special Russian equivalents. And you can pronounce them the way they are. Yet
for the registered and usual once these sound “zakaznoye” and “abychnaye” respectively. All
types of services guarantee that your parcel, letter, postcard will reach its address. Yet the
letter to brings “when” to the issue. “Zakaznoye” will never be lost on its way. But “abychnaye”
usually proceed with the speed of turtle or, as we say in Russia, “goes on its own feet”.
Therefore, when you send something by post, be sure to specify the type of service.
Otherwise, Russian grandmothers, or “babushki” in Russian, working there can forget to
confirm while filling in the necessary forms.
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RUSSIAN

30ecb Nnobnmn3ocTn ectb 6aHkoMaT?

30ecb Nnobnn3ocTn ectb HaHK?

Oe s Mory pasmMeHsTb BanoTy?

Me nkumn Kynopamu, noxanyincra.

PasmeHaliTe ato, noxanymncra.

ROMANIZATION

Zdes’ pablizasti yest’ bankamat?

Zdes’ pablizasti yest’ bank?

Gde ya magu razmenyat’ valyutu?

Melkimi kupyurami, pazhalusta.

Razmenyayte eta, pazhalusta.

ENGLISH

Is there an ATM near here?

Is there a bank near here?

CONT'D OVER



3. Where can | exchange currency?

4. Smaller denominations, please.

5. Break this, please.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
MenKui melkiy small, shallow adjective masculine
6aHkomat bankamat a cash machine noun masculine
near, nearby,
no6nmn3ocTu pablizasti around here adverb
3Iecb zdes' here adverb
please;you are
noxanymncra pazhalusta welcome interjection
BanoTa valyuta currency noun feminine
to change,
pasMeHsTb razmenyat' exchange, verb
break (money)
roe gde where pronoun
Kyrnopa kupyura denomination noun feminine
6aHk bank bank noun masculine

SAMPLE SENTENCES



Y MeHsi HeT MenKunx AdeHer.
U menya net melkikh denek.

"I don't have change."

3pecb HeT 6aHKOMaTa.
Zdes' net bankamata.

"There is no cash machine here."

MHe HyXeH 6aHKOMar.
Mne nuzhen bankamat.

"l need a cash machine."

3pecb No6n1M30CTN eCTb HeAO0pOrom

pecTopaH.
Zdes' pablizasti yest' nedaragoy restaran.

"There's a reasonably priced restaurant not far
from here."

He cagutecChb, 30eCb MOKpPO.
Ne sadites’, zdes' mokra.

"Don't sit down: it's wet here."

3.0ecb MOXHO KypUTb ?
Zdes' mozhna kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

OueHb BKYCHO, cnacubo.
Ochen' fkusna, spasiba.

"It's very tasty, thank you."

Bonbwoe cnacubo!
Bal'shoye spasiba!

"Thank you very much!"

- Cnacubo. - Moxanyncra.
- Spasiba. - Pazhalusta.

-"Thank you." -"You are welcome."

Bbl Be3éTe ¢ cobom Banoty?
Vy vezyote s saboy valyutu?

"Are you taking (bringing) any foreign currency
with you?"

He mornm 661 Bbl pa3zMeHsATb MHE TbiCAYY
pybnen?

Ne magli by Vy razmenyat' mne tysyachu rubley?

"Could you please break a thousand rubles for
me?"

oe Tbl N3yyan pycckum a3bik?
Gde ty izuchal russkiy yazyk?

"Where did you learn Russian?"

oe TBOU CYyMKN?
Gde tvai sumki?

"Where are your bags?"

9710 cAMwKom 6onbLuas Kynopa, y MeHst

HeT caaJu.

Eta slishkam bal'shaya kupyura, u menya net
sdachi.

"This money is too big, | don't have change."




BaHk He pabotaeT B BOCKpeCeHbe.
Bank ne rabotayet v vaskresenie.

"The bank isn't open on Sunday."

GRAMMAR

Exchanging money in Russia is quite convenient and exciting! One can exchange money at
airports, banks, withdraw money from an ATM or buy or sell currency on the street. Rates
applied when withdrawing money from an ATM are likely to be the best; however, when using
an ATM it is advisable to make one large withdrawal as you may be charged by both the local
bank and your home one. So first things first, let's find a location that will exchange money.

Yet, when you get lucky it is more profitable to exchange currency at the street dealers.
Although, it can be dangerous, if you have neither Russian, nor foreign acquaintances, who
have been dealing with such dealers for some time.

First, let's review some previous phrases and patterns we've already covered.

In Russian “Is there an ATM near here?” is “Zdes’ pablizasti yest’ bankamat?’. The first word

EAL)

“zdes’” means “here”. This is followed by “pablizasti’, which in English is “near”. So to recap
here, we have “Zdes’ pablizasti’. Literally this means “Here near”. The next “yest’” means
“is”. The last word is “bankamat’, which means “ATM”. So all together we have “Zdes’

pablizasti yest’ bankamat?’. Literally this means “Here near is an ATM?”.

Now to ask for a bank, we can just replace the word for ATM with bank and the phrase works
justfine. “Is there a bank near here?” in Russian is “Zdes’ pablizasti yest’ bank?’. The only
thing that changes is the thing you are looking for. In this case it’s “bank”.

For times when there is neither a bank or an ATM, you can ask, "Where can | exchange
currency?", which in Russian is “Gde ya magu razmenyat’ valyutu?’ The first word is “gde”,

which means “where”. This is followed by “ya”, which in English is “I”. So to recap here, we

have “gde ya”. Literally this means “where I”. The next “magu’ means “can”. Then follows

I

“razmenyat’”, which means “exchange”. And the last word is “valyutu’, which means
“currency”. So all together we have “Gde ya magu razmenyat’ valyutu?'. Literally this means

“Where | can exchange currency?”.

Exchanging currency is pretty straightforward. (You need to fill out some forms, and then



present the amount you want to be exchanged.) One extremely useful phrase is, "Smaller
denominations, please" as itis usually beneficial to have smaller amounts of currency on you
for paying for the bus fare, taxi fare, etc.

In Russian “Smaller denominations, please” is “Melkimi kupyurami, pazhalusta’. The first
word “melkimi’ means “smaller”. This is followed by “kupyurami’, which in English is
“denominations”. So to recap here, we have “Melkimi kupyurami’. Literally this means
“Smaller denominations”. The next “pazhalusta’ means “please”. So all together we have

“Melkimi kupyurami, pazhalusta’. Literally this means ““Smaller denominations, please™.

Finally, you can also use the phrase “Break this, please” to indicate you would like smaller
amounts of the currency. In Russian “Break this, please” is “Razmenyaite eta, pazhalusta’.
The first word “razmenyaite” means “break”. This is followed by “eta”, which in English is
“this”. So to recap here, we have “Razmenyaite eta’. Literally this means “Break this”. The
next “pazhalusta” means “please”. So all together we have “Razmenyaite eta, pazhalusta’.
Literally this means “Break this, please”.

CULTURAL INSIGHT

Working hours of banks in Russia very depending on banks and regions those are located in.
All departments including currency exchange basically work from 9 to 4 p.m. Sometimes
currency department open hours are prolonged till 5 p.m. But it usually works with banks in
distant regions with higher rate of foreign visitors.
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RUSSIAN

1. 100 pybnésas TeneoHHas KapToyka.

2. Y Bac eCTb TeneoHHble KapTO4Kn?

ROMANIZATION

1. Storublyovaya telefonnaya kartachka.

2. U Vas yest telefonnyye kartachki?

ENGLISH

1. A100- ruble telephone card.

2. Do you have telephone cards?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
pybnb rubl' ruble noun masculine
CTO sto one hundred numeral
TeneoHHas telefonnaya
kapTouka kartachka telephone card phrase
Y Bacectb...? U Vasyest..? Do you have...? phrase

SAMPLE SENTENCES



Y meHs octanocb 100 py6nen. OH npoXxwun cTo ner.

U menya astalas’ sto rubley. On prozhyl sto let.

"I have 100 rubles left." "He has lived one hundred years."

91 06s13aTenbLHO Npuay, CTO NPOLLEHTOB! Fae MOXHO KynuTb TenecoHHY o
Ya abyazatel'na pridu, sto pratsentaf! KapTouky?

" ”
"| will definitely come, one hundred percent." Gde mozhna kupit' telefonnuyu kartachku!

"Where can | buy a telephone card?"

Y Bac ectb e-mail? Y Bac ectb getn?
U Vas yest' e-mail? U Vas yest' deti?
"Do you have an e-mail address?" "Do you have children?"

Y Bac ectb BpeMa?
U Vas yest' vremya?

"Do you have time?"

GRAMMAR

While most people wouldn't or couldn't step outside without their cell phones, when visiting
another country, sometimes it's a little too far for you local carrier. In recent years you can rent
a cell phone when you get to Russia. Times of good old fashioned public phones went to
oblivion and recently you can find only sad broken traps of it on forgotten by city major streets.
You can always use phones of the accommodation you stopped at to solve you primary
business and inform relatives you are safe and sound. But using phones of accommodations
for international calls is very expensive. The best way is to check cell phones companies and
plans they offer, because few of them can offer very profitable plans for international calls
only. Luckily all cell phones have GSM system net. If you have a cell phone fitting the system
the only thing you have to getis A-Sim card. Just put it in and call. To charge the balance you
have to pay straight to the company or by charging card in shops or kiosks.

Now, before asking for a card you may want to find out if they have the cards. In Russian “Do
you have telephone cards” is “U Vas yest' telefonnyye kartachki?’. The first part “U Vas
yest’” means “Do you have”. This is followed by “telefonnyye kartachki’, which in English is
“telephone cards”. The answer to this will be “Yes”, which is “Da” in Russian, or “No”, which is



“Nef’ in Russian.

In the case, when they have the cards, you’ll want to ask for one of the denominations we
talked about. Lets start from 100 rubles card. In Russian “A 100 rubles telephone card” is
“Storublyovaya telefonnaya kartachka’. The firs word “Storublyovaya’ means “of 100
rubles”. This is followed by “telefonnaya kartachka’, which in English is “a telephone card”.

CULTURAL INSIGHT

Public phones (taksofony in Russian) are still available on Russian streets, especially near
railway stations and post offices. Some public phones accept coins and other use special
telephone cards. So when you ask someone does they have a telephone card, that person
might though that you talk about a card for a public telephone. To be not misanderstood you
could ask "U Vas yest' telefonnyye kartachki dlya mabil'nykh?', whcih means "Do you
have telephone cards for mobile phones?".
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RUSSIAN

OnwvH 6uneT, noxanyincra.

[Ba 6buneTta, noxanyicra.

Tpun 6uneTta, noxanyuicra.

YeTbipe buneta, noxanyicra.

MNatb 6MneTo., Noxanyicra.

ROMANIZATION

Adin bilet, pazhalusta.

Dva bileta, pazhalusta.

Tri bileta, pazhalusta.

Chetyre bileta, pazhalusta.

Pyat' biletaf, pazhalusta.

ENGLISH

One ticket please.

Two tickets please.

CONT'D OVER



3. Three tickets please.

4. Four tickets please.

5. Five tickets please.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
bunet bilet ticket noun masculine
0OuH adin one number masculine
two (2)
nBa dva (masculine, number
neuter)
Y tri three (3) number
yeTbipe chetyre four (4) numeral
natb pyat' five numeral
SAMPLE SENTENCES
Y 165 ecTb 6uneT Ha KoHuUepT “Rolling Iante, noxanynucra, nBa bunerta Ha 310
Stones”’? Loy.
U tebya yest' bilet na kantsert “Rolling Stones”? Dayte, pazhalusta, dva bileta na eta shou.
"Do you have a ticket for the "Rolling Stones" "Please, give me two tickets to this show."
concert?"




Mate 6uneToB Ha cneKkTak/b,

noxanymucra.
Pyat' biletaf na spektakl, pazhalusta.

"Five tickets for the show, please.”

MHe Hapo KynuTb 6uUneTbl Ha CaMONérT.
Mne nada kupit' bilety na samalyot.

"I need to buy some plane tickets."

Baw 6unet, noxanymncra.
Vash bilet, pazhalusta.

"Your ticket, please." (formal)

OnuH Kodpe, Nnoxanyucra.
Adin kofe, pazhalusta.

"One coffee, please."

JBa 6uneta oo MockBbl, NOXanymncra.

Dva bileta da Maskvy, pazhalusta.

"Two tickets to Moscow, please."

$l Xxouy KynuTb 3TK TPU CyBEHUpa.
Ya khachu kupit' eti tri suvenira.

"l want to buy these three souvenirs."

91 6yny B MockBe yeTbipe OHS.
Ya budu v Maskve chetyre dnya.

"I'll stay in Moscow for four days."

MaTtb nnoc NaATb paBHO OecHATb.
Pyat' plus pyat' ravno desyat'.

"Five plus five equals ten.”

OH nNpoBén B a3ponopTy NATb Yacos..
On pravyol v aerapartu pyat' chasof.

"He spent five hours in the airport.”

GRAMMAR

There is so much to do and see in Russia, and there are times, when access to some must-
see places require an admission ticket. So today were going to work on getting you through
the gate, as we'll take a look at buying tickets. In Russian, ticket is “bilet”.

In Russian “One ticket, please.” is “Adin bilet, pazhalusta’. The first word “Adin” means “One”.
This is followed by “bilet, which in English is “ticket”. So to recap here, we have “Adin billet".
Literally this means “One ticket”. Let's take a look at the next “pazhalusta’, which means
“please”. So all together we have “Adin bilet, pazhalusta’. Literally this means “One ticket,
please”.

Now we'll work on getting tickets for more than one person.



Let's just recap numbers here:
- “One”is “adin“

- “Two” is “dva“

- “Three” s “tri*

- “Four” is “chetyre”

- “Five” is “‘pyat’™

And now let's put them together with word “bilet”, which is “ticket” in English:
- “One ticket” is “Adin bilet’

- “Two tickets” is “Dva bileta”

- “Three tickets” is “Iri bileta”

- “Four tickets” is "Chetyre bileta”

- “Five tickets” is “Pyat’ biletaf”

So to gettickets for 2 people in Russian you can say “Dva bileta, pazhalusta’ .

To gettickets for 3 people you have to say “Tri bileta, pazhalusta’. To get tickets for 4 people
you can say “Chetyre bileta, pazhalusta’. So to get tickets for 5 people you can say “Pyat’
biletaf, pazhalusta’.

Today’s phrases are very applicable not only with tickets, but also with some sight seeing.
You can use any other word with numbers in the department store, for instance when
purchasing 1 kilogram of apples. In Russian itis “Adin kilagram yablak’ or “Dva kilagrama
yablak’ if you buy 2 kg. If you need only 2 apples, then “Dva yablaka’ is fine.

Yet you should be very careful with endings of the words you use, as it varies according to
gender. For instance, “One apple” is “Adno yablaka”, while “Five apples” is “Pyat’ yablak’.
The end differs usually till 5. After 5 the end is the same. Here some examples:

- 5 apples — “Pyat’ yablak”

- 12 apples — “Dvenattsat’ yablak”

- 5 tickets — “Pyat’ biletaf”

- 12 tickets — “Dvenattsat’ biletaf”
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RUSSIAN

1. Bxopswwe 3BOHKM BecnnaTtHbie?

2. SxoTen 6bl B3ATb HaNnpokaT MOOUNbHbIA TENEOH.

ROMANIZATION

1. Fkhadyashchiye zvanki besplatnyye?

2. Ya khatel by vzyat' na prakat mabil'nyy telefon.

ENGLISH

1. Are incoming calls free?

2. lwould like to rent a cell phone.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
BXogswue fkhadyashchiye
T e incoming calls phrase
free, off the
b6ecnnaTHbliA besplatnyy charge adjective masculine
MOOUNbHBbIA
TenedoH mabil'nyy telefon cell phone phrase
npokar prakat rent noun masculine




B34Tb vzyat'

to take verb (perfective)

4 xoTen Obl... Ya khatel by...

I'd like...

phrase

SAMPLE SENTENCES

MpoBepb cBOM BXoAsiLL e 3BOHKMW.

MoXxeT, OH 3BOHUA.
Praver' svai fkhadyashchiye zvanki. Mozhet, on
zvanil.

"Check your incoming calls. Maybe he's called."

OT1a napkoBKa - 6ecnnarHasi.
Eta parkofka besplatnaya.

"This parking lot is free."

Y MeHsi HeT MOBUNbHOro TenedooHa.

U menya net mabil'nava telefona.

"I don't have a cell phone."

3T1oro comnbma eLLé HeT B npokare.
Etava filma eshcho net f prakate.

"This movie is not available for rent yet."

Tbl BCE B3an?
Ty fsyo vzyal?

"Have you taken everything?"

Bo3bMu cyMmKy, noxanymucra.
Vaz'mi sumku, pazhalusta.

"Take the bag, please.”

OHa xoTena 6bl 30ecCb XMUTb.
Ana khatela by zdes' zhyt'.

"She'd like to live here."

Mbi xoTenu 6bl 3a6poHMpoBaTh HOMEP.
My khateli by zabraniravat' nomer.

"We'd like to book a room."

91 xoten 6bl ¢ HEM NO3HAKOMMUTbLCH.
Ya khatel by s ney paznakomitsa.

"I'd like to meet (get to know) her."

GRAMMAR

Have you decided to stay in Russia for more than one week? Then you should know that
even we are worried about you and want to have a possibility to check on you from time to
time. One of the ways to let us know you're doing ok somewhere in Siberia is having a cell



phone. Bringing your own phone along with you to Russia might cost you a fortune, roaming
is never cheap. Besides, your local friends will probably not want to call an international
number. Buying a local phone doesn't sound reasonable for a 1-2 months trip either. Here's
the option for you: rent one! Just go to the nearest phone shop and say:

Ya khatel by vzyat' na prakat mabil’'nyy telefon.

The first 3 words of this phrase would be useful to memorize as a whole one, I'm sure you'll be
using it much more than justin a phone shop. Literally it means "l would like to...". Let's break
itdown: "Ya" means "I"in Russian, "khatel' is the verb "wanted", and "by" can be translated
as "would". All together it stands for the polite version of "l want" and is used in the exact same
situations as you'd use the English "l would like to".

Next we have "vzyat' na prakat', which literally means "to rent", but unfortunately expressed

with 2 words in Russian. It's also applicable to the situations like renting a car, but not an

apartment. The last phrase in our sentence is "mabil’'nyy telefon", "mobile phone", which is
pronounced a bit different from the English version due to Russian grammar adjustments, but
still very easy to recognize and say.

If you decide to rent the phones for the whole family, i.e. take 2 or more phones, you will have
to add numbers and modify the word "telefon" a bit:

Ya khatel by vzyat' na prakat dva mabil'nykh telefona.
I'd like to rent 2 mobile phones.

Ya khatel by vzyat' na prakat tri mabil’'nykh telefona.
I'd like to rent 3 mobile phones.

The question you'll be concerned with is the price, and we can't guarantee it'll cost you a cent.
But at least you can hope for free incoming calls! This is how you iquire about it:

Fhadyashchiye zvanki besplatnyye?

"Fhadyashchiye zvanki' literally means "incoming calls". "Besplatnyye" can be translated as
"free".

The next phrase you will need for making international phone calls. We'll take the USA and
England as the examples:



Skol'ka stoit pazavnit' f Se Sche A?

Skol'ko stoit pazvanit' v Angliyu?

"Se She A" is the Russian word for the "USA", and "Angliya" - stands for "England". "Skol'ka
stoit' literally means "how much". Remember this phrase as you'll need itin any store you'll go
to in Russia.

On the audio you heard: "Skol'ka stoit shtoby pazavnit' f Se She A?' It's a very colloquial
entering which doesn't need to be pronounced. It doesn't influence the sense of the sentence,
SO you can just leave it out.

CULTURAL INSIGHT

Renting a cell phone in Russia could be the best option for people who intend to spend more
than 1-2 weeks there. It's totally possible to reserve a phone online before even arriving to
Russia; it can also be rented in the airport. The fees you will have you pay will include
deposit, rental charge and actual length of time of use. There's a variety of packages and cell
phone models you can choose from according to your preferences. The rental shops staff can
also assist you in purchasing phone cards: you'd be able to make calls from your rental
phone, just using an access number. The staff will most probably be able to speak enough
English to help you out, but now you are equipped with the necessary vocabulary to rent a
phone yourself!
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RUSSIAN

1. Y Bac ectb nyteBoanTENb HA @HT TNACKOM?

2. Y Bac eCTb nyTeBoAMTE b HA AMOHCKOM?

ROMANIZATION

1. U Vas yest’ putevaditel’ na angliskam?

2. U Vas yest putevaditel’ na yaponskam?

ENGLISH

1. Do you have an English information guide?

2. Do you have a Japanese information guide?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Ha aHrNMMMNCKOM na angliskam in English phrase
Y Bacectb...? U Vasyest..? Do you have...? phrase
nyTeBoanTENb putevaditel' travel guide noun masculine

SAMPLE SENTENCES



'Ae MOXHO KynuTb raseTy Ha Y Bac ectb e-mail?
aHrMMMcKom? U Vas yest' e-mail?

" . ”
Gde mozhna kupit' gazetu na angliskam? "Do you have an e-mail address?"

"Where can | buy a newspaper in English?"

Y Bac ectb petn? Y Bac ectb BpeMa?
U Vas yest' deti? U Vas yest' vremya?
"Do you have children?" "Do you have time?"

9 X04y Kynutb nytesoautesnb Nno Mockse.
Ya khachu kupit' putevaditel' pa Maskve.

"l want to buy a Moscow travel guide."

GRAMMAR

In today’s lesson we’ll introduce you to crucial phrase for all of you travelers out there who are
interested in learning more about the tourist attractions you’re going to visit. Learning about
the history and cultural significance of places you visit can be just as rewarding as seeing
them. Today we’ll cover “Do you have an English information guide?”.

In Russian “Do you have an English information guide?” is “U Vas yest’ putevaditel’ na
angliskam?’. The first word “U Vas” means “You”. This is followed by “yest”, which in
English is “have”. So to recap here, we have “U Vas yest”. Literally this means “You have”.
The next “putevaditel” means “guide”.

The last partis “na angliskam”, which means “in English”.

So all together we have “U Vas yest’ putevaditel’ na angliskam? .. Literally this means “You
have guide in English?”.

Now to ask for a different language, we can just replace the word for “English” with any other
word for a language and it works just fine. Let’s try “Japanese”. In Russian “Do you have
Japanese information guide?” is “U Vas yest’ putevaditel’ na yaponskam?'. The only thing
that changes is the thing you are looking for. In this case it's “ na yaponskam’.

CULTURAL INSIGHT



Russia is a very big country and basically it is divided into to European and Asian parts. The
European partis mostly oriented towards European culture and you can find information in

European languages as the capital is located in European part. Butitis not a big problem to
find information in Asian languages either, for example, in Japanese, Chinese and Korean,

yetthose are very rare.
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RUSSIAN

1. Kak Bbl aTo egute?

2. Bbl yTtOo-HMOYOb B 370 nobasnseTe?

ROMANIZATION

1. Kak Vy eta yedite?

2. Vy shto - nibut' v eta dabavlyayete?

ENGLISH

1. How do you eat this?

2. Do you add anything in it?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Kak kak how pronoun
Bbl Vy you (polite) pronoun
370 eta this is, that is, it's pronoun
ecTb yest' to eat verb
OCTpbI ostryy spicy, hot adjective masculine

SAMPLE SENTENCES



Kak Bbl cebsi uyBcTBYyEeTE? Kak y Teb6s pena?

Kak vy sebya chustvuyete? Kak u tebya dela?

"How do you feel?" (asking condition) "How are you?"

Bbl roBopuTe No-aHrMMMUCKN? Anna, 3710 Tbl?

Vy gavarite pa-angliski? Alla, eta ty?

"Do you speak English?" (informal) "Alla, is that you?"

9710 HalM Apy3bSa. A1n noryptbl ctapble. He ewub ux.
Eta nashy druz'ya. Eti yogurty staryye. Ne yesh' ikh.

"These are our friends." "These yogurts are old. Don't eat them."
Uro BbI enm Ha 06en? fl yacto em canar.

Shto vy yeli na abet? Ya chasta yem salat.

"What did you eat for lunch?" "l often eat salad.”

aToT cyn CJINLLUKOM OCprIVI Ans MeHs.
Etat sup slishkam ostryy dlya menya.

"This soup is too spicy for me."

GRAMMAR

In Russia there are many delicious dishes! We've already covered how to order them, but
now how to eat them! That, however, is not always so straight forward. So in today's lesson
we'll learn how to ask “How do you eat this?".

In Russian “How do you eat this?” is “Kak Vy eta yedite?’. The first word “kak” means “how”.
This is followed by “Vy”, which in English is “you”. So to recap here, we have “Kak Vy’.
Literally this means “How you”. The next “eta” means “this”. The last word is “yedite”’, which
means “eat”. So all together we have “Kak Vy eta yedite?'. Literally this means “How you eat
this?”.

Hopefully they don't answer with a smart remark such as "With your mouth". Which by the way
is “rtom” in Russian. If you hear this...you're in a for a long night!



There are other instances when you may want to add some sauce, efc. to your dish. In this
case you can ask “Do you add something to this?”, which in Russian is “Vy shto - nibut’ v eta
dabavlyayete?’. The first word “Vy” means “you” . This is followed by “shto - nibut”, which in
English is “something”. So to recap here, we have “Vy shto - nibut”. Literally this means “You
something”. The next “v eta” means “in this”. It is followed by “dabavlyaete”, which means
“add”.

So all together we have “Vy shto - nibut’ v eta dabavlyayete?’. Literally this means “You
something in this add”.

Finally, something, that may come in handy for everyone out there adverse to hot things. The
all important question, "Is this hot?". Hot as in spicy! In Russian “Is this hot?” is “Eta ostraye?’.
The first word “eta” means “this”. This is followed by “ostraye”, which in English is “spicy”. So
all together we have “Eta ostraye?’. Literally this means “This spicy?”.

CULTURAL INSIGHT

Russian cuisine is not spicy in its origin. So if you don’t like such food, do not worry about it.
On the other hand, if you are a fan of spicy food, you’d better ask a waiter to bring Tabasco or
any other sauce they have. Usually all sauces and spicy condiments are in the menu. But if
there is none, the phrase “U Vas yest’ ostryy sous?” will be very helpful. In English it means
“Do you have a spicy sauce?”, where “ostriy” is “spicy” and “sous” is “sauce”.
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RUSSIAN

1. 4 -BeretapunaHeu!

2. Y He emmdcal

3. Y He emcnagkoe!

ROMANIZATION

1. Ya - vegitarianets!

2. Yane yem myasa!

3. Yane yem slatkaye!

ENGLISH

1. lam a vegetarian!

2. ldon't eat meat!

3. ldon’t eat sweets!

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
ecTb yest' to eat verb
BeretapuaHey, vegitarianets vegetarian noun masculine




MSICO myasa meat noun masculine

cnankum sla t kiy sweet adjective masculine

SAMPLE SENTENCES

ATm noryptbl cTapbie. He ewb ux. Uro Bbl €N Ha 06en,?

Eti yogurty staryye. Ne yesh' ikh. Shto vy yeli na abet?

"These yogurts are old. Don't eat them." "What did you eat for lunch?"

9 yacTto eMm canar. A He em M5sICO, MOTOMY 4TO A -
Ya chasta yem salat. BeretapuaHeu,

Yan mm , mu sh -
"| often eat salad." aneye yasa, patamu shto ya

vegitarianets.

"I don't eat meat because I'm a vegetarian."

Bbl 1o 6UTe 6IMHYNKN C MAICOM? MHe HpaBUTCS BCE cnagkoe.
Vy lyubite blinchiki s myasam? Mne nravitsa fsyo slatkaye.
"Do you like pancakes with meat?" "l love everything sweet.”

NMoyeMy aTOT LLOKONAA He crnaakun?
Pachemu etat shekalat ne slatkiy?

"Why is this chocolate not sweet?"

GRAMMAR

Today's lesson is not only for all of the vegetarians out there but is also for anyone with an
adversity to a particular food! There are many reasons a person won't eat a particular food,
and there may be instances when communicating this is necessary. Today we'll go over some
phrases to ensure you don't get any unwanted surprises on the plate.

In Russian “l am a vegetarian!” is “Ya - vegitarianets!”. The first word “Ya” means “I”. This is
followed by “vegitarianets”, which in English is “vegetarian”. So all together we have “Ya -
vegitarianets!'. Literally this means “l am vegetarian!”.



Another way you communicate you don't eat a particular food is by saying just that!

In Russian “I don't eat meat!” is “Ya ne yem myasa’’. The first word “Ya” means “I”. This is
followed by “ne yem”, which in English is “do not eat”. So to recap here, we have “Ya ne yem’.
Literally this means “l do not eat”. The next “myasa” means “meat”. So all together we have
“Ya ne yem myasal'. Literally this means “l do not eat meat!”.

This sentence pattern can be used for foods other than meat by changing just one word! So
let's take a look at some other possibilities. Let's try "sweets", which in Russian is “slatkaye”.
The phrase with this word: “l don’t eat sweets!” in Russian is “Ya ne yem slatkaye!

Not all, but 80% of Russians love parties and even at modest dinner they gladly serve a bottle
of some alcohol beverage. Despite of the fact, that Russians are world-wide associated with
vodka, it could be something softer. If you do not dring alcohol, you should say: “Ya ne p’yu
spirtnoye!’, which in English is “l do not drink alcohol!”. The phrase is the same as the one
we’ve learned today about meat, but we change a word “yem”, which is “eat” in English, for

p’yu’ , which is “drink” in Russian.

CULTURAL INSIGHT

Russians are very hospitable nation and even in pure households tables are about to
explode with dishes, when visitors come. Even if you confess in being a vegetarian, you
would be kingly insisted to try this or that with the expression “Let’s start being vegetarians
tomorrow!” ;) But do not be afraid to resist as you are not going to hurt a host.
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RUSSIAN

1. [Mo3oBute Mmunuynio!

2. [lomorure!

ROMANIZATION

1. Pazavite militsyyu!

2. Pamagite!

ENGLISH

1. Call the police!

2. Help!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
3BaThb zvat' to call, to ask verb
verb (imperative
MomoruTte! Pamagite! Help! form)
MUTNLMNS militsyya police noun feminine
nonnums palitsyya police noun feminine

SAMPLE SENTENCES



lNMoyeMmy Tbl ero He No3Ban c HaMu B Momorure!

KVUHO? Pamagite!

Pachemu ty evo ne pazval s nami f kino? "Help!"

"Why didn't you ask him to the movie with us?"

$1 He poBepsit0 Hallen MUTULLUMN. Cpoy4HO 3BOHU B nonuumio!
Ya ne daveryayu nashey militsyi. Srochna zvani f palitsyyu !

"I don't trust our Police." “Urgently call the police!”

GRAMMAR

In today’s lesson we’ll introduce you to some phrases that hopefully you won’t have to use.
When traveling to Russia, while the threat of physical violence in not prevalent, one should
always be careful. In addition, this phrase is not limited to threatening situations, but can also
be used in the unfortunate event that you or someone around you is in the need of immediate
assistance. Today we’ll learn how to call for help.

In Russian “Help!” is “Pamagite’ . It is conjugated form of “Pamagite mne! in Russian, where
“‘mne” is “me”. In Russia “mne” is rarely used. No matter who is in trouble and who is
screaming out, people around will come to help.

Moreover, the word “Pamagite!’ is long itself and you’ll hardly have time is case of
emergency to decorate it with “mne” and “pazhalusta’ or “Pamagite mne, pazhalusta’’,
which means “Help me, please!”. Butitis fine to use the whole expression, when you are
asking for someone’s help to carry up some thing or restart the car, when the battery is off.

In Russian you can call for the police by saying “Pazavite militsyyu’. The first word “Pazavite’
means “Call”. This is followed by “militsyyu’, which in English is “police”.
So all together we have “Pazavite militsyyu’. Literally this means “Call police”.

[NOTE]

Since March 2011, Russian government has used the word nonuuusa (palitsyya) to call
Police.

CULTURAL INSIGHT



The basic phone number for an ambulance in Russia is 01. Yet, when you get to Russia,
you’d better confirm the emergency number for the police over the telephone. Or ask staff of
the hotel or landlord of any other accommodation you stay at, as numbers are very dependent
on regions and communication providers. While there is one certain number for fixed phones,
the number for cell phones is different. When you go to distant regions and something bad
happens to you, you can easily find police patrol consisting of 2-3 people. They have a
special uniform, albeit the uniform depends on the police institution providing safety. Usually
the color of the uniform is close to the military one.
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RUSSIAN

1. MHe Hy>XeH pokTop.

2. MHe HyXHa anTeka.

3. OTBeaMTe MeHs, Noxanyicra, K Bpauy.

ROMANIZATION

1. Mne nuzhen doktar.

2. Mne nuzhna apteka.

3. Atvedite menya, pazhalusta, k vrachu.

ENGLISH

1. I need a doctor.

2. Ineed a pharmacy.

3. Please take me to the doctor.

VOCABULARY

Russian Romanization English

Class

Gender




to take

somebody

oTBECTN atvesti verb
somewhere
anteka apteka pharmacy noun feminine
Bpay vrach doctor noun masculine
please; you are
noxanyncra pazhalusta welcome interjection
doctor
HOKTOp doktar (colloquial) noun masculine
necessary,
Hy>XeH nuzhen needed short adjective masculine
(masculine)

SAMPLE SENTENCES

MHe HY>XXHO OTBECTU CbiHa B OeTCKumn

cap.
Mne nuzhna atvesti syna v detskiy sat.

"l have to take my son to the kindergarten."

3T0 OYeHb XopoLuas anteka.
Eta ochen' kharoshaya apteka.

"It's a very good pharmacy."

Ckaxwurte, noxanyncra, Kak NponuTn B

anteky?
Skazhyte, pazhalusta, kak prayti v apteku?

"Could you tell me how to get to the pharmacy,
please?"

§1 - Bpau.
Ya - vrach.

"I'm a doctor."

OH paboTtaeTt Bpa4om.
On rabotayet vrachom.

"He works as a doctor."

OueHb BKYCHO, cnacubo.
Ochen' fkusna, spasiba.

"It's very tasty, thank you."




BonbLioe cnacubo! - Cnacwub6o. - Moxanymncra.
Bal'shoye spasiba! - Spasiba. - Pazhalusta.

"Thank you very much!" -"Thank you." -"You are welcome."
OH yuutcH Ha poKTopa. MHe HyXeH TpaHcdpopMmaTop.
On uchitsa na doktara. Mne nuzhen transfarmatar.

"He's studying to be a doctor." "l need a power converter."

MHe HyXeH 6aHKoOMar.
Mne nuzhen bankamat.

"l need a cash machine."

GRAMMAR

In today’s lesson we’ll introduce you to some phrases useful in the case you need a medical
assistance. When traveling sometimes the body takes a little time to adjust, and the immune
system is no different. So today we’ll go over some phrases that will help get you to a location,
where you can get medical assistance. We'll start with the phrase “l need a doctor”.

In Russian “I need a doctor” is “Mne nuzhen doktar”. The first word “Mne” means “Me”. This
is followed by “nuzhen’, which in English is “need”. So to recap here, we have "Mne nuzhen'".
Literally this means “Me need”. The next “doktar’ means “doctor”.

So all together we have “Mne nuzhen doktar’. Literally this means “Me need doctor”.

If things aren’ttoo bad, perhaps you only need to get to a pharmacy. In Russian “I need a
pharmacy” is “Mne nuzhna apteka’. Notice the only things that changes here are “apteka”
and the end of the verb “nuzhna’ or “need” in English. The change of the verb was
encouraged by the gender of the word “apteka’. It ends with vowel and belongs to female
gender, hence the necessity to give the same gender to the verb changed the form of the
verb.

Compared to the previous phrase about the doctor, “doktar’ is a male gender, hence the
verb “need” took the same form, which is “nuzhen’.

Now if you need to get there or would like someone to take you, you can use the following
phrase.



“Please, take me to the doctor”, which is “Atvedite menya, pazhalusta, k vrachu”.

The first word “Atvedite” means “Bring”. This is followed by “menya”, which in English is “me”.
So to recap here, we have “Atvedite menya’. Literally this means “Bring me”. The next “k”
means “t0”. And we finish the phrase with “vrachu’, which means “doctor”.

So all together we have “Atvedite menya, pazhalusta, k vrachu’. Literally this means “Bring
me, please, to doctor”.

And of course, for the pharmacy you can just substitute the word for pharmacy and get
“Atvedite menya v apteku’, which is “Please, take me to the pharmacy”. Please, notice that
“k” change to “v”, but is has the same meaning in English, which is “to”.

The first word “Atvedite” means “Bring”. This is followed by “menya”, which in English is “me”.
So to recap here, we have “Atvedite menya’. Literally this means “Bring me”. The next “v”
means “to”. And the last word is “apteku”, which is “pharmacy”.

So all together we have “Atvedite menya v apteku’. Literally this means “Bring me to
pharmacy”.

And just for insurance purposes we should cover the phrase, “Please, call an ambulance”,
which in Russian is “Vyzavite skoruyu”.

The first word “Vyzavite” means “Call”. This is followed by “skoruyu”, which in English is
“ambulance”.
So all together we have “Vyzavite skoruyu’. Literally this means “Call ambulance”.

CULTURAL INSIGHT

The phone number for an ambulance in Russia is 03. There is also a rescue service, which
you can contact by dialing 112 number. Both numbers are fine to use via fixed phones. But if
you want to call via cell phone, you’d better to confirm the number straight out the company.
Few companies provide numbers corresponding basic ones. So the numbers are:

01 —for police

02 — for fire department

112 — for rescue service.
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RUSSIAN

1. Y MeHda 60onuT ronosa.

2. Y MeHs gunapes.

3. A npocrtyauncs.

4. 'Y MeHs aHrmHa.

ROMANIZATION

1. U menya balit galava.

2. U menya diareya.

3. Ya prastudilsya.

4. U menya angina.

ENGLISH

1. I have a headache.

2. |l have a diarrhea.

3. I have caught a cold.

4. | have a sore throat.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
Temnepartypa temperatura fever noun feminine
ronosa galava head noun feminine
severely sore
aHrmHa angina throat noun feminine
b6oneTb balet' to hurt verb
NPOCTYANTbCS prastuditsa to catch cold verb

SAMPLE SENTENCES

Y Hero BbicOKasi Temrnepartypa.
U nevo vysokaya temperatura.

Y MeHs Temnepartypa u MeHsA TOLLUHWAT.
U menya temperatura i menya tashnit.

"He's got a fever." "I have a fever and | feel sick."

Pe6EHOK ynapuncs ronosomn n Y Cepresi 6onut ronosa.

pacnnakancs. U Sergeya balit galava.

R ' ' .
ebyonak udarilsya galavoy i rasplakalsya "Sergey has a headache.”

"The child hit his head and started crying."

Y Hero aHruHa, eMy HyXXHO B 60nbHMLY.
U nevo angina, emu nuzhna v bal'nitsu.

Uro y Bac 6onut?
Shto u vas balit?

"He's got severely sore throat, he needs to go to "Where do you hurt?"

a hospital."

Y MeHst 60nuT cnuHa.
U menya balit spina.

Y MapuHbl 60nST HOrW.
U Mariny balyat nogi.

"Marina's feet hurt." "l have a backache."

NMoxoxe, 1 NnpocTyAUncs.
Pakhozhe, ya prastudilsya.

"Seems like | caught a cold."

GRAMMAR



In today’s lesson we’ll work on explaining symptoms so that you can get the proper treatment
and any medicine you may need.

In Russian "l have a headache" is "U menya balit galava".

The first word "U menya" means "My". This is followed by "balit', which in English is "ache".
So to recap here, we have "U menya balit'. Literally this means "My ache". The next "galava"
means "head".

So all together we have "U menya balit galava". Literally this means "My ache head", namely
" have", which is different from English. It differs upon symptoms, so let’'s go over some other
symptoms.

In Russian the word for "fever" is "temperatura”. And the phrase "l have a fever"is "U menya
temperatura". We do not use any word in Russian in this case, only a noun "fever" or literally
"temperature”.

This works the same with "l have a stuffed nose": U menya zalozhen nos", where "zalozhen'"
is "stuffed" and "nos" is "nose".

We'll look at some more phrases with the same pattern; namely, "l have" stays the same and
only the symptom changes. So let's go over some other symptoms.

"I have heartburn" — " U menya izzhoga", where "izzhoga" is "heartburn".

The following phrase works in two ways. "l have a sore throat" is U menya angina". Yet if
you want to say in Russian that "My throat hearts", than it has the same structure as the
phrase with headache: " U menya balit gorila".

" have a cold"—"U menya prastuda" or " Ya prastudilsya". The latter is from male
perspective and literally close to "l caught a cold", where "prastudilsya" means "caught a
cold".

"l have a stomach ache” works the same way as the phrase about headache, or "U menya
balit zhyvot', where "balit' is "ache" and "stomach" is "zhyvot".

The next phrase may be hard to listen to, but if it happens to you, you'll be extremely glad we
went over it! In Russian the expression "l have diarrhea" is "U menya diareya" with the word
for diarrhea being "diareya". This structure is the same as above mentioned. Only the name
of uncomfortable filling is changed to “diareya”.

Besides the symptoms, another useful phrase for you to remember is "l need medicine”,



which in Russian is "Mne nuzhna lekarstva". The first word "mne" means "I". The second
word "nuzhna" means "need". And the last word "lekarstva" means "medicine" in English. So

all together we have "Mne nuzhna lekarstva", which literally means "l need medicine".
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RUSSIAN

1. anTe, noxanyicrta, cpeACTBO OT NPOCTYObl.

2. CaMmoe cuibHoe 13 Toro, Y4To y Bac ecTb, Moxanyincra.

3. [alite, noxanyicTa, nekapcTBo OT rpunna.

4. [anTe, noxanyicra, aHTMOMOTUKN.

ROMANIZATION

1. Dayte, pazhalusta, sretstva at prastudy.

2. Samaye sil’naye is tavo shto u vas yest’, pazhalusta.

3. Dayte, pazhalusta lekartsva at gripa.

4. Dayte, pazhalusta, antibiotiki.

ENGLISH

1. Cold medicine, please.

2. The strongest you have, please.

3. Flu medicine, please.

4. Give me some antibiotics, please.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
CUNbHbIN sil'nyy strong; severe adjective masculine
caMmblin samyy most adjective masculine
npocTyna prastuda a cold noun feminine
Hante mHe..., Dayte mne..., Give me
noxanyicra pazhalusta please....... verb, command
CpPencTBo sretstva remedy noun neuter
please;you are
noxanyncra pazhalusta welcome interjection
NleKkapcTBo OT lekartsva at
rpunna gripa flu medicine noun neuter
acrnvpuH aspirin aspirin noun masculine
néynpodpeH ibuprafen ibuprofen noun masculine
cnabutenbHoe slabitel’naye laxative noun neuter
aHTauung antatsyt antacid noun
aHTUONOTUKMN antibiotiki antibiotics noun

SAMPLE SENTENCES

OH 04YeHb CWIbHbIN.
On ochen'silnyy.

"He's very strong."

Y 1e651 cunbHOe KpoBoTeyeHue!
U tebya silnae kravatecheniye!

"You are bleeding profusely!"

9710 MO caMbli 4 J110 GUMbI HANMUTOK.

Eta moy samyy lyubimyy napitak.

"This is my most favorite drink."

970 He NOX0Xe Ha 06blYHYI0 MpOCTYy Ay .

MoxerT, y Te6s rpunn?
Eta ne pakhozhe na abychnuyu prastudu.
Mozhet, u tebya grip?

"It doesn't look like a simple cold. What if it's a
flu?”




Launte 6yTbiNKy BOAbI, NOXanyuncra.
Dayte butylku vady, pazhalusta.

"Give me a bottle of water please."

MHe HyXHO KynuTb CpeacTBO OT

TapaKaHOB.
Mne nuzhna kupit' sretstva at tarakanaf.

"l need to buy a remedy against cockroaches."

OueHb BKYCHO, cnacub6o.
Ochen'’ fkusna, spasiba.

"It's very tasty, thank you."

Bonbwoe cnacubo!
Bal'shoye spasiba!

"Thank you very much!"

- Cnacwu6o. - NMoxanyucra.
- Spasiba. - Pazhalusta.

-"Thank you." -"You are welcome."

9710 HOBOE NeKapcTBO OT rpunna,
nonpo6yure.
Eta novaye lekarstva at gripa. Paprobuyte.

"It's a new flue medicine. Try it out.”

Korpa y MeHs 60onuT ronosa, s Nbo

acnupwH.
Kagda u menya balit galava, ya p'yu aspirin.

"When | have a headache | have aspirin."

AcCnupuyH NpMHUMaeTcs Kak

o6e36onuBalo LM Npenapar.
Aspirin prinimayetsa kak abezbalivayuschiy
preparat.

"Aspirin is taken as a painkiller."

Bbinen acnuUpuH, OH CHUMET rosIOBHY1O

60”b.
Vypey aspirin, on snimet galavnuyu bol'.

"Take some aspirin, it will help your head ache."

MoynpodeH MHe He nomoraer.
Ibuprafen mne ne pamagayet.

"louprofen doesn't (seem to) help me.

4| MPUHSAN CITULLKOM MHOIo

cnabutenbHoro.
Ya prinyal slishkam mnoga slabitel'nava.

"l took too much laxative."

Tbl Kynun MHe aHTauun?
Ty kupil mne antatsyt?

"Did you buy antacid for me?"

BaM HyXXHbl aHTUOMOTUKM.
Vam nuzhny antibiotiki.

"You need antibiotics."

GRAMMAR



Nobody knows your body like you! And when it comes to over the counter drugs, you may
know what you need. So today well cover asking for some basic medicines. Let's start with
cold medicine.

In Russian "Cold medicine, please" is "Dayte, pazhalusta, sretstva at prastudy". The first
word "dayte" means "give”. This is followed by "pazhalusta", which in English is "please". So
to recap here, we have "Dayte, pazhalusta". Literally this means "Give, please".

Let's take a look at the next "sretstva". In general this word can be translated differently
depending on the context. In this phrase the word "sretstva" means "medicine". Another word
you may use to talk about "medicines" is "lekarstva".

This is followed by "at", which means "from". And the last word is "prastudy", which means
"cold".

So all together we have "Dayte, pazhalusta, sretstva at prastudy". Literally this means
"Give, please, medicine from cold".

You may want the strongest one they have. So the phrase "The strongest you have, please" is
"Samaye sil’naye is tavo shto u vas yest’, pazhalusta".

We'll look at the phrase introduced today with some more words for medicines as the
medicine you want is the only thing that changes, while "please" stays the same. So let's go
over some other symptoms and use the phrase "Flu medicine, please".

In Russian "Flu medicine" is "Lekarstva at gripa". And the phrase "Flu medicine, please" is
"Dayte, pazhalusta lekartsva at gripa".

Remember, if you purchase few medicines of different types at the same time, you do not
have to say the whole phrase we’ve learned every time you name the medicine. ltis enough
to say it once and when you name the other one just specified.

For instance, you are asking for flu, cold and sore throat medicines. In Russian it will be
"Dayte , pazhalusta, sretstva at gripa, prastudy i boli v gorle".

The basic list of medicines is:

— Aspirin — which is "aspirin" in Russian
— Ibuprofen — "lbuprafen”

— Laxative — "slabitel’naye"

— Antacid — "Antatsyt"

Unlike in some other countries in Russia you can purchase antibiotics at a pharmacy without
prescription. You just need to tell the pharmacist what antibiotics precisely you want. If there is
none of such just describe your symptoms and the pharmacist will give you the ones you



need. To ask antibiotics just say "Dayte, pazhalusta, antibiotiki". Yet this phrase is applicable,
when you know exactly what you need and ready to specify names. But if you do not know,
you’d better say "Mne nuzhny antibiotiki", which literally means in English "l need antibiotics".

Another thing that might be helpful for you is to write down the kind of medicine you want and
show it to the pharmacist. A lot of the medical words are written pretty much the same, though
pronounced differently. The pharmacist will understand better if he or she sees the name
written down.
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RUSSIAN

1. Y MeHsa anneprusa Ha apaxuc.

2. Y MeHs anneprus Ha KpeBeTKMW.

3. Y MeHs annepruyeckas peakuusi.

ROMANIZATION

1. U menya alergiya na arakhis.

2. U menya alergiya na krevetki.

3. U menya alergicheskaya reaktsyya.

ENGLISH

1. lam allergic to peanuts.

2. lam allergic to shrimp.

3. I'm having an allergic reaction.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
annepruyeckas alergicheskaya
allergic reaction phrase

peakuus reaktsyya




y MEHS u menya | have phrase
anneprus alergiya allergy noun feminine
apaxuc apaxuc peanuts noun masculine
KpeBeTKun krevetki shrimps noun

SAMPLE SENTENCES

Y Bac anneprunyeckas peakuums Ha

ankKorosb.
U Vas alergicheskaya reaktsyya na alkagol.

"You have an allergic reaction for alcohol."

Y MeHst Mmano gpysen.
U menya mala druzey.

"l have few friends."

Y Bac ecTtb anneprmsi Ha KaKMe-Hlﬂﬁyﬂ,b
npenaparbl?
U vas yest' alergiya na kakiye-nibut' preparaty?

"Do you have allergy to any medicine?"

Kax,abiv ron BO BpeMsl LLBETEHUA
KpUNTOME pUv MWIJTMOHbI SIMOHLLEB

CTpapaloT OT anyieprun.
Kazhdyy got va vremya tsveteniya kriptamerii
milliony yapontsef stradayut at allergii.

"Every year milions of Japanese suffer from
allergies during the blossom of Japanese cedar.”

Y Bac ecTb anneprusi Ha Kakme-Huby ob

nekapcrtea?
U Vas est' alergiya na kakie-nibud' lekarstva?

"Do you have an allergy to any medicine?"

9 no 6n10 XapeHbi apaxuc.
Ya lyublyu zharenyy arakhis.

"| like fried peanuts.”

A He Mo 61110 MOpenpoAYKTbl, 0COGEHHO KPeBeTKMU.

Ya ne lyublyu morepradukty,asobena krevetki.

"l don't like sea food, especially shrimps."

GRAMMAR



In today's lesson, we'll cover a phrase that will prove invaluable for those of you who are
allergic to something. Letting other people know about your allergies is vital to a fun and
healthy trip. In today's phrase we'll go over "I'm allergic to something".

To start we'll need something that we're allergic to. In some cases, allergies to peanuts can
be extremely dangerous so let's start here.

In Russian "l am allergic to peanuts" is "U menya alergiya na arakhis". The first word "U
menya" means "l have". This is followed by "alergiya", which in English is "allergy". So to
recap here, we have "U menya alergiya". Literally this means "l have allergy". The next "na"
means "on". The last word is "arakhis", which means "peanut". So all together we have "U
menya alergiya na arakhis". Literally this means "l have allergy on peanuts".

Now let's go over some other common allergies. Let's try shrimp. In Russian "l am allergic to
shrimp" is "U menya alergiya na krevetki'. Notice the only thing that changes here is
"krevetki', which is "shrimp", the rest is the same.

Now let’s try the word "milk". In Russian "milk" is "malako". "I'm allergic to milk" in Russian is

"U menya alergiya na malako".
"I'm allergic to eggs" in Russian is "U menya alergiya na yaitsa", where "yaitsa" is "eggs".
Now you can pick up any word in the dictionary and use it instead of ones we use today.

In Russian "I'm having an allergic reaction" is U menya alergicheskaya reaktsyya". The
firstword "u menya" means "l have". This is followed by "alergicheskaya", which is "allergic".
So to recap here we have "U menya alergicheskaya". Literally this means "l have allergic".
The next "reaktsyya" means "reaction”. So all together we have "U menya alergicheskaya
reaktsyya". Literally this means "l have allergic reaction".

There is an equivalent to "I'm allergic", which in Russian is "Ya alergik". It says that you have
allergies, but do not specify which. If you want to specify, which allergy exactly you have, then
use the expression we learned today or "U menya alergiya na krevetki', which in English is
"l am allergic to shrimp". Yet if you say the phrase incorrecitly, your listener will understand
you anyway.
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RUSSIAN

KoTopbii yac?

Tpuauatbh TPU MUHYTbI

COPOK YETbIPE MUHYTHI

4yachbl

MUHYTbI

Tpun 4Yaca geeHanuatb MAHYT

ROMANIZATION

Katoryy chas?

trittsat' tri minuty

sorak chetyre minuty

chasy

minuty

tri chasa dvenattsat' minut

ENGLISH

CONT'D OVER



1. Whattime is it?

2. 33 minutes

3. 44 minutes

4. hours
5. minutes
6. 3: 12
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
OOMH Yac adin chas 1 o'clock (hour) phrase
yaca, 4acos chasa, chasof hours noun
COPOK YeTblpe
MUHY Tb sorak chetyre minuty 44 Minutes phrase
Tpuauatb Tpu
MIAHY Th trittsat' tri minuty 33 minutes phrase
Tpu Yaca tri chasa dvenattsat'
nBeHaguatb MUHYT minut 3:12 phrase
oAuHHaOuaThb YacoB adinattsat' chasof 11 o'clock (hours) phrase
IBeHaauaTb 4acos dvenattsat' chasof 12 o'clock (hours) phrase
OBa yaca dva chasa 2 o'clock (hours) phrase
yeTblpe Yaca chetyre chasa 4 o'clock (hours) phrase
NATb Yacos pyat' chasof 5 o'clock (hours) phrase




WecTb Yacos shest' chasof 6 o'clock (hours) phrase
CEMb 4acosB sem' chasof 7 o'clock (hours) phrase
TpW yaca tri chasa 3 o'clock (hours) phrase
JecsTb Yyacos desyat' chasof 10 o'clock (hours) phrase
BOCEMb 4acoB vosem' chasof 8 o'clock (hours) phrase
MUHYTbI, MUHYT minuty, minut minutes noun

SAMPLE SENTENCES

B ooHOM yace wecTbaecaT MUHYT.
V adnom chase shest'desyat minut.

"There are 60 minutes in 1 hour."

Y Hac 6ypeT BCcTpeya B 3 yaca.
U nas budet fstrecha v 3 chasa.

"We will have a meeting at 3 o'clock.”

HoBbIY AeHb HaYMHaAEeTCH B HOJMb YacoB

HOMb MUHYT. KOTOpbIN cenyac yac?
Novyy den' nachinaetsa v nol' chasof nol' minut.
Katoryy sechas chas?

"A new day starts at 0 hours 0 minutes. What time
is it now?"

MHe Ha3Hau4eHoO K Bpayy Ha 11 yacos

COpPOK 4YeTbipe MUHYTbI. CTpaHHOe BpeMs!
Mne naznachena k vrachu na adinattsat' chasof
sorak chetyre minuty.

Stranaye vremyal

"I have a doctor's appointment at 11:44. Strange
time!"

Haw ypok no mateMaTuke HaunHaeTCcs

yepe3 TpuguaTtb TP MUHYThI.
Nash urok pa matematike nachinaetsa cheres
trittsat' tri minuty.

"Our math lesson starts in 33 minutes."

Haw noe3n npubbiBaeT B TpM Yaca

ABeHaauaTtb MUHYT OHS.
Nash poest pribyvaet f tri chasa dvenattsat' minut
dnya.

"Our train arrives at 3:12 in the afternoon."

NMoponau cio Aa K oagMHHa L aTM Yacam.
Padaydi syuda k adinnadtsati chasam.

"Please come here at 11 o'clock."

[ BeHaauaTtb 4YacoOB OHA-3TO NONAEHDb, a

ABeHaauaTtb 4YaCcoB HOYUN-3TO NMNOJTHOUDb.
Dvenattsat' chasof dnya - eta polden’, a
dvenattsat' chasof nochi - eta polnach".

"12 a.m. is noon and 12p.m. is midnight."




Jlo nocapoku eLlé aBa yaca.
Da pasatki eshcho dva chasa.

"There are still two hours before the boarding."

§1 He mory paboTaTb Ha KOMMNbloTepe

6onblue YeTbIPéX Yacos.
Ya ne magu rabotat' na kompiyutere bolshe
chetyryokh chasof.

"l can't work on computer more than 4 hours."

MATb YacoB- 3TO HE OYEeHb AONTMA

nepenét B Poccum.

Pyat' chasof- eta ne ochen’ dolgiy perelyot v
Rasii.

"5 hours - it is not a very long flight in Russia."

MHorue nioaun npuBbLIKJIN BCTaBaTb B

LecTb yTpa.
Mnogiye lyudi privykli fstavat' f shest' utra.

"Many people are used to get up at 6 in the
morning."

9 06bI4HO NpoCbiNaCcb B CEMb YacoB,

HO BCTAk0 B NONIBOCbMOro.
Ya abychna prasypayus' f sem' chasof, no fstayu
f polvas'mova.

"l usually wake up at 7 o'clock but get up at 7:30."

3a TP 4aca MOXXHO MHOroe coenartb.
Za tri chasa mozhna mnogaye sdelat’.

"You can do a lot in three hours."

B pecstb yTpa aNeKTPUYKM NYCThl,

NOTOMY 4TO BCE yXe Ha pabore.
V desyat' utra elektrichki pusty, patamu shta fse
uzhe na rabote.

"At 10 a.m. trains are empty, because everybody
is at work already."

B Bocemb yTpa BCe Kache B Tokmo

OTKPbITbI.
V vosem' utra fse kafe f Tokio atkryty.

"At 8 o'clock all cafes in Tokyo are open."

Cenyac BoceMb 4acoB.
Sechas vosem' chasof.

"It's eight o'clock now."

Koraa Xpélb, MUHYTbI TEKYT OYEHb

Me OJIeHHO.
Kagda zhdyosh, minuty tekut ochen' medlena.

"When you are waiting, minutes are passing by
very slow."

GRAMMAR

The focus of today's lesson will be telling and understanding time in Russian.



Let's start with the phrase "What time is it?". There are several variants of how to form this
question, less or more formal. We'll give you the easiest one:

"Skol'’ka vremeni?"

"Skol'ka" literally means "how much", but in the case of time it's translated as "what".
"Vremeni' is the word for "time".

Now, before we start combining hours and minutes, let's learn these words separately:

"chasy" means "hours", and sometimes in the combination with different numbers it changes

to "chas", "chasa" or "chasof', just like in the following examples.
12 o'clock (hours) dvenattsat' chasof
1 o'clock (hour) adin chas

2 o'clock (hours) dva chasa

3 o'clock (hours) tri chasa

4 o'clock (hours) chetyre chasa

5 o'clock (hours) pyat' chasof

6 o'clock (hours) shest' chasof

7 o'clock (hours) sem' chasof

8 o'clock (hours) vosem' chasof

9 o'clock (hours) devyat' chasof

10 o'clock (hours) desyat' chasof

11 o'clock (hours) adinattsat' chasof

"minuty" obviously stands for "minutes", but it also depends on numbers and can turn into

"minuta", "minuty" or "minut’'. For example:
tritsat' tri minuty (33 minutes)

sorak chetyre minuty (44 minutes)



adna minuta (1 minute)

tri minuty (3 minutes)

pyat' minut (5 minutes)

Now, let's put them together:

tri chasa dvenattsat' minut (3:12)

It won't be a mistake if you leave out the words for hours and minutes and just say "tri
dvenattsat", 3:12.

To specify the a.m. or p.m. hours, the Russians use the words like "utra”, "dnya"”, "vechera”

and "nochi”, which literally mean "...of the morning", "...of the day", "...of the evening" and "...of
the night". The forming is easy: time+the time of the day:

sem' chasof utra (7 in the morning)
tri chasa dnya (3 in the afternoon)
vosem' chasof vechera (8 in the evening)

dvenattsat' chasof nochi (12 at night)

CULTURAL INSIGHT

There are different ways of asking and telling the time in Russia. Today you've learned the
easiest one. It's absolutely normal to stop a stranger on the street to ask him the time, but to
be more polite you should start your question with "Excuse me", or "izvinite" in Russian. Very
often people leave out the words for hours and minutes when telling the time, so your main
priority is to learn the numbers now. Don't worry if you don't understand what you are told:
usually people show their watches or cell phones together with saying the time out loud,
especially when they realize you are a foreigner!
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RUSSIAN

1. Kak noxwusaete? NpuatHo ¢ BaMn no3HaKOMUTbLCS.

2. MeHs 30ByT Anexc.

3. [punaTHo c Bamn no3HakoMnTbCS.

ROMANIZATION

1. Kak pazhyvayete? Priyatna s Vami paznakomitsa.

2. Menya zavut Aleks.

3. Priyatna s Vami paznakomitsa.

ENGLISH

1. How do you do? ltis nice to meet you.

2. lam Alex.

3. Nice to meet you.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
c S with preposition




nice; nicely,

MPUATHO priyatna pleasantly adverb
MEHS 30BYT menya zavut my name (is) phrase
to meet, to get
NO3HAKOMUTLCH paznakomitsa acquainted, to get to verb
know (someone)

Bbl Vy you (polite) pronoun
KakK kak how pronoun
Kak noxwnsaeTe? Kak pazhyvaete? How do you do? phrase

SAMPLE SENTENCES

¢ ¢ HUM He 3HaKOM.
Ya s nim ne znakom.

"I'm not acquainted with him."

BcTpeya ¢ AMpeKTOpoOM Ha3HauyeHa Ha 8
yTpa.

Fstrecha s direktaram naznachena na 8 utra.

"The meeting with the director is scheduled for
eight A.M."

$1 npnexan c noapyrom.
Ya privyekhal s padrugay.

"l came with my (female) friend."

Xenato npuaTHoOro nonéra!
Zhelayu priyatnava palyota!

"Wish you a nice flight!"

OueHb npUsaTHO Nno3HakKoMuTbcs!
Ochen' priyatna paznakomitsa!

"Very nice to meet you (get to know you)!"

Kak npusaTtHO!
Kak priyatna!

"How nice!"/"What a pleasure!"

anISITHO CnbliWaTh.
Priyatna slyshat'.

"Nice to hear." (e.g., a compliment)

anIFITHO NMO3HAKOMUTbCH.
Priyatna paznakomitsa.

"Nice to meet you."




MeHsa 30ByT OKcaHa, a Bac?
Menya zavut Aksana, a Vas?

"My name is Oksana, and yours?"

Kak ero 3oByT?
Kak evo zavut?

"What is his name?"

Bac 3oByT MapuHa?
Vas zavut Marina?

"|s your name Marina?"

Kak Bac 3oByT?
Kak Vas zavut?

"What is your name?"

an/ISITHO NMO3HAKOMUTbCH.
Priyatna paznakomitsa.

"Nice to meet you."

Pap c Bamun no3sHakoMuTtbCsl, HaKoHewL,!
Rat s Vami paznakomitsa, nakanets!

"I'm glad to finally meet you!"

MoaHakoMmbcs, 3TO Mosi cecTpa, KaTs.

Paznakom'sya, eta maya sestra, Katya.

"Meet my sister, Katya."

Bbl roBopute no-aHrMUMUCKN?
Vy gavarite pa-angliski?

"Do you speak English?" (informal)

Kak Bbl cebsi uyBcTBYyEeTE?
Kak vy sebya chustvuyete?

"How do you feel?" (asking condition)

Kak y Te6s pena?
Kak u tebya dela?

"How are you?"

3nopaBcTBYMTE, KakK Noxmsaete?
Zdrastvuyte, kak pazhyvaete?

"Hello, how do you do?"

GRAMMAR

There's no impression like the first. In today's lesson we'll work on leaving the first impression

that will last. In Russian, "how do you do, nice to meetyou" is " Kak pazhyvaete, priyatna s
Vami paznakomitsa". The first word "kak" means "how". This is followed by "pazhyvaete",

which in English is "live". So, to recap here we have: "kak pazhyvaete". Literally this means

"how live". The next word is "priyatna", which means "nice". Then comes "s Vami', which

means "with you". The last part is "paznakomitsa", which means "meet". So altogether we
have: "Kak pazhyvaete, priyatna s Vami paznakomitsa". Literally this means "how you live,

nice to meet you".



Now, for the next phrase we'll need a name, so | will use mine. In Russian "l am Alex" is
"Menya zavut Aleks". The first word "menya" means "I", or "me". This is followed by "zavut",
which in English is "called". So, to recap here we have "menya zavut'. Literally this means
"I'm called". Let's take a look at the next "Aleks", which means "Alex". So altogether we have
"Menya zavut Aleks". Literally this means "I'm called Alex".

And finally, "nice to meet you" in Russian is " Priyatna s Vami paznakomitsa". The first word
"priyatna" means "nice". This is followed by "s Vami', which in English is "with you". And the
last word is "paznakomitsa", which in English is "to meet". So altogether we have "Priyatna s
Vami paznakomitsa". Literally this means "nice with you to meet".

CULTURAL INSIGHT

The ways people introduce themselves differ according to age and place. Young people are
likely to say their first names only, exactly as the way we learned today. People over 30 tend
to say both last and first names, or: "Menya zavut Ivanov Sergei", which in English is "l am
Ivanov Sergei". Others introduce their middle name and expect you to call them by using their
first and middle names. When you hear someone introduce himself as "l am Ivanov Sergei
Vladimirovich", then you should call the person "Sergei Vladimiravich". Usually people
specify the way they want to be called, because sometimes to call a person by his last name
is considered to be rude and creates distance between people. If you are lost, then just ask
"Kak Vas mozhna zvat™, which means "how can I call you". Do not hesitate to confirm, it
would be one step closer to friendship. Between men, introductions are accompanied by a
handshake. It's also OK to take a hand of a woman and shake it very gently, sometimes even
unnoticeably. But do not hold it for a long time as it can express an inappropriate interest.
Kisses on cheeks are not good either. Such behavior is considered as a trespass of an
intimate space and can incur a negative reaction.



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES

Survival Phrases #53
What Time Does It Open?

CONTENTS

Russian
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar
Cultural Insight

WwnNhNDDNDNDDN

*53

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

1. Bo ckONbKO OH OTKpbIBaeTCcs?

2. Bo ckonbKko OH 3akpbiBaeTca?

ROMANIZATION

1. Va skol'ka on atkryvayetsa?

2. Va skol'ka on zakryvayetsa?

ENGLISH

1. Whattime (when) does it open?

2. Whattime (when) does it close?

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
3aKpblBaTb zakryvat' to close verb
Bo ckonbko... Va skol'ka... What time... phrase
OTKpblBATb atkryvat' to open verb

SAMPLE SENTENCES



3akpon OKHO, noXxanyucra. Bo ckonbko HauuHaeTtcsa ounbm?
Zakroy akno, pazhalusta. Va skol'ka nachinayetsa fi'm?

"Close the window, please." "What time does the film start?"

Bo ckonbko y Bac ypok? Bo ckonbKo Tbl BCTaéLub?

Va skol'ka u vas urok? Va skol’ka ty fstayosh?

"What time is your lesson?" "What time do you get up?"

,D,Bepb He OTKpbiBaeTCH.
Dver' ne atkryvayetsa.

"The door is not opening."

GRAMMAR

In today's lesson, we'll introduce you to a phrase that you'll need on several occasions. We all
know you'll want to see the sights in Russia, and this phrase is essential to plan your days.

In Russian, "What time does it open?" is " Va skol'ka on atkryvayetsa?'. The first word "va"
means "at". This is followed by "skol'ka", which in English is "What time?".

So, to recap here, we have "va skol'ka". Literally, this means "At what time?".

Let's take a look at the next word, on, which means "it". And finally, the last word is
"atkryvayetsa", which means "opens".

All together, we have "Va skol'ka on atkryvayetsa?'. Literally, this means, "At what time it
opens?".

It's also really important to know when places close. The worst thing to encounter is a
"Closed" sign hanging in front of a place you wanted to see. In Russian, "What time does time
close?"is " Va skol'ka on zakryvayetsa?'.

The first word "va" means "at". This is followed by "skol'ka", which in English is "What time?".
So, to recap here, we have "va skol'ka". Literally, this means, "At what time?".

Nwxt word is "on", which means "it". The last word is "zakryvayetsa", which means "closes".
So, all together, we have "Va skol'ka on zakryvayetsa?'. Literally, this means "At what time it
closes?".

CULTURAL INSIGHT



We should mention that the Russian word "on" actually means "he" in English. We usually
specify the facility when asking about closing or opening hours, and instead of "on", we use
"magazin", which is "shop" in English. But when we know the topic, we use the pronoun "on"
for male gender words and "ana" for the female gender ones, which, literally, in English are
"he" and "she", respectively. The answer to both questions would be "At four p.m." which in
Russian is "f chetyre chasa dnya" or just "f chetyre".
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RUSSIAN

1. MHe aTo HpaBuTCS.

2. MHe 370 04YeHb HpaBuTCA.

3. MHe 370 He HpaBuTCA.

ROMANIZATION

1. Mne eta nravitsa.

2. Mne eta ochen' nravitsa.

3. Mne eta ne nravitsa.

ENGLISH

1. llike it.

2. lreally like it.

3. ldo notlike it.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
like (literally, to be
HPaBUTbCA nravitsa verb

liked)




He ne not, don't conjunction
very, very much,
0YeHb ochen really adverb
370 eta this is, that is, it's pronoun

SAMPLE SENTENCES

EMy He HpaBUTCSl XONOAHbIN

MockoBCKUM KNIUMaT.
Yemu ne nravitsa khalodnyy Maskofskiy klimat.

"He doesn't like the cold Moscow climate."”

OH MHe HpaBwuTCH.
On mne nravitsa.

"l like him."

Bam HpaButca counbm "HH?"

Vam nravitsa film "NN?"

"Do you like the movie 'NN?"

Mue HpaButcs B MockBe.

Mne nravitsa v Maskve.

"| like it in Moscow."

Ham He HpaBUTCS 3TOT OOM.
Nam ne nravitsa etat dom.

"We don't like this house."

EMy HpaBsaTCA 610K W.
Yemu nravyatsa yablaki.

"He likes apples."

MHe HpaBuTCcH Kodpe.
Mne nravitsa kofe.

"| like coffee."

B MockBe cenyac He Xapko?

V Maskve sechas ne zharka?

"Isn't it hot in Moscow now?"

§l cenyac He pa6ortalo.
Ya sechas ne rabotayu.

"l don't work at the moment.

Kak Baw yain, He XonogHbin?
Kak Vash chay, ne khalodnyy?

"How's your tea, not cold?" ("warm enough?")

Bam He xonogHo?
Vam ne kholadna?

"Aren't you cold?"

OH He ronogHbIN.
On ne galodnyy.

"He's not hungry."




$1 He pycckui. Bbl 04eHb XOpOLLO roBopuUTe NO-pyCCKM.
Ya ne ruskiy. Vy ochen’ kharasho gavarite pa-russki.

"I'm not Russian." "You speak Russian very well." (formal)

OH ouYeHb N 6UT cnyLwaTtb My3blKy. OHa oueHb KpacuBas.

On ochen' lyubit slushat' muzyku. Ana ochen’ krasivaya.

"He really likes listening to music." "She's very beautiful."

Anna, 310 TbI? 9710 HaLUM ApYy3bA.

Alla, eta ty? Eta nashy druz'ya.

"Alla, is that you?" "These are our friends.”

GRAMMAR

In today's lesson, we'll introduce you to a phrase you'll use countless times on your travels.
For everyone out there who likes Russian food, this is the word you want to know so that you
keep getting more of it.

In Russian, "l like it" is "Mne eta nravitsa". The first word "mne" means "I". This is followed by
"eta", which in English is "it". So "mne eta", literally means "l it". The next word is "nravitsa",
which means "like". So, all together, we have, "Mne eta nravitsa". Literally, this means "l it
like".

If you want to say that you really like something, then you can use this phrase. In Russian, "l
really like it" is "Mne eta ochen' nravitsa". This phrase is essentially the same, there's just
one additional word added, that word is "ochen".

In the event that you don't like something, "I don'tlike it" in Russian is "Mne eta ne nravitsa".

The first word "mne" means "I". This is followed by "eta", which in English is "it". The word "ne
means "don't". The last word is "nravitsa", which means "like". So, all together, we have "Mne

eta ne nravitsa". Literally, this means "l it don't like."

CULTURAL INSIGHT

You can use this phrase in many context - food, shopping, theater, etc. If you want to specify
some object, add a word to eta in the expression. For instance, "l like this car" is "Mne



nravitsa eta mashyna". Or, if you are attracted to someone at the opposite table, you might
say "ana mne nravitsa", which is "l like her" in English. When specifying things in general or
talking about hobbies, use words instead of eta: "mne nravyatsa kukly" is "l like dolls" or "I
like skiing," which in Russian is "Mne nravitsa katatsa na lyzhakh', where "katatsa na
lyzhakh' is the phrase with the literal meaning "to ride skis". When you add a verb, you don't
need to change its dictionary form, just use it asis.
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RUSSIAN

1. OTO 04YeHb BKYCHO.

2. 9TO HEBKYCHO.

3. OTO0 ropsvee.

ROMANIZATION

1. Eta ochen' fkusna.

2. Eta nefkusna.

3. Eta garyachee.

ENGLISH

1. ltis delicious.

2. ltis not tasty.

3. ltis hot.
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
He ne not, don't conjunction




BKYCHO fkusna delicious adverb
ropsayni garyachiy adjective masculine
aTo eta this is, thatis, it's pronoun
very, very much,
OYeHb ochen' adverb

SAMPLE SENTENCES

B MockBe cenyac He Xapko?
V Maskve sechas ne zharka?

"Isn't it hot in Moscow now?"

9 cenyac He paborato.
Ya sechas ne rabotayu.

"l don't work at the moment."

Kak Baw yan, He XonogHbIn?
Kak Vash chay, ne khalodnyy?

"How's your tea, not cold?" ("warm enough?")

Bam He xonogHo?
Vam ne kholadna?

"Aren't you cold?"

OH He ronogHbINA.
On ne galodnyy.

"He's not hungry."

$1 He pycckun.
Ya ne ruskiy.

"I'm not Russian."

9T1OT canat 04eHb BKYCHbIMN.
Etat salat ochen' fkusnyy.

"This salad is delicious."

BkycHo.
Fkusna.

"It's delicious."

Kodbe cnuLLKoM ropsumm.
Kofe slishkam garyachiy.

"The coffee is too hot."

Anna, 310 TbI?
Alla, eta ty?

"Alla, is that you?"

9710 HaLWuKM Apy3bSa.
Eta nashy druz'ya.

"These are our friends."

Bbl 04eHb XOPOLLO FOBOPUTE MO-PYCCKMW.

Vy ochen' kharasho gavarite pa-russki.

"You speak Russian very well." (formal)




OH oueHb o 6UT cnyLwaTb My3biKY. OHa ouyeHb KpacuBsas.

On ochen' lyubit slushat' muzyku. Ana ochen' krasivaya.
"He really likes listening to music." "She's very beautiful."
GRAMMAR

In today's lesson, we'll cover some high frequency adjectives to help you express yourself in
various situations. In Russian, "lt's delicious" is "Eta ochen’ fkusna". The first word "eta”
means "this". This is followed by “ochen™, which in English is "very". The next word is
"fkusna"”, which in English is "tasty". So, all together we have "eta ochen’ fkusna". Literally,
this means "This very tasty".

Now, let's go over some other adjectives that you can use with the pattern just introduced. "lt's
hot" in Russian is "Eta garyachee.". The word for "hot" is "garyachee". Please keep in mind
that the dictionary form of the word "hot" is "garyachiy". In our expression, we use it as the
definition of the dish temperature status, hence, it takes the form close to the gender of the
word "dish" or "blyuda"in Russian. "Blyuda" (6ntono) ends with -0- showing the neuter
gender. The adjective "hot" or "garyachee’ in Russian ends with -e-.

The same happens to the adjectives below:
"It is cold." Eto khalodnaye.

"It is near." Eta bliska.

"It is far." Eta daleko.

"ltis cute." Eta kharoshen'kaye.

"She's pretty." Ana kharoshen'’kaya.

"She's beautiful." Ana krasivaya.

"It is beautiful." Eta krasivaye or krasiva. You use the latter in case of describing opinion about
you, thing, etc. It literally means "beautiful."

Now, let's take a look at the negative forms. In Russian, "It is not delicious" is "Eta ne fkusna".
The negation is formed by "ne", which is always in front of the adjective.

CULTURAL INSIGHT



Russians express their attitude in different ways. When they want to express "It is beautiful,"
they say Ooo!with a deep and shocking intonation, often stretching their face down. After
such an expression, they can say, klasna, which in English means "cool", use the OK gesture
or just show a thumb and makes strange face. When they do not like something, they usually

twist their lips.
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RUSSIAN

1. S xoTen 6bl apeHaoBaTb MALLMHY.

2. Korpa g nonXxeH aT0 BEPHYTb?

3. MOXHO BEpPHYTb 3TO B...

ROMANIZATION

1. Ya khatel by arendavat' mashynu.

2. Kagda ya dolzhen eta vernut'?

3. Mozhna vernut' eta v...

ENGLISH

1. lwould like to rent a car.

2. When must | return it?

3. Can lreturnitat...

VOCABULARY

Russian Romanization English Class

Gender

370 eta this is, that is, it's pronoun




BEPHYTb vernut' return verb

4 xoTen Obl... Ya khatel by... I'd like... phrase
it's allowed to,
MOXHO mozhna can, may, it's adverb
possible to
here in
JONXEH dolzhen must, should modal verb masculine form
Korga kagda when adverb
MalwmHa mashyna car noun feminine
apeHnoBaTb arendavat' to rent verb
SAMPLE SENTENCES
Anna, aTo Tb1? 9710 Halum Apy3bsi.
Alla, eta ty? Eta nashy druz'ya.
"Alla, is that you?" "These are our friends."
Sl nonxeH BepHYTb €My AEeHbI1 B OHa xoTtena 6bl 34eCb XUThb.
NATHNLY. Ana khatela by zdes' zhyt'.

Ya dolzhen vernut' emu den'gi f pyatnitsu. "She'd like 1o live here.”

"l have to give him his money back on Friday."

Mb!1 xoTtenu 6b1 3a6poHMpoOBaTb HOMEP. § xoten 6bl ¢ HeM NO3HAKOMMUTLCS.
My khateli by zabraniravat' nomer. Ya khatel by s ney paznakomitsa.

"We'd like to book a room." "I'd like to meet (get to know) her."
3n0ecb MOXHO KypuUTb? $1 HUIKOMY HMYEro He AO0JXKEH.
Zdes' mozhna Kurit'? Ya nikamu nichevo ne dolzhen.

"Is it okay (allowed) to smoke here?" "I don't owe anything to anyone."




Korpa TBOW OeHb poXOeHua? Korpa Tbl 3aKOHYMLLBb 3Ty paboTy? - Ha

Kagda tvoy den' razhdeniya? cnenyio meﬁ Hepene.

"When is your birthday?" Kagda ty zakonchish' etu rabotu? - Na

sleduyushchey nedele.

"When will you finish the job? - Next week."

OH BbIOpan CUHIO IO MaLLUUHY. CKONbKO CTOMT 3Ta MalUMHa?
On vybral sinyuyu mashynu. Skol'ka stoit eta mashyna?
"He chose a blue car." "How much does the car cost?"

MbI apeHOOBanu KBapTvupy Ha neto.
My arendavali kvartiru na leta.

"We rented an apartment for the summer.”

GRAMMAR

In today's lesson, we'll introduce you to a phrase that will help you get to the places you need
to be. In some places, trains and subways are the way to travel. But it's also very useful to
know how to rent a car, scooter, or a bicycle.

In Russian, "l would like to rent a car" is " Ya khatel by arendavat' mashynu'. The first word
"ya" means "I". This is followed by "khatel by", which in English is "would like to". So to recap
here, we have "Ya khatel by" and it literally means "l would like to". Let's take a look at the
next word "arendavat”, which means "rent". The last word is "mashynu’, which means "car".
So, all together we have "Ya khatel by arendavat’ mashynu'. Literally, this means "l would
like to rent car".

Now, we'll look at the words for other vehicles to open up your transportation options. In
Russian, the word for "scooter" is "mapet'. The phrase "l would like to rent a scooter"is "' Ya
khatel by arendavat’ mapeft'. Now, let's try the word "bicycle," which in Russian is
"velasipet'. "l would like to rent a bicycle" is "Ya khatel by arendavat’ velasipet'. We're
giving you this word, but you probably will not be using this. That's because in Russia, bicycle
is an object of excessive interest for robbers due to its portable weight and you can hardly find
any bicycle parked at the shop or in front of the building.

If you're renting something, it's also important to know when you must return it. Therefore,



we're giving you a phrase you can use to make sure to return it on time. In Russian, "When
must | return it?" is "Kagda ya dolzhen eta vernut™. The first word "kagda" means "when".
This is followed by "ya", which in English is "I". So to recap here, we have "kagda ya".
Literally, this means "When I". Let's take a look at the next word "dolzhen", which means
"must". It is followed by "eta", which in English is "it". The last word is "vernut", which means
"to return"”. So, all together, we have "Kagda ya dolzhen eta vernut". Literally, this means
"When I must it return?".

Finally, you may want to return it to a different location. In Russian, "Can I return it" and then
you put a location "Mozhna vernut' eta v...". The first word "mozhna" means "can". This is
followed by "vernut", which in English is "to return". So to recap here, we have "mozhna
vernut'”. Literally, this means "can return". Let's take a look at the next "eta", which means "it".
Then comes "v", which means "at". So all together we have "Mozhna vernut'eta v....".
Literally, this means "Can return it at...". At the end, you have to mention the location, for
example, office in Moscow. If you rent it, for example, in Moscow ofice, which in Russian is

"ofis v Maskve", we have "Mozhna eta vernut' v ofis v Maskve?".

CULTURAL INSIGHT

Renting a car is great to discover Russia. But if you go somewhere far, from Moscow to far
east, itis better to use other means of travel such as trains or airplanes. Russian nature is
beautiful but roads are not, and if you go by car, your introductory trip to nature can turn into a
few days of discovery in the middle of the wild forest. So, any type of car will be fine for cities
and suburbs, and jeeps for outdoor adventures. Hummers are not good due to its weight,
something lighter but taller than normal cars. If you brought your own car, long trips along
Russian roads will help you test the quality and survival rate of your steel roaring friend.
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RUSSIAN

1. MoXxHo BONTN?

2. Bomaute, noxanymncra.

3. 3TO - ManeHbKUn NoJapox.

ROMANIZATION

1. Mozhna vayti?

2. Vaydite, pazhalusta.

3. Eta - malen'kiy padarak.

ENGLISH

1. Maylcomein?

2. Come in, please.

3. Thisis justa small gift.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
ManeHbKUn malen'kiy small adjective masculine
nonapok padarak present, gift noun masculine




370 eta this is, that is, it's pronoun
please;you are
noxanyncra pazhalusta welcome interjection
BONTU vayti to come in verb
it's allowed to,
MO>XHO mozhna can, may, it's adverb
possible to
SAMPLE SENTENCES
3T0 04YeHb MaNeHbKWn, HO KpacuBbIN Y MeHs1 ecTb ManeHbKas LLOKoONaaka,
ropoa. xovyelwb?
Eta ochen’ malen’kiy, no krasivyy gorat. U menya yest' malen'kaya shekalatka,
khochesh'?

"This is a very small but beautiful city."

"l have a small chocolate, want some?"

DTOT NUAXaK C/IULLKOM MaNeHbK WM. Mue HY)XXHO KYNUTb NoAapokK Ha AeHb

Etat pidzhak slishkam malen'kiy.

"This jacket is too small."

pOX.OeHNsA MOeu nyyLlewn nogpyru.
Mne nuzhna kupit' padarak na den' razhdeniya
mayey luchshey padrugi.

“l need to buy a birthday gift for my best friend.”

Sl nony4un B NogapokK KHUry.
Ya paluchil f padarak knigu.

"I got a book as a gift."

Anna, 310 Tb1?
Alla, eta ty?

"Alla, is that you?"

9710 Halun Apy3bsi.
Eta nashy druz'ya.

"These are our friends."

OueHb BKYCHO, cnacub6o.
Ochen' fkusna, spasiba.

"It's very tasty, thank you."




BonbLioe cnacubo! - Cnacwub6o. - Moxanymncra.
Bal'shoye spasiba! - Spasiba. - Pazhalusta.

"Thank you very much!" -"Thank you." -"You are welcome."
MoxHo Bontn? 3.0eCb MOXHO KypuUTb?
Mozhna vayti? Zdes' mozhna kurit'?

"May | come in?" "|s it okay (allowed) to smoke here?"
GRAMMAR

In today's lesson, we'll introduce you to a phrase that you'll need if you plan on stopping by to
visit any friends in Russia. Today, we will provide you with the phrases needed to getinside
and the replies you can expectto hear.

In Russian, "May | come in?" is "Mozhna vayti?' The first word "mozhna" means "may". This
is followed by "vayti', which in English is "come in". So, all together, we have "Mozhna vayti?'
Literally, this means, "May come in".

It is grammatically correct to use pronoun "mne", which is "to me" in English. So, the phrase is
"Mozhna mne vayti?'. But when you're alone and asking for permission to enter, you do not
need to use "mne". When there is more than one person, then you should use "nam", which is
"to us" in English. So, the phrase is "Mozhna nam vayti?' Hopefully, after using this phrase,
you will be invited in. If not, it's maybe time to make some new friends.

In Russian, "Please, come in" is " Vaydite, pazhalusta". The first word "vaydite" means
"come in". This is followed by "pazhalusta", which in English is "please". So, all together, we
have "Vaydite, pazhalusta", which literally means "Come in, please".

The answer can be shortened to "fkhadite", which has the same meaning in English as the
one we've learned. Even without please in the end, this word is polite because it has the "-te-"
in the end.

In many households, it's generally a good idea to get a gift for your home visit. Anything will
do, usually something small as a token of your appreciation. In Russian, "This is just a small
gift" is "Eta - malen'kiy padarak". The first word "eta" means "this". This is followed by
"malen’kiy", which in Russian is "small". So we have "eta malen’kiy" which literally means
"this small". The next word is "padarak", which means "present". So, all together, we have
"Eta - malen’'kiy padarak". Literally, this means "This small gift.".

CULTURAL INSIGHT



As we mentioned in one of the previous lessons, Russians tend to use English words in daily
life. If you want to wrap the present with a sense of humor, just say "Eta - malen’kiy padarak
Vam", which means "This is a small present for you.". Never try to apologize when passing a
present. In Russia, you do not need to buy anything impressive such as a Lamborghini or a
villa on Sunset Beach as a present. A box of chocolate or candies, a bottle of wine, or just
some fruits are enough. If you're sure about the taste of the host and his or her interest, itis
fine to purchase some item. Still for Russians, the best presentis a visitor with whom they can
have a nice conversation.
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RUSSIAN

1. HerT, cnacubo.

2. Cnacunbo, a9 Haencs.

ROMANIZATION

1. Net, spasiba.

2. Spasiba, ya nayelsya.

ENGLISH

1. No thank you.

2. Thank you, but I've had enough (I ate enough (I'm full).

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
HaecTbCs nayestsa to be full verb
A ya I (I'm) pronoun
cnacubo spasiba thank you interjection
HeT net no particle

SAMPLE SENTENCES



§1 TaKk Haenacb, 4TO He MOry AblilaTh.

Ya tak nayelas’, shto ne magu dyshat.

"I'm so full that | can't breathe."

Tbl Haenca? Moxer, ewé cyna?
Ty nayelsya? Mozhet, yeshchyo supa?

"Are you full? Some more soup maybe?"

9 ewé He Haencs.
Ya yeshchyo ne nayelsya.

"I'm not full yet/still hungry."

9 - OkcaHa.
Ya - Aksana.

"I'm Oksana."

Sl - pycckas.
Ya - ruskaya.

"I'm Russian."

A nio6nio nerto.
Ya lyublyu leta.

"l like summer."

Cnacub0 3a rocTenpMMmcTBO.
Spasiba za gastepriimstva.

"Thanks for your hospitality."

Bonbwoe cnacubo!
Bal'shoye spasiba!

"Thank you very much!"

Hert, cnacub6o.
Net, spasiba.

"No, thank you."

Hert, a1 He ycTan.
Net, ya ne ustal.

"No, I'm not tired."

GRAMMAR

In this lesson, we'll introduce you to some useful phrases for when you've had enough or
want to turn something down. One of these phrases just might make your trip. In Russian, "No,
thank you" is "Net, spasiba". The first word, "Net", means "No". This is followed by "Spasiba",
which in English is "Thank you". All together, we have "Net, spasiba" and it literally means
"No, thank you". This can be used when declining street vendors, food at the table, and in any
other situation you want to politely decline something.

When you sit down for a meal and when you eat or drink too much, the phrase "Thank you but
I've had enough" may be just the most useful. In Russian, this is "Spasiba, ya nayelsya". The
first words, "Spasiba'", means "Thank you". This is followed by "ya", which in English is "I".
Literally, this sentence means "Thank you I". Let's now take a look at "nayelsya" which
means, "l ate enough". Literally, "Thank you, | ate enough".

CULTURAL INSIGHT



There is one more expression which fits the English "Thank you, I've had enough", which in
Russian is "Spasiba, mne dastatachna”. But in this case, you have to use a gesture:
covering your cup or plate with the hand.
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RUSSIAN

4 - amepukaHeL.

4 - amepukaHka.

4 - ucnaHeu.

4 - ucnaHka.

A - cbpaHuys.

A - bpaHuyXeHka.

9 - anoHeu.

9 - anoHka.

MeHs 30ByT L XeHHUMep.

ROMANIZATION

Ya - amerikanets.

Ya - amerikanka.

Ya - ispanets.

Ya - ispanka.

Ya - frantsus.

CONT'D OVER



6. Ya - frantsuzhenka.

7. Ya-yaponets.

8. Ya - yaponka.

9. Menya zavut Dzhenifer.

ENGLISH

1. I'm American.

2. I'm American (for women).

3. I'm Spanish.

4. I'm Spanish (for women).

5. I'm French.

6. I'm French (for women).

7. I'm Japanese.

8. I'm Japanese (for women).

9. My name is Jennifer.

VOCABULARY



Russian Romanization English Class Gender
S ya [ (I'm) pronoun
MEHS 30BYT menya zavut my name (is) phrase
Japanese
anoHey yaponets (nationality) noun masculine
American
amepvikaHel, amerikanets (nationality, noun masculine
masculine)
Spanish
ncnaHet, ispanets (nationality, noun masculine
masculine)
French
dpaHLy3 frantsus (nationality, noun masculine
masculine)
SAMPLE SENTENCES
§1- OkcaHa. S - pycckas.
Ya - Aksana. Ya - ruskaya.
"I'm Oksana." "I'm Russian."

A nio6nio nero.
Ya lyublyu leta.

"l like summer."

MeHsi 30ByT OKcaHa, a Bac?
Menya zavut Aksana, a Vas?

"My name is Oksana, and yours?"

Kak ero 3oByT?
Kak evo zavut?

"What is his name?"

Bac 3oByT MapuHa?
Vas zavut Marina?

"|s your name Marina?"




Kak Bac 30ByT1? OH He KuTaeu, OH - siNoHeL,.

Kak Vas zavut? On ne kitaets, on - yaponets.

"What is your name?" "He's not Chinese, he's Japanese."

$1 - yKkpauHka, a OH - aMepuKaHeLl. Bbl - amepukaHeL,?

Ya - ukrainka, a on - amerikanets. Vy - amerikanets?

"I'm Ukrainian, and he's American." "Are you an American?" (formal, masculine)
Mown cocep, - ucnaHeu,. Mown napeHb - chpaHuy3.

Moy saset - ispanets. Moy paren' - frantsus.

"My neighbor is Spanish." "My boyfriend is French."
GRAMMAR

In today's lesson, we'll introduce you to a phrase that will provide you with the tools to learn
from the people around you.

Now, a dictionary is a great idea, but don't forget that you can use your Russian to learn in a
more fun and interactive way. In Russian, "I'm American" is "Ya - amerikanets". The first word
"Ya" means "I". This is followed by "amerikanets", which in English is "American". So, to
recap here, we have "Ya - amerikanets", which literally means "I'm American".

Now, let's try a different nationality. Let's try to say "I'm French". In Russian, "I'm French" is "Ya
- frantsus" for a man, and "Ya - frantsuzhenka" for a woman. Let's try "I'm Spanish", which in
Russian is "Ya - ispanets" for men and "Ya - ispanka" for women. As to a Japanese, in
Russian itis "Ya - yaponets" for men and "Ya - yaponka" for women.

In Russian, "My name is Jennifer" is "Menya zavut Dzhenifer". The first word "menya" means
"I". This is followed by "zavut', which in English is "called". So to recap here we have "menya
zavut'. Literally this means, "l am called". In the end you just use your name. In our example it
was "Jennifer". Foreign names can look unusual when translated into Russian. But in case of
a name, it's fine to pronounce it as itis. So altogether we have " Menya zavut Dzhenifer'.

Literally this means "My name is Jennifer".

In lesson 52 we learned expressions for first encounters. Today we can create an example of
the introduction. "How do you do, my name is Alex, I'm Russian, nice to meet you", which in



Russian is: "Zdrastvuyte, menya zavut Aleks, ya - ruskiy, priyatna s Vami paznakomitsa".
All you need to change is the name and nationality. You can amaze Russians with your
knowledge of Russian. We should mention that there's one more way to disclose your origin.
This is "Ya priekhal iz Ameriki”. Which in English literally means "l came from America". If
you are interested in the precise place of origin of someone, then you ask: "A Vy is kakoy
chasti Rasii', which is "What part of Russia are you from?". Russia is big, and person's origin
can explain his character or even his life. The same question could be asked from you if you
are from America, or generalize or permanent location as European Union.
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RUSSIAN

1. TNepepanTe MHe TO, MoXanyncra.

2. [epemnalite MHe xneba, noxanyicra.

ROMANIZATION

1. Peredayte mne to, pazhalusta.

2. Peredayte mne khleba, pazhalusta.

ENGLISH

1. Pass me that, please.

2. Pass me some bread, please.

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
yam chay tea noun masculine
it's allowed to,
MO>KHO mozhna can, may, its adverb
possible to
caxap sakhar sugar noun masculine
KoTneTa katleta cutlet noun feminine
canart salat a salad noun masculine




patty cakes,

MUPOXKK pirashki small pies, noun
patties
xneb khlep bread noun masculine
Kogpe kofe coffee noun masculine
nevyeHbe pechenie cookies noun
demonstrative
TO to that pronoun
nepenartb peredat’ to pass verb
please; you are
noxanyncra pazhalusta welcome interjection
additional
nobaeka dabafka portion noun feminine

SAMPLE SENTENCES

Kodbe nnu yan?
Kofe ili chay?

"Coffee or tea?"

JaBaunte nutb yan!
Davayte pit' chay!

"Let's have some tea!"

Mo>XHo BouTn?
Mozhna vayti?

"May | come in?"

38ecb MOXHO KypUTb?
Zdes' mozhna kurit'?

"Is it okay (allowed) to smoke here?"

Bbl knapéTe caxap B koche?
Vy kladyote sakhar f kofe?

"Do you put sugar in your coffee?"

Bam kodpe ¢ caxapom?
Vam kofe s sakharam?

"Would you like sugar in your coffee?"




MonpobywuTte KoTneTy No-KueBckwu!
Paprobuyte katletu pa-kiefski!

"Have a try of a Kiev style cutlet!"

Kakon canart Tbl nio 6umwub 6onbLue

BCero?
Kakoy salat ty lyubish' bol'she fsevo?

"What salad do you like most of all?"

$1 kynuna canar.
Ya kupila salat.

"I bought some salad.”

Canat o4eHb BKYCHbIMN.
Salat ochen' fkusnyy.

"The salad is delicious."

4 ucnekna NUPOXKU C MSICOM, NOMNpPOOY .

Ya ispekla pirashki s myasam, paprobuy.

"I baked meat pies; have a bite."

MupoXKK ¢ MAICOM - MOM K0 BUMBIeE.
Pirashki s myasam - mai lyubimyye.

"Patty cakes with meat are my favorite."

ByxaHKy 4yépHoro xneba, noxanymucra.
Bukhanku chormava khleba, pazhalusta.

"A loaf of dark bread, please."

§1 He Mory HavaTtb geHb 6e3 Kodpe.
Ya ne magu nachat' den' bes kofe .

"l can't start the day without coffee.”

Kodpe nnu yan?
Kofe ili chay?

"Coffee or tea?"

Bbl xotute Kocpe?
Vy khatite kofe?

"Would you like some coffee?"

4 no 61110 NeyeHbe B LLOKONaae.
Ya lyublyu pechenie f shekalade.

"l like chocolate-covered cookies."

Unu to, unun ato.
lli to, ili eta.

"Either that or this."

Mepepawnte MHe conb U Nepeu,

noxanymncra.
Peredayte mne sol' i perets, pazhalusta.

"Pass me some salt and pepper please."

OueHb BKYCHO, cnacubo.
Ochen' fkusna, spasiba.

"It's very tasty, thank you."

Bonblioe cnacu6bo!
Bal'shoye spasiba!

"Thank you very much!"

- Cnacubo. - Moxany#ucra.
- Spasiba. - Pazhalusta.

-"Thank you." -"You are welcome."




Bam nonoxwurb no6aBku KapToLwkKn?
Vam palazhit' dabafki kartoshki?

"Would you like some more potatoes?"

GRAMMAR

In today's lesson we'll introduce you to a phrase that will definitely be useful at the dinner
table. Food in Russian will be delicious and we know you'll be begging for more. You can use
this phrase to make sure that you get more of what you want. In Russian, "please pass me
that" is "peredayte mne to, pazhalusta”. The first word "peredayte” means "pass". This is
followed by "mne"”, which in English is "me". So to recap here we have "peredayte mne",
"pass me". The next "to"means "that". The last word is "pazhalusta", which means "please".
So altogether we have "peredayte mne to, pazhalusta'. Literally this means "pass me that,
please".

Here's a list of the most common foods in Russia. All you have to do is to replace the word "to",
which is "that" in English (from the phrase "peredayte mne to, pazhalusta") with whatever
word you want, and everything else is the same.

cookies - pechenie
tea - chay

coffee - cofe

bread - khlep

salad - salat

patty cake - pirashki
cutlets - katlety

sugar - sakhar

CULTURAL INSIGHT



So, "pass me some bread, please" in Russian would be "peredayte mne khleba, pazhalusta".
To ask for additional portions of soup, rice of mashed potatoes, you can say "Mozhna mne
dabafki?', which in English is "Can | have seconds?". There also might be something else
you have not tried yet or was not served, but mentioned in the conversation. Then you ask
"mozhna mne", and then you put the word you want, which in English is "can | have" that
something. This is especially helpful when the servings on the table have all been eaten, but
you want to eat the same dish again.
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RUSSIAN

Kakne HaumoHanbHble NPa3aHUKN BXOOST B NATEPKY CaMbIX MOMYNSPHbIX?

1.HoBbii 0L

2. PoxgpgecTtBo XpucToBo

3. eHb 3awmntHuka OTevyecTBa

4. MexoyHapOOHbIA XEHCKUA OeHb

5. OeHb Mobenbl

ROMANIZATION

Kakie natsional'nie prazdniki vhodyat v pyatyorku samix populyarnix?

1. Noviy God

2. Rozhdestvo Hristovo

3. Den' Zashitnika Otechestva

4. Mezhdunarodniy Zhenskiy Den'

5. Den' Pobedi

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the top five most important National Holidays?

2. 1.New Year

3. 2.Christmas

4. 3. Defender of the Motherland Day

5. 4. International Women's Day

6. 5. Victory Day

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
PoxnecTtso Rozhdestvo
Xpu1cToBO Hristovo Christmas noun neuter
HoBbin roa Noviy God New Year adjective + noun masculine
LeHb Nobe bl Den' Pobedi Victory Day noun+noun masculine
HeHb
Den' Zashitnika  Defender of the noun+noun
3awmTHmka masculine
OTeyecTsa Otechestva Motherland Day +houn
MexgyHapooHbl Mezhdunarodni International
adjective+noun masculine

N XeHcknin geHb Yy Zhenskiy Den’

Women's Day

SAMPLE SENTENCES



PoxpecTBO - 3TO cemMerHbIN npa3gHuK
Rozhdyestvo - eto syemyeynyi prazdnik

"Christmas is a family holiday."

HoBbin rog, B Poccun 3HaMeHUT CBOMMU

XopoBooaMu U 3aCTO/ibsiMA.
Novyi god v Rossii znamyenit svoimi horovodami i
zastol 'yami

"New Year celebrations in Russia are famous for
their folk dances in the circle and hearty meals."

Mo3BoHU Anekcelo U nNo3apasb ero ¢

HoBbiM rooom.
Pozvoni Alyeksyeyu i pozdrav' yego s Novym
godom.

"Call Alexey and wish him a happy New Year."

'oe Bbl BcTpeyaeTe HoBbIn ron?
Gdye vy vstryechayetye Noviy god?

"Where do you celebrate New Year?"

Mapap nocesiLLeHHbIN O HI0 Mob6eabl

npouvaeT Ha KpacHo#u lNMnow,anu
Parad posvyaschyennyi Dnyu Pobyedy proydyet
na Krasnoy Ploschadi

"The parade dedicated to Victory Day will take
place in Red Square."

JeHb 3aluTHUKa oteyecTsa cenyac

npa3paHyeTcs Kak geHb BCeX MYX4YUH
Dyen ' Zaschitnika otyechyestva syeychas
prazdnuyetsya kak dyen ' vsyeh muzhchin

"Nowadays, Defender of the Motherland day is
celebrated as simply Men's Day."

B Me)l(,ﬂ,yHapO,D,Hblﬁ )XXEeHCKUN AeHb BOCbMOrro MapTa MYX4YUHbI 0ApPAT XXEeHW NHaM

uBeTbl

V myezhdunarodnyi zhyenskiy dyen 'vos 'mogo marta muzhchiny daryat zhyenschinam tsvyety

"Men usually present flowers to women on International Women's Day."

CULTURAL INSIGHT

1. New Year

Almost all Russian families decorate the New Year tree and exchange presents when the

clock strikes midnight. Just before the countdown, all national channels broadcast a video

message from the Russian president where he congratulates everybody and gives a brief

summary of past year.



2. Christmas

Orthodox Christmas is celebrated on Jan 7th according to Gregorian calender.

3. Defender of the Motherland Day

Defender of the Motherland Day, also known as Men's Day, is celebrated on Feb 23rd with
parades and processions in honor of veterans and all men who passed the military service.

4. International Women's Day

International Women's Day is celebrated on March 8th. It is somewhat of a Mixture of Mother's
Day and St. Valentine's Day when men express their love to their women.

5. Victory Day

Victory Day on May 9th is a national holiday in Russia. It is celebrated in many former Soviet
Union countries.
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RUSSIAN

Y10 BXOOMT B NATEPKY cCaMon nonynspHon eabl B Poccnn?

1. bopuw

2. Mupoxkn

3. Kapasanm

4. BnuHbl

5.0OnuBbe

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku samoy populyarpoy edi v Rossii?

1. Borsch

2. Pirozhki

3. Karavai

4. Blini

5. Oliv'ye

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular foods in Russia?

2. 1.Borsch, a cabbage and beetroot soup with meat

3. 2. Pirozhki, pies usually stuffed with meat or cabbage

4. 3. Karavay, Cottage loaf, round bread

5. 4. Blini, Thin pancake

6. 5.0liv'ye, a vegetable salad topped with mayonnaise

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Pirozhki, pies
usually stuffed
Mupoxkn Pirozhki with meat or noun (plural) masculine
cabbage
Borsch, a
cabbage and
Bopuy, Borsch beetroot soup noun masculine
with meat
bliny, thin
6 NnHbI bliny pancakes noun (plural) masculine
Karavay,
Kapasaii Karavai Cottage loaf, noun masculine

round bread




Oliv'ye, a
vegetable salad

Onusbe Oliv'ye topped with noun neuter
mayonnaise
SAMPLE SENTENCES
NMupoXKM MOXHO Ha3BaTb POCCUNACKUM Bopuy, npuwien B Poccuio us YKpauHbl
doacT coynom Borsch prishyel v Rossiyu iz Ukrainy

Pirozhki mozhno nazvat ' rossiyskim fast fudom "Borsch came to Russia from Ukraine. "

"Pirozhki can be called a Russian fast food."

TpaauuMOHHbIe pycckue 6nuHbl nopalT | Ja, o0co6eHHO 6/UHDI.

C KpacHOM UKpoW. Da, osobenno bliny.

Traditsionnyye russkiye bliny podayut s krasnoy "Yes, | especially like thin pancakes."

ikroy.

"Traditional Russian blini are served with caviar."

Pycckue TpagvuMOHHO BCTpeYar T OnuBbe - 3TO TPaANLUOHHOE
roctemc KapaBaem, N COJibiO HOBOrogHee GHIO.D.O

Russkiye traditsionno vstryechayut gostyey s Oliv 'ye - eto traditsionnoye novogodnyeye
karavayem, i sol 'yu blyudo

"Traditionally, Russians greet guests with karavay "Oliv'ye is a traditional New Year dish."
and salt."

CULTURAL INSIGHT

1. Borsch

The ingredients of borsch change according to the region itis cooked in. Russian borsch has
a lot of beetroot and cabbage as well as meat and potato. It is often topped with a spoonful of
sour cream.



2. Pirozhki

There are baked and fried pirozhki with different fillings.

3. Karavai

Karavay is mostly used in wedding nowadays. Sometimes, the important people, like
politicians, ambassadors etc. are greeted with karavay as a symbol of hospitality.

4. Blini

For many Russians, Blini are associated with famous religious holiday, Maslennica, which
lasts for a week and precedes the Great Easter fasting.

5. Oliv'ye

Oliv'ye is popular dish in many eastern countries and known as a Russian salad, even though
the ingredients might be different.
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RUSSIAN

YT0 BXOOMT B NATEPKY CaMblX MONYNSAPHbIX HAanuTkon B Poccnn?

1.KBac

2. ueo

3. Booka

4. Kuncenb

5. Komnor

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku samih populyarnih napitkov v Rossii?

1. Kvas

2. Pivo

3. Vodka

4. Kisel'

5. Kompot

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular beverages in Russia?

2. 1. Kvass, a soft drink made from black or regular rye bread

3. 2.Beer

4. 3. Vodka, an alcoholic drink made from grains, potatoes, some fruits or berries, and sugar

5. 4. Kisel', a hot fruit juice with starch

6. 5. Kompot, a refreshing drink made of dried fruits and berries

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Kvass, a soft
drink made from
Ksac Kvas black or regular noun masculine
rye bread
Muneo Pivo beer noun neutral
Kisel’, a hot fruit
Kucenb Kisel' juice with starch noun masculine
Vodka, an
alcoholic drink
made from
Boaka Vodka grains, noun feminine

potatoes, some
fruits or berries,

and sugar




Kompot, a

refreshing drink

KOMMNOT kompot

made of dried

noun masculine

fruits and berries

SAMPLE SENTENCES

KBac MOXHO nMPUroToBuUTb AomMma
Kvas mozhno prigotovit ' doma

"Kvass can be made at home"

Pycckue nio 68T XmnBoe nmeo
Russkiye lyubyat zhivoye pivo

"Russians like freshly brewed beer."

Bam Hanutb nuBa?
Vam nalit' piva?

"Shall | pour you some beer?"

Moyém nuBo?
Pochyom pivo?

"How much is the beer?"

Kucenb nHorpa nopaertcsi Kak Agecceprt
Kisyel ' podayetsya kak dyessyert

"Sometimes kisel' is served as a dessert"

Camasi nonynsipHas 3aKycka K Boake -

COnéHble orypubl
Samaya populyamaya zakuska k vodkye -
solyonyye ogurtsy

"The most famous snack to have with vodka is
pickles."

Y moe#n 6abyLuKKN caMbii BKYCHbIW

KOMMoT. B HEM MHOrO siron, n ¢ppyKTOB.
U moyey babushki samyy vkusnyy kompot. V
nyom mnogo yagod i fruktov.

"My grandmother's compote is the most tasty. It
has a lot of berries and fruits."

B KOMMOT MOXHO 006aBNATb pa3nnyHbie
CYXoppyKThbl

V kompot mozhno dobavlyat ' razlichnyye
suhofrukty

"Various dried fruits can be added to kompot."

CULTURAL INSIGHT

1. Soft drink made from black or regular rye bread




Kvas is traditional and very popular Russian soft drink that has a long history. It is used to be
made from the crumbs, that's why it is considered a the drinks for poor people. Russians have
a saying "to clamber from bread to kvass" which means to barely make ends meet.

2. Beer

Beer is the second most popular drink after vodka. There a lot of local brands of beer which
are preferred over the imported ones because they are thought to be fresher.

3. Vodka, alcohol drink made from grains, potatoes, fruits or berries and sugar

Even the advertising of alcohol is banned in Russia, but vodka is still very popular. It usually
has 40% alcohol content.

4. Hot fruit juice with starch

Kisel'in Russia served as a drink. ltis used to serve as a medical drink.

5. Refreshing drink made of dried fruits and berries

Russians drink kompot as the one of the healthiest drinks. Itis a common drink in
kindergarten and school because of its rich vitamin content.
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RUSSIAN

Y10 BXOOUT B NATEPKY CaMbIX NONYNSPHbIX 61104, NPUroTOBNEHHbIX AoMa?

1. NenbmeHN

2. Wn

3. Mpeuyka

4_Kotnertnbl

5.Onagbu

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku samih populyarnih blyud, prigotoviennih doma?

1. Pel'meni

2. Shi

3. Grechka

4. Kotleti

5.olad'i

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular home cooked meals in Russia?

2. 1. Dumplings

3. 2.Cabbage soup

4. 3.Buckwheat

5. 4. Minced meat cutlet

6. 5. Flatround piece of dough which is fried on both sides

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
MNenbmeHm Pel'meni dumplings noun (plural) masculine
ww shi cabbage soup noun (plural)
minced meat
KoTtneTtbl Kotleti cutlet noun (plural) feminine
peuka Grechka buckwheat noun feminine
flat round piece
of dough which
Onagbu Olad'i noun (plural) no

is fried on both
sides

SAMPLE SENTENCES



Cenyac MOXHO KYNUTb 3aMOPOXEHHbIe

nenbMeHu B 110 60M Mara3mHe
Syeychas mozhno kupit ' zamorozhyennyye pyel
'myeni v lyubom magazinye

"Nowadays, frozen pel'meni can be bought in
every store."

BnepBble LLLU HaYanu rotoBUTh B 9 BekKe
Vpyervyye schi nachali gotovit ' v 9 vyekye

"The first Shi was cooked in the 9th century.”

KoTtneTbl roTOBAT Kak U3 CBUHUHbI TakK U

C roBsiauHbl, pexe N3 Kypulbl
Kotlyety gotovyat kak iz svininy tak i s govyadiny,
ryezhye iz kuritsy

"Kotleti are made from pork or beef, sometimes
from chicken."”

Mpeuka - MO N0 6UMbIN rapHUP K
MSICHbIM U pPblOHbIM 65110 AaM
Gryechka - moy lyubimyi garnir k myasnym i
rybnym blyudam

"Buckwheat is my favorite garnish for meat and
fish dishes."

Onapabu cO CMEeTaHOM OYEeHb KannopVMHble, HO 3aTO BKYCHbI€
Olad 'i so smyetanoy ochyen ' kalloriynyye, no zato vkusnyye

"Olad'i with sour cream are very fatty but delicious."

CULTURAL INSIGHT

1. Dumplings

Pel'meniis usually stuffed with meat, pork or beef, diced onion and garlic. It might be boiled,

fried or baked in a clay pot.

2. Cabbage soup

Shiis traditional Russian cabbage soup which has a sour taste and can be cooked with and

without meat. It is usually garnished with sour cream and comes with rye bread.

3. Buckwheat




Boiled buckwheat groats are a popular Russian side dish. It was considered a peasant dish
for a long time. But because of its wholesome characteristics, it has been brought back as a
side to main dishes.

4. Minced meat cutlet

Fried or steamed kotletiis the Russian equivalent of American burger. It is usually comes with
boiled buckwheat groats or mashed potatoes and is topped with meat gravy.

5. Flat round piece of dough which is fried on both sides

Fried Olad'iis served as a dessert with jam or sour cream.
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RUSSIAN

YT0 BXOOMT B NATEPKY CaMblX NONYNSPHbIX cnagocTen n gecepTtos B Pocnn?

1. 96 noyHbIA MNMupor

2. Xanea

3. NpsHukm

4. Badphnu

5. Wokonan

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku samih populyarnih sladostey i desertov v Rossii?

1. Yablochniy pirog

2. Halva

3. Pryaniki

4. Vafli

5. Shokolad

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular sweets and desserts in Russia?

2. 1. Apple pie

3. 2. Paste of nuts, sugar and oil

4. 3. Gingerbread

5. 4. Sweet waffles usually with chocolate layers

6. 5.Chocolate

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Paste of nuts,
Xansa Halva sugar and oil noun feminine
A6 NOYHbIN Yablochniy
Mupor pirog apple pie adjective+noun masculine
lWokonan Shekalad chocolate noun masculine
MpsiHUKK Pryaniki gingerbread noun (plural) masculine
sweet waffles
Bacpnu Vafli usually with noun feminine

chocolate layers

SAMPLE SENTENCES



PopouHa xanebl — UpaH
Rodina halvy — Iran

"The homeland of halva is Iran."

Sl6nouHbIN nupor B Poccum -

TpagnuuuoHHas OCeHHsS Bbine4dyka
Yablochnyi pirog v Rossii - traditsionnaya
osyennyaya vypyechka

"Russian apple pie is a traditional autumn bakery
item."

dabpuka "KpacHbin OKTA6pb"
NpPouU3BOAUT CaMbly BKYCHbIW rOpbKUi

iokonan
Fabrika "Krasnyi Oktyabr " proizvodit samyi
vkusnyi gor 'kiy shokolad

"The Krasniy Octyabr factory produces the most
delicious bitter chocolate."

Tebe Henb3s ecTb wokKkonaa.
Tebe nelzya est' shokolad.

"You mustn't eat chocolate." (informal)

Tynbcme MPAHUKN - caMbin
nonynsipHbi BUA, NpSHUKOB B Poccumn
Tul 'skiye pryaniki - samyi populyarnyi vid
pryanikov v Rossii

"Pryaniki made in Tula city is the most popular in
Russia."

CBeXxwue Bachnu OoNXHbI XpycTeTb
Svyezhiye vafli dolzhny hrustyet '

"Fresh waffles should be crispy."”

CULTURAL INSIGHT

1. Apple Pie

Russian apple pies are often made with a type of apple called Antonovka that has a more

sour flavor. This gives the pie a unique flavor.

2. Paste of nuts, sugar and oil

Halva in Russian is a popular dessert. There are different kinds of halva; peanut or chocolate,

for example.



3. Ginger bread

Pryanikiis a well-known sweet in Russia. Predominantly, it tastes like ginger bread, but there
are also honey and chocolate pryaniki.

4. Sweet waffles usually with chocolate layers

Russians used to cook waffles at home. They were baked round waffles, rolled and stuffed
with boiled evaporated milk. Now, waffles are modified. They are square shaped thin waffles
sandwiched with chocolate layers.

5. Chocolate

Traditionally, dark chocolate has been the most popular type of chocolate in Russia, but other
types have become more popular recently as well.
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RUSSIAN

Y70 BXOOMT B NATEPKY CaMblX NONYNSAPHbIX PyKTOB B Poccum?

1. 46noko

2. pywa

3. MaHpapuH

4. BuHorpapg

5. YepelwHs

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku samih populyarnih fruktov v Rossii?

1. Yabloko

2. Grusha

3. Mandarin

4. Vinograd

5. Chereshnya

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular fruits in Russia?

2. 1. Apple

3. 2.Pear

4. 3. Tangerine

5. 4.Grape
6. 5.Cherry
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
pywa Grusha pear noun feminine
A6noko Yabloko apple noun neutral
YepewHs Chereshnya cherry noun feminine
MaHnapuH Mandarin tangerine noun masculine
BuHorpan Vinograd grape noun masculine

SAMPLE SENTENCES

B Poccum BbipaLL,mBalo T MOPO30CTOMK U S16n0KU - OOHN U3 CaMbiX

COpT rpyLu pacnpocTtpaHeHHbIX PpyKTOB B Poccumn
V Rossii vyraschivayut morozostoykiy sort grush Yabloki - odni iz samih rasprostranennih fruktov v
Rossii

"There is a cold-resistant type of pear found in
Russia." "Apples are one of the most popular fruits in
Russia."




Ce30H yepewHu B Poccumn HauuHaeTca B

KOHLU e Mas
Syezon chyeryeshni v Rossii nachinayetsya v
kontsye maya

"Cherry season in Russia starts at the end of

May.

MaHpapuH -cambl il nonynsipHbiA ¢opyKT

Ha HOBOrogoHew cTto/qe
Mandarin -samyi populyarnyi frukt na
novogodnyem stolye

"The tangerine is the most popular fruit during the
New Year celebration.”

BuHorpap B 60nbLLINX KONMYyecTBax BbipaliuBao T B KpacHooapckom Kpae
Vinograd v bol 'shih kolichyestvah vyraschivayut v Krasnodarskom kraye

"Grapes are grown in large quantities in the Krasnodar region.”

CULTURAL INSIGHT

1. Apple

Baked apples with honey is a delicious dessert served in Russia.

2. Pear

Some types of pear trees are evergreen.

3. Tangerine

Tangerine juice concentrate is available in Russia.

4. Grape

The Russian seedless grape is one of the three sources for the many varieties of seedless

grapes available today.

5.



Cherry

Russia is one of the top ten cherry producing nations in the world.
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RUSSIAN

YT0 BXOOMT B NATEPKY CaMblX NONYNSPHbIX oBowen B Poccun?

1. Kaptodenb

2. Kanycta

3. Kabayok

4. Ceekna

5. Pena

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku samih populyarnih ovoshey v Rossii?

1. Kartofel'

2. Kapusta

3. Kabachok

4. Svekla

5. Repa

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular vegetables in Russia?

2. 1. Potato
3. 2.Cabbage
4. 3.Squash

5. 4.Beetroot

6. 5. Turnip
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Kanycta Kapusta cabbage noun feminine
Kaptodgenb Kartofel' potato noun masculine
Pena Repa turnip noun feminine
Kabauok Kabachok squash noun masculine
Csekna Svekla beet root noun feminine

SAMPLE SENTENCES

KBalueHHasi KanycTa - OOHO U3

TpaAULUOHHBIX PyCCKUX 6nto A,
Kvashyennaya kapusta - odno iz traditsionnyh
russkih blyud

"Sour cabbage is one of the traditional Russian
dishes."

MHorue BbipawLuBalo T cBon Kaprocenb

Ha paJe
Mnogiye vyraschivayut svoy kartofyel ' na dachye

"Many Russians grow their own potatoes at their
dacha (a home in the countryside).”




Cok penbl, nepemeLlaHHbIA C MeAOM LLyKKWHM - caMbiA pacnpocTpaHeHHbIN
noMoraert npu Kawne BULO KabaukoB B EBpone

Sok ryepy, pyeryemyeshannyi s myedom Tsukkini - samyi rasprostranyennyi vid kabachkov
pomogayet pri kashlye v Yevropye

"Turnip juice mixed with honey helps to treat "Zucchini is the most widespread type of squash
coughs.” in Europe.”

CBeKkna - 310 KN1to4eBomn UHrpe gueHT HeKOoTopbiX TPaAULNOHHBIX PYCCKUX 6!1!011
Svyekla - eto klyuchyevoy ingryediyent nyekotoryh traditsionnyh russkih blyud

"Beetroot is the key ingredient of some traditional Russian dishes."

CULTURAL INSIGHT

1. Potato

In Russia, some types of fresh, early ripening potatoes are considered to be a delicacy.

2. Cabbage

Cabbage is often an ingredient used in traditional borscht soup.

3. Squash

Squash can sometimes be fried and served with a dip.

4. Beetroot

Russians use not only beetroot but also its leaves for cooking.

5. Turnip




The turnip was the staple crop of the Nordic countries before it was replaced with the potato in
the 1700s.
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RUSSIAN

Kakas TpagnumoHHas n nonynspHas KynbTypbl B POCCUMM OTHOCATCS K NATEPKE CaMbiX

3HAMEHUTbIX?

1. HapoaHble NnecHu 1 Nnsicku

2. Xoposon

3. baner

4. Onepa

5. basH

ROMANIZATION

Kakaya traditsionnaya i populyarnaya kul'tury v Rossii otnosyatsya k pyatyorke samix
znamenitix?

1. Narodnyye pyesni i plyaski

2. Horovod

3. Balet

4. Opera

5. Bayan

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular pop or traditional culture in Russia?

2. 1. Folk songs and dances

3. 2.Horovod, circle dance

4. 3.Ballet

5. 4.0pera

6. 5. Accordion

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
HapoaHble Narodnyye folk songsand  adjective+noun
necHW v nasicku  pyesni i plyaski dances +noun e
Horovod, circle
Xoposong Horovod dance noun masculine
Baner balet ballet noun masculine
Onepa Opyera opera noun feminine
basH Bayan accordion noun masculine

SAMPLE SENTENCES



K coxaneHuio pycckue HapogHbie Ha HoBbin N'oa NnpyHATO BOOUTH XOPOBOL,

MecHU N NISICKMN cenvyac MOXHO yBunaeTb BOKpPYT eJikun
TONbKO Ha KOHLUepTax Na Novyi God prinyato vodit ' horovod vokrug

K sozhalyeniyu russkiye narodnyye pyesni i yelki

plyaski syeychas mozhno uvidyet *tol ko na "It is a tradition to do a circle dance around the

kontsyertah Christmas tree on New Year's night. "

"Unfortunately, now, the only place you can enjoy
Russian folk songs and dances is at a concert.”

Tbl Obin Ha 6anete “XKusenb”? Poccunckun 6aneTt nasecteH no Bcemy
Ty byl na balete "Zhizel'?" MUpY

"Have you been 1o the ballet 'Giselle'?" Rossiyskiy balyet izvyestyen po vsyemu miru

"Russian ballet is famous worldwide."

Onepa nosiBunacb B Poccum B 18 Beke. BasiH Ha3BaH B YeCcTb U3BeCcTHOro 6apaa

Opyera poyavilas 'v Rossii v 18 veke Bayan nazvan v chyest ' izvyestnogo barda

"Opera came to Russia in the 18th century.” "The Russian accordion is named after a famous
bard."

CULTURAL INSIGHT

1. Folk songs and dances

The main reason that Russian folk songs and dances are not very popular nowadays is that
there are more than 300 ethnic groups in Russia and most of them have their own ethnic
culture.

2. Horovod, circle dance

Russians usually do a circle dance while singing folk songs and wearing traditional Russian
clothes, like Sarafan and Kaftan.



3. Ballet

There are several school and ballet techniques in Russian. The most famous ones are
Mariinskiy Ballet, Bolshoy Ballet, Vaganova Ballet and Mikhalkovskiy Ballet.

4. Opera

Composers such as Glinka, Mussorgsky, Borodin, Tchaikovsky, Rimsky-Korsakov, Stravinsky,
Prokofiev and Shostakovich glorified Russian Opera.

5. Accordion

Bayanis used in traditional folk concerts. Public outdoor parties are usually accompanied
with bayan playing.
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RUSSIAN

KTo BXOOUT B NATEPKY CaMbIXx 3HAMEHUTbBIX ICTOPUYECKMX NNYHOCTER B Poccnn?

1.Métpl

2. Omutpun MeHpenees

3. Mocpucme CtanuH

4. fOpwia MarapuH

5. Bnagnmup MNyTuH

ROMANIZATION

Kto vhodit v pyatyorku samih znamenitih istoricheskih lichnostey v Rossii?

1. Petr |

2. Dmitriy Mendeleev

3. loseph Stalin

4. Yuriy Gagarin

5. Vladimir Putin

ENGLISH

CONT'D OVER



1. Who are the five most popular historical figures in Russia?

2. 1.Peterl

3. 2. Dmitriy Mendeleev

4. 3. Joseph Stalin

5. 4.Yuriy Gagarin

6. 5. Vladimir Putin

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
Mérp | Petr | Peter |
IdMntpuin
MeHaenees Dmitriy Mendeleev Dmitriy Mendeleev
Nodoucme CtanuH loseph Stalin Joseph Stalin
tOpwin MarapumH Yuriy Gagarin Yuriy Gagarin noun
Bnagumup MNyTtnH Vladimir Putin Viadimir Putin

SAMPLE SENTENCES



Mérp | ocywecteun KynbTypHyO

Pesontouuio B Poccum
Pyotr | osuschyestvil Kul 'turnuyu Ryevolyutsiyu v
Rossii

"Peter | led the great cultural revolution in Russia.

Admutpuin MeHpeneeB BHEC 6onbLUON
BK/1a4, B pa3BMTUE MMPOBOM XMMUM KakK

HayKu
Dmitriy Myendyelyeyev vnyos bol ‘'shoy vklad v
razvitiye mirovoy himii kak nauki

"Dmitriy Mendeleev contributed to the
development of chemistry as a science."

Nocpucus CtanuH 6bin MNMpepncepnatenem

Cosetckoro Colo3a
lofisiv Stalin byl Pryedsyedatyelyem Sovyetskogo
Soyuza

"Joseph Stalin was the premier of the Soviet
Union."

FOpwuia MarapuyH - U3BeCTHbIN PYyCCKUNA

KOCMOHaBT
Yuriy Gagarin - izvyestnyi russkiy kosmonavt

"Yuriy Gagarin is a famous Russian cosmonaut.”

Bnaaumup MNMyTuH - BTOpOon npeauaeHT Poccurckon denepauum

Viadimir Putin - vtoroy prezident Rossiyskoy Federatsii

"Vladimir Putin was the second president of the Russian Federation."

CULTURAL INSIGHT

1. Peter |

Peter |, also known as Peter the Great, ruled the Tsardom of Russia and then later the

Russian Empire.

2. Dmitriy Mendeleev

Dmitriy Mendeleev is credited as the inventor of the first periodic table of elements.

3. Joseph Stalin

Joseph Stalin was one of the Bolshevik revolutionaries who helped bring about the October

Revolution.



4. Yuriy Gagarin

Yuriy Gagarin was the first human to travel to outer space.

5. Vladimir Putin

The Russian Federation was formed in 1991, after the collapse of the Soviet Union. The first
president of modern Russia was Boris Yeltsin, followed by Vladimir Putin.
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RUSSIAN

Kakue XnBoTHble BXOAAT B NATEPKY caMblX NonynspHbix B Poccnn?

1. MeoBeob

2. Koposa

3. Kowka

4.Cobonb

5. Yccypuiackuia Turp

ROMANIZATION

Kakie zhivotnie vhodyat v pyatyorku samih populyarnih v Rossii?

1. Myedvyed'

2. Korova

3. Koshka

4. Sobol'

5. Ussuriyskiy tigr

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular animals in Russia?

2. 1.Bear
3. 2.Cow
4. 3. Cat

5. 4.Sable

6. 5. Siberian tiger

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Koposa Korova cow noun feminine
Mensenpb medved' bear noun masculine
Yccypumnckni

™Mrp Ussuriyskiy tigr Siberian tiger adjective+noun masculine
Kowka Koshka cat noun feminine
Cobonb Sobol' sable noun masculine

SAMPLE SENTENCES

MHorue xurenu AepeBHU gepxart

KOpPOBY B X0O35IACTBE

Mnogiye zhityeli dyeryevni dyerzhat korovu v

hozyaystvye

"Many village residents own cows and practice

animal husbandry."

KopoBsbl nacyTcs B none.
Korovy pasutsa v pole.

"The cows are grazing in the field."




Mepngenb sBnseTCA OOHUM U3 MHoro nHocTpaHUeB acCOLMUPYIOT
odomumanbHbIX CUMBOJIOB NIUAMPYIO LLLEN Poccuio ¢c menBe osiMum.

nonutndyeckKkoun napTiv B Poccun ceropHs Mnogo inostrancev associiruyut Rossiyu s
Medved ' yavlyayetsya odnim iz ofitsial 'nyh medvedyami.
simvolov lidiruyushey politicheskoy partii v Rossii

segodnya.

"Lots of foreigners associate Russia with bears.

"The bear is the official symbol of the leading
political party in Russia nowadays."

Y ccypuickuin Turp 3aHecéH B KpacHyto Bo MHOrMX pocCUMNCKUX CeMbsIX eCTb
KHury KoLUKa

Ussuriyskiy tigr zanyesyen v Krasnuyu Knigu Vo mnogih rossiyskih syem 'yvah yest ' koshka
"The Siberian tiger is listed in the IUCN Red List "Many Russian families have a cat."

of Threatened Species."

Mex cobonsi BbICOKO UeHUTCHd B Poccum
Myeh sobolya vysoko tsyenitsya v Rossii

"The sable's fur is highly valued in Russia."

CULTURAL INSIGHT

1. Bear

The largest population of the world's brown bears can be found in Russia. The bear has been
used in cartoons and articles since at least the 17th century to represent Russia.

2.Cow

For Russian villagers, cows are primarily a source of fresh milk. Most of the villagers make
dairy product such as yogurt, cottage cheese, sour cream and so on to sell at the market. So
cows can also be a source of extra cash for these villagers.

3. Cat
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Cats are a common family petin Russia, and Russia has the world's third largest population
of domestic cats, after the US and China. The Russian Blue cat breed is said to originate from
Arkhangelsk.

4. Sable

The sable predominantly inhabits forest environments in the Russian taiga. Itis hunted in
Russia for its highly valued fur.

5. Siberian tiger

The Siberian tiger is the largest living member of the cat family, and can only be found in the
wild in the far east in Russia, to which it is native.
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RUSSIAN

Kakue pacteHus BxogsaT B NATEPKY caMbIX NOMNynspHbIX B Poccun?

1. Pomauwka

2. OpyBaHunK

3. bepéza

4. CocHa

5.Pa6buHa

ROMANIZATION

Kakie rasteniya vhodyat v pyatyorku samih populyarnih v Rossii?

1. Romashka

2. Oduvanchik

3. Beryoza

4.Sosna

5. Ryabina

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular plants in Russia?

2. 1.Chamomile

3. 2.Dandelion

4. 3.Birch tree

5. 4.Pine tree

6. 5. Mountain ash

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
OnysaHuuK Oduvanchik dandelion noun masculine
Pomalka Romashka chamomile noun feminine
PsbuHa Ryabina mountain ash noun feminine
bepésa Beryoza birch tree noun feminine
CocHa Sosna pine tree noun feminine

SAMPLE SENTENCES

B Poccun nuctbs oayBaH4yuKa LiBeTbl POMaLLUKX LLUAPOKO NPUMEHAIOT B
MCNnonb3yrTCHA B Ka4YyeCcTBe enbl Me vl uHe

V Rossii list 'va oduvanchika ispol zuyutsya v Livyety romashni shiroko primyenyayut v
kulinarii myeditsinye

"Dandelion leaves are used as food in Russia." "Chamomile flowers are widely used in medicine."




B Poccum ouyeHb nonynsipHbl 6ycbl U3

pPAGUHDI
V Rossii ochyen ' populyarny busy iz ryabiny

"Beads made from ash berries are very popularin
Russia."

CyLiecTBYIOT OKOJO CTa BUOOB 6epés B

Poccum
Suschyestvuyut okolo sta vidov byeryoz v Rossii

"There are about one hundred kinds of birch
trees in Russia."

CocHa pocTturaet 40 MeTpoB B BbICOTY
Sosna dostigayet 40 myetrov v vysotu

"Pine trees can reach 40 meters in height.”

CULTURAL INSIGHT

1. Chamomile

Chamomile is the national flower of Russia. It symbolizes love and relationships and is

usually given to loved ones. Russians also use chamomile for fortune-telling.

2. Dandelion

The dandelion is widely used in traditional medicine, for example, to remove warts.

3. Birch tree

The birch is considered a national tree in Russia. Russians use Birch twigs in saunas, collect

birch juice in early spring, and make birch oil as a fragrance. ltis also reflected in many

Russian folk songs and associated with the mysterious Russian soul.

4. Pine tree

Pine trees are very hardy and resistant to the severe Russian climate. That's why, in folk



culture, pine is associated with endurance and steadiness.

5. Mountain ash

The mountain ash tree is another national plant in Russia. Ash berries are used to make jam.
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RUSSIAN

UTo BXOOUT B NATEPKY CaMbIX M3BECTHbIX reorpacunyeckmx ocobeHHocten Poccun?

1. Cnbwupb

2. Tanra

3. KamyaTtka

4. O3epo bankan

5. Ypanbckue ropol

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku samih izvestnih geographicheskih osobennostey Rossii?

1. Sibir’

2. Taiga

3. Kamchatka

4. Ozero Baikal

5. Ural'skie gori

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five best-known geographical features in Russia?

2. 1. Siberia

3. 2.Taiga

4. 3. Kamchatka

5. 4.Baikal Lake

6. 5. The Ural Mountains

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Cunbupb Sibir' Siberia noun feminine
Tanra Taiga taiga noun feminine
Kamyatka Kamchatka Kamchatka noun feminine
neuter
Osepo barikan Ozero Baikal Baikal Lake noun+noun +masculine
Ypanbckue The Ural adjective+noun
ropbl Ural'skie gori mountains (plural) nfe)

SAMPLE SENTENCES



ManouucneHHble Hapoabl CeBepa

npoxwusatoT B Cubupm
Malochislennie narodi Severa prozhivayut v Sibiri

"Northern minorities live in Siberia."

CaMble 06LLIMNPHbIE 30HbI Talurn

pacnonoxeHbl B Poccun n B KaHape
Samyye obshimyye zony taygi raspolozhyeny v
Rossii i v Kanadye

"The world's largest taiga areas are located in
Russia and Canada."

MHoro BysiKkaHOB pacrnonoXeHo Ha

Kamyatke
Mnogo vulkanov raspolozhyeno na Kamchatkye

"There are many volcanoes in Kamchatka."

Osepo Baunkan - camoe rny6okoe o3epo

B Mupe
Ozyero Baykal - samoye glubokoye ozyero v
mirye

"Baikal Lake is the deepest lake in the world."

Y panbckue ropbl OTAENSIIOT €BPONEencKyto n asmarckyro yactm Poccumn
Ural 'skiye gory otdyelyayut yevropyeyskuyu i aziatskuyu chast ' Rossii

"The Ural mountains divide the European and Asian parts of Russia."

CULTURAL INSIGHT

1. Siberia

Siberia occupies almost all of northern Asia and is notorious for its severe weather conditions

and low temperatures during the winter.

2. Taiga

The Taiga is the largest terrestrial biome in the world and covers much of Siberia and

northern Kazakhstan.

3. Kamchatka

The Kamchatka Peninsula sits between the Pacific Ocean and the Sea of Okhotsk.



4. Baikal Lake

Baikal Lake is the oldest lake in the world and was declared a UNESCO World Heritage Site
in 1996.

5. The Ural Mountains

The Ural mountains have been Russia's major mineral base since the 1700s.
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RUSSIAN

Kakue ropoga BxoosT B NATEPKY caMblX NonynspHbix B Poccnn?

1. MockBa

2. CaHkrt-lMeTepbypr

3. Coun

4. KasaHb

5. BnagmeocTok

ROMANIZATION

Kakie goroda vhodyat v pyatyorku samih populyarnih v Rossii?

1. Moskva

2. Sankt-peterburg

3. Sochi

4. Kazan'

5. Vladivostok

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five best-known cities in Russia?

2. 1. Moscow

3. 2. St. Petersburg

4. 3. Sochi

5. 4.Kazan

6. 5. Vladivostok

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
BnanmeocTok Vladivostok Vladivostok noun masculine
CaHkT-
MeTep6ypr Sankt-Peterburg Saint Petersburg noun masculine
Mocksa Moskva Moscow noun feminine
Coum Sochi Sochi noun (plural) no
KasaHb Kazan' Kazan noun feminine

SAMPLE SENTENCES



BnagomBoCTOK - 3TO ropoa-nopT Ha

HdanbHem BocTtoke
Vliadivostok - eto gorod-port na Dal 'nyem
Vostokye

"Vladivostok is the port city in the Russian Far
East."

CaHkT-lNMeTepbypr cunraetcs
KYNbTyPHOMU N UICTOPUYECKOMN CTONULIEN

Poccun
Sankt-Pyetyerburg schitayetsya kul 'turnoy i
istorichyeskoy stolitsyey Rossii

"St. Petersburg is the cultural and historical
capital of Russia."

4 6b1n B MockBe u CaHkT-letepbypre.
Ya byl v Moskvye i Sankt-Pyetyerburgye.

"I've been to Moscow and St. Petersburg.”

Bbl xuBéte B MockBe unu B CaHKT-

MNeTtepbypre?
Vy zhivyotye v Moskvye ili v Sankt-
Pyetyerburgye?

"Do you live in Moscow or Saint Petersburg?"

MockBa - 0AUH U3 caMbIiX Aoporunx

roponos B EBpone
Moskva - odin iz samyh dorogih gorodov v
Yevropye

"Moscow is one of the most expensive European
cities in which to live."

3umHue Onumnuinckme urpol 2014 ropa

nponayT B Coun
Zimniye Olimpiyskiye igry 2014 goda proydut v
Sochi

"The 2014 Winter Olympic games will be held in
Sochi."

KasaHb siBnsietcsi ctonuuen pecnyonukm TatapctaH

Kazan 'yavlyayetsya stolitsyey ryespubliki Tatarstan

"Kazan is the capital of the Republic of Tatarstan."

CULTURAL INSIGHT

1. Moscow

Moscow is Russia's capital and also one of the major political, economic, scientific, and

cultural centers in the country.

2. St. Petersburg




St. Petersburg is often referred to as Russia's "most Western-style city."

3. Sochi

Sochi is home to a wide range of tourist attractions, from mountain views to monuments,
parks, interesting architecture, and sand and pebble beaches.

4. Kazan

Kazan is known around the world as one of the few places where Muslims and Christians live
side by side in peace.

5. Vladivostok

Vladivostok is the administrative center of Primorskiy Krai, which borders China and North
Korea.
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RUSSIAN

Y10 BXOOMT B NATEPKY CaMblX MONYNSPHbIX BUOOB cnopTa B Poccun?

1. Xokkew

2. dyTt60N

3. laxmaTbl

4. durypHoe kataHue

5. CUHXpOHHOE NnaBaHne

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku samih populyarnih vidov sporta v Rossii?

1. Hokkey

2. Futbol

3. Shakhmati

4. Figurnoe katanie

5. Sinhronnoe plavanie

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular sports in Russia?

2. 1. Hockey
3. 2.Soccer
4. 3.Chess

5. 4. Figure skating

6. 5. Synchronized swimming

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
durypHoe Figurnoe
KaTanne katanie figure skating adjective+noun neuter
CuHXpOHHOE Sinhronnoe synchronized
nnasaHue plavanie swimming adjective+noun heuter
dyT60n Futbol soccer noun masculine
Xokkei Hokkey ice hockey noun masculine
WaxmaThbl shakhmaty chess noun no

SAMPLE SENTENCES



durypHoe KataHue cyLL,ecTBYeT B

Poccum 6onee 200 net
Figurnoye kataniye suschyestvuyet v Rossii
bolyeye 200 Iyet

"Figure skating has existed for over 200 years in
Russia."

BnepBblie CUHXPOHHOE NNaBaHWe CTano

yacTtbio Onumnuinckux urp B 1948 roaoy
Vpyervyye sinhronnoye plavaniye stalo chast 'yu
Olimpiyskih igr v 1948 godu

"Synchronized swimming first became part of the
Olympic Games in 1948."

TypHUpHYIO TabNULLy pOCCUINCKOro

coyT60ona Bo3rnaBnsieT KoMaHTa 3eHUT
Turmiruyu tablitsu rossiyskogo futbola
vozglavlyayet komanta Zyenit

"Zenit is at the top of the Russian soccer
tournament list."

MUrpokun urpatoT B chyTéon.

"The players are playing soccer.”

PoouvHon xokkes sisnsietcst KaHana, HO

OH OYeHb nonynsipeH B Poccum
Rodinoy hokkyeya yavlyayetsya Kanada, no on
ochyen 'populyaryen v Rossii

"Although hockey was invented in Canada, it is
very popular in Russia."

Urpoku urpatoT B XOKKEN.

"The players are playing ice hockey."

Poccuinckum LwaxmaTucT Bbirpan

YyeMnuoHarT Nno waxmartax B EBpone
Rossiyskiy shahmatist vygral chyempionat po
shahmatah v Yevropye

"A Russian chess player won the championship in
Europe."

$1 vrpalo B LLaxMarbl.

"l play chess."

CULTURAL INSIGHT

1. Hockey

Due to the cold climate, water reservoirs in Russia are covered with ice almost 6 months a
year. Because of this, ockey is considered one of the best winter outdoor activities for kids.
That's why it's very popular in Russia.



2. Soccer

The popularity of soccer is linked to a geographical feature of Russia, particularly, its vast
plains.

3.Chess

Russians dominated in the chess world during the Soviet Era, which is how it drew the
attention of the Russian people to chess.

4. Figure skating

Figure skating developed in Russia during the Peter The Great era, so it has a long history.
Russian figure skaters are famous worldwide, and Russian coaches are also highly in
demand abroad.

5. Synchronized swimming

Synchronized swimming exists in Russia for almost a century. Anastasia Davydova and
Anastasia Ermakova won the Olympic championship multiple times, as well as the world and
European championships, and the European Cup.
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RUSSIAN

Y70 BXOOMT B NATEPKY CaMblX NONYNSPHbIX BUOOB OTAbIxa B Poccun?

1. Wawnbik

2. Pbibanka

3. Yaenutune

4. baH4

5. KaTaHune Ha caHkax

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku samih populyarnih vidov otdiha v Rossii?

1. Shashlik

2. Ribalka

3. Chaepitie

4.Banya

5. Katanie na sankah

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular recreational activities in Russia?

2. 1.Barbecue

3. 2. Fishing

4. 3. Tea drinking

5. 4.Russian sauna

6. 5. Sledding
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
KaTtaHue Ha Katanie na
caHKax sankah sledding phrase neutral
Poibanka Ribalka fishing noun feminine
LwaLnblk shashlyk barbecue noun masculine
Yaenntue Chaepitie tea drinking noun neuter
banya (kind of
baHs banya noun feminine

bath and sauna)

SAMPLE SENTENCES



KartaHue Ha caHKax - O4HO U3 N0 6UMbIX
3UMHUX 3aHSITUNA He TONbKO Ons ,D,ETEI7I,
HO U Ansi B3pPOC/biX

Kataniye na sankah - odno iz lyubimyh zimnih
zanyatiy nye tol 'ko dlya dyetyey, no i dlya
vzroslyh

"Sledding is one of the favorite outdoor activities,
not only for children, but for adults as well."

3uMHsAS pblbanka MOXeT OblTb O4eHb
MHTepeCcHON, HO onacHom

Zimnyaya rybalka mozhyet byt ' ochyen '
intyeryesnoy, no opasnoy

"Ice fishing can be very interesting but
dangerous.”

Mownun Ha WaLnbiKKU B NlIeC Ha

cnepyiouien Hepene.
Poshli na shashlyki v les na sleduyushchey
nedele.

"Let's go to have a barbecue in the forest next
weeKk."

LawnbiK U3 CBUHUHBI U 6apa|-|v||-|b|

Haubonee nonynsipeH B Poccun.
Shashlyk is svininy i baraniny naiboleye
papulyaren v Rasii.

"Pork and lamb shashlik are the most popular in
Russia."

rOBOpﬂT, YTO CaMblie BKYCHbI€e
waLnbliKyu MOTyT NPUrotoBUTb TOJIbKO

MY>X4YUHBDbI.
Gavaryat, shto samyye fkusnyye shashlyki mogut
prigatovit' tol'ka mushchiny.

"They say only men can cook the most delicious
barbecue."

Tpaavuusa yaenutnsa B Poccum

Hac4yutbiBaeT OJIMHHYIO UCTOPUIO.
Traditsiya chayepitiya v Rossii naschityvayet
dlinnuyu istoriyu.

"The tea drinking tradition in Russia has a long
history."

Bbl Korga-Hmbyob 6b11n B pycckon

6aHe?
Vy kagda-nibud' byli v russkay bane?

“Have you been to the Russian banya?”

Pycckasi 6aHs uasecTHa no BCemy Mupy.
Ruskaya banya izvestna pa vsemu miru.

"The Russian sauna is known around the world."

Mbl no 6MM X0aUTb B 6aHIO.
My lyubim hodit' v banyu.

"We like going to the banya.”

CULTURAL INSIGHT



1. Barbecue

Shashlik is Russian variety of BBQ. It was spread around the country during the Soviet Era.
The pork BBQ is the most popular in Russia. Itis grilled on a skewer with tomatoes and
marinaded onion.

2. Fishing

Fishing is a popular outdoor activity in Russia. Russians like to throw picnics near rivers or
lakes, so that men can do some fishing and women can cook the traditional Russian fishing
soup, ukha, afterwards.

3. Tea drinking

Tea break is a favorite Russian way to spend time. Traditionally, tea was served in a samovar.

4. Russian sauna

Sauna was invented in Russia in the 12th century. Russian sauna is a combination of dry
sauna, steam bath, massage, and plunges into ice-cold water or snow.

5. Sledging

Since Russian winter lasts comparatively longer, there are a lot of outdoor winter activities
with snow and ice, and sledging is one of them.
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RUSSIAN

Kakne poctonprmMeyatenbHOCTM BXOAST B NATEPKY CaMbix NONynspHbIX B Poccmumn?

1. KpacHag nnowanb

2. Kpemnb

3. bonbwon Teatp

4. 5HTapHas kKomHaTa

5. TpeTbsikoBckas rannepes

ROMANIZATION

Kakie dostoprimechatel'nosti vhodyat v pyatyorku samih populyarnih v Rossii?

1. Krasnaya ploshad’

2. Kreml'

3. Bol'shoi teatr

4. Yantarnaya komnata

5. Tret'yakovskaya Gallereya

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular tourist attractions in Russia?

2. 1. Red Square

3. 2.Kremlin

4.  3.Bolshoi Theater

5. 4. The Amberroom

6. 5. Tretyakov Gallery

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
AHTapHas Yantarnaya
KOMHaTa komnata The Amber room adjective+noun feminine
TpeTtbsakoBckas Tret'yakovskaya Tretyakov
rannepes Gallereya Gallery adjective+noun feminine
Kpemnb Kreml' Kremlin noun masculine
KpacHas Krasnaya
Mnowans Ploschad' Red Square phrase feminine
Bonbwon Teatp  Bol'shoi Teatr  Bolshoi Theater phrase masculine

SAMPLE SENTENCES



SlHTapHas KoMHaTa HaxoguTtcsi B CaHKT-

MeTepbypre
Yantarnaya komnata nahoditsya v Sankt-
Pyetyerburgye

"The Amber room is located in St. Petersburg."

TpeTbsikoBCcKas rannepes 6oina

ocHoBaHa B 1856 rony

Tryet 'vakovskaya gallyeryeya byla osnovana v
1856 godu

"The Tretyakov Gallery was founded in 1856."

Kpemnb - ocpuumanbHas pe3anaoeHUUs

MNMpe3unpeHTa Poccuimnckon denepauum
Kryeml ' - ofitsial 'naya ryezidyentsiya
Pryezidyenta Rossiyskoy Fyedyeratsii

"The Kremlin is the official residence of the
President of the Russian Federation."

AnuvHa KpacHom lNnow,anm coctasnsiet

300 meTpoB
Dlina Krasnoy Ploschadi sostavilyayet 300
myetrov

"The length of Red Square is 300 meters."

Bbl 66111 Ha KpacHou Mnow,aaun?
Vy byli na Krasnoy Ploschadi?

"Have you been to Red Square?"

BonbLuon TeaTp - 0AMH U3 KPYNHENALLINX
TeaTpoB onepbl U 6annera B mMupe

Bol 'shoy tyeart - odin iz krupnyeyshih tyeatrov
opyery i ballyeta v mirye

"The Bolshoi Theater is one of the biggest
houses of Opera and Ballet in the world."

CULTURAL INSIGHT

1. Red Square

Red Square is the city square in Moscow that separates the city’s historic merchant quarter

from the Kremlin, which is the official residence of Russia’s president.

2. Kremlin

The Kremlin contains four palaces, four cathedrals, and some towers.

3. Bolshoi Theater




The Bolshoi Theater is a historic theater in Moscow.

4. The Amber room

The Amber Room is a room decorated with amber panels backed with gold leaf and mirrors
that's located in the Catherine Palace.

5. Tretyakov Gallery

The Tretyakov Gallery contains some of the most important art works by Russian artists.
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RUSSIAN

Uto BXOANT B NATEPKY Hanbonee pacnpoCTpaHeHHbIX NPeaMeToB, HaX0AAWNXCS B
Pycckom nome?

1. Tano4ku

2. Bewanka

3. X039MCTBEHHOE MbINO

4. MpaBocnasHbIn KPECT, UKOHA

5. BeHuk

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku naibolee rasprostranennih predmetov nahodyashihsya v
russkom dome?

1. Tapochki

2. Veshalka

3. Hozyaistvennoe milo

4. Pravoslavniy krest, ikona

5. Venik

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most common items in Russian homes?

2. 1. Slippers

3. 2.Coatrack

4. 3. Laundry soap

5. 4. Orthodox cross, the Icon

6. 5.Broom
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Tanoyku Tapochki slippers noun (plural) no
Bewanka Veshalka coat rack noun feminine
XozancteeHHoe Hozyaistvennoe
MBIO milo laundry soap adjective+noun neuter
[MpaBocnaBHbIN Pravoslavniy Orthodox cross, adjective+noun, masculine,femin
KpecT, UKOHa krest, ikona the lcon noun ine
BeHuk Venik broom noun masculine

SAMPLE SENTENCES



B poccuickoM oome roctsim Bcerpa

npegnararoT Tano4yku
V rossiyskom domye gostyam vsyegda
pryedlagayut tapochki

"Guests are always offered slippers in Russian
homes."

B Poccum yacTto rosopsrt "Teatp

HauyMHaeTCcs ¢ Bewanku"
V Rossii chasto govoryat "Tyeatr nachinayetsya s
vyeshalki"

"There is a saying in Russia that theater begins
from the coat rack."

Xo3ancTBEHHOE MbIJI0 UCMO/Ib3YeTCH
KakK o1 CTUPKU TaK U O MbITbSA

nocynabl
Hozyaystvyennoye mylo ispol zuyetsya kak dlya
stirki tak i dlya myt 'va posudy

"Laundry soap is used both for laundry and for
dish washing."

Pycckue BepsiT, UTO NpaBoOCNaBHbIA
KpecT unu uKoHa obeperaeTt AoOM OT

Hec4yaTbs
Russkiye vyeryat, chto pravoslavnyi kryest ili ikona
obyeryegayet dom ot nyeschat 'ya

"Russians believe that an Orthodox Cross or icon
protects the house from bad luck.”

B PoccuuM cyuecTtsyeT MHOro cyeBepun, CBA3aHHbIX C BEHUKOM
Suschyestvuyet mnogo suyevyeriy, svyazannyh s vyenikom v Rossii

"There are a lot of superstitions related to brooms in Russia."

CULTURAL INSIGHT

1. Slippers

In the past in Russia, floors were covered with carpet, which is why everybody took their
shoes off when entering a home. Now, carpets are rare thing in Russian houses, but the habit
of removing shoes has . In order not to get cold, Russians widely use slippers in their houses.

2. Rack

Rack is in every Russian house. Itis usually placed right next to the entrance, so the guests
can hang their clothes themselves.



3. Laundry soap

Housewives usually wash the small items of clothing by hand using laundry soup as opposed
to using the washing machine.

4. Orthodox cross, the Icon

Orthodox is the national religion in Russia. Russians are very superstitious people, so they
usually have an Orthodox cross or icon in their houses to protect themselves from bad luck,
not especially because they are very religious.

5. Broom

Because of the absence of vacuum cleaners in Russia until recently, brooms were widely
used to clean apartments. Now they are still frequently used by villagers.
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RUSSIAN

YTo BXOOUT B NATEPKY TPAHMLMOHHbLIX NpeamMeToB rapaepoba B Poccnn?

1. BaneHkn

2. Wanka ywaHka

3. MexoBoll nnaTok

4. KadprtaH

5. CapadaH

ROMANIZATION

Shto vhodit v pyatyorku traditsionnih predmetov garderoba v Rossii?

1. Valenki

2. Shapka Ushanka

3. Mekhovoy platok

4. Kaftan

5. Sarafan

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five best-known items of traditional clothing in Russia?

2. 1. Valenki, traditional Russian winter footwear

3. 2. Russian fur cap

4. 3. Fur head scarf

5. 4. Kaftan, a mens'long suit with tight sleeves

6. 5. Sarafan, a long traditional Russian womens' dress

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Valenki,
traditional
BaneHku Valenki Russian winter noun (plural) no
footwear
Shapka
Wanka ywaHka Ushanka Russian fur cap phrase feminine
MexoBsoi Mekhovoy
AnaToK platok Fur head scarf  adjective+noun masculine
Kaftan, a men's
KadptaH Kaftan long suit with noun masculine
tight sleeves
Sarafan, a long
traditional
CapadaH Sarafan Russian noun masculine

womens' dress

SAMPLE SENTENCES



JepeBeHCKMe XUTenu Bce eLle

UCnonb3yroT BaslieHKn
Dyeryevyenskiye zhityeli vsye yeschye ispol ‘zuyut
valyenki

"Valenki are still widely used by village residents."

Llanka yuwiaHKa siBnsieTcsa 4acTtblio

3UMHe BoeHHOWU dpopMbl
SHapka ushanka yavlyayetsya chast 'yu
voyennoy formy

"The Russian fur cap is a part of the winter
uniform for the military."

MexoBblie nnaTku npounsseneHHblie B
OpueH6ypre - 04HM U3 caMbIX
nonynspHbix B Poccumn

Myehovyye platki proizvyedyennyye v
Oriyenburgye - odni iz samyh populyaryh v
Rossii

"Headscarves produced in Orenburg city are
some of the most famous in Russia."

KadpTtaH - pycckasi HauMoHanbHas

ogexnpa ansi MyX4uH
Kaftan - russkaya natsional 'naya odyezhda dlya
muzhchin

"The kaftan is a type of traditional Russian
clothing for men."

CeropgHsi, capacpaH ncnonb3yeTcs TONIbKO KakK CLLeHUYeCKnin KOCTIOM Ha KOHLLepTax

pONbKNOPHbIX NECEH U TAHLLEB

Syegodnya, sarafan ispol zuyetsya tol 'ko kak stsyenichyeskiy kostyum na kontsyertah fol 'klornyh

pyesyen i tantsyev

"Today, the Sarafan is only used as a folk costume for performing traditional folk songs and dances."

CULTURAL INSIGHT

1. Valenki, traditional Russian winter footwear

Valenkiis a type of traditional winter boot made of felt and worn by most Russians during cold

weather.

2. Russian fur cap

A Russian fur cap has ear flaps that can be tied under the chin to keep the ears warm.



3. Fur head scarf

A fur head scarf is worn by many Russian women to keep their heads and ears warm.

4. Kaftan, a men's long suit with tight sleeves

The kaftanis a religious garment worn by very conservative Russian Orthodox men.

5. Sarafan, a long traditional Russian womens' dress

The sarafanis a trapeze-shaped jumper dress worn by Russian women.
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RUSSIAN

Kakne nekapcTBeHHble Npenapatbl BXOAST B NATEPKY CaMbIx NonynspHbix B Poccnmn?

1.MapaueTtamon

2. AKTMBMPOBAHHbIN Yronb

3. AcnupwuH

4. Ma3b BuwHeBckoro

5.NemaTtoreH

ROMANIZATION

Kakie lekarsvennie preparati vhodyat v pyatyorku samih populyarnih v Rossii?

1. Paracetamol

2. Aktivirobanniy Ugol'

3. Aspirin

4. Maz' Vishnevskogo

5. Gematogen

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most commonly used medicines and drugs in Russia?

2. 1. Paracetamol, or acetaminophen

3. 2. Activated carbon

4. 3. Aspirin

5. 4. Vishnevsky ointment

6. 5. Hematogen

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Ma3sb Maz' Vishnevsky
BuwHesckoro  Vishnevskogo ointment phrase feminine
femaToreH Gematogen Hematogen noun masculine
AxkTmsmpoBaHHbl  Aktivirobanniy
7 yronb Ugol’ activated carbon phrase masculine
Paracetamol, or

MapaueTtamon Paratsyetamol acetaminophen noun masculine
AcnvpuH Aspirin aspirin noun masculine

SAMPLE SENTENCES



Ma3b BuwuHeBCKOro nossmnacb Bo FemMaToreH MOXHO KynuTb B N0 6on

Bpemsi Bropon Muposon BoiHbI anteke
Maz ' Vishnyevskogo poyavilas ' vo vryemya Gyematogyen mozhno kupit ' v lyuboy aptyekye

Vtoroy Mirovoy Voyny
"Hematogen can be bought in every drug store."

"Vishnevsky ointment was created during the
Second World War."

AKTMBMpOBaHHbIﬁ yroib NMPUMEeHSIoT Npu I'Iapau,eTamon BXOAMUT B CINMNCOK

oTpaBfieHUU Ba)XXHeMLMX nekapcts Poccumn
Aktivirovannyi ugol ' primyenyayut pri otraviyenii Paratsyetamol vhodit v spisok vazhnyeyshih

lyekarstv Rossii
"Activated carbon is usually used in cases of food

poisoning.” "Paracetamol is listed as the most important
medicine in Russia."

ACI'II/IpVIH npuHNMaeTCHa Kak Bbinen acnupuviH, OH CHUMET roNIoBHYHO
o6e36onueato L npenapart 60nb.

Aspirin prinimayetsya kak obyezbolivayuschiy Vypei aspirin, on snimet golovnuyu bol..
pryeparat

"Take some aspirin, it will help your head ache."
"Aspirin is taken as a painkiller."

CULTURAL INSIGHT

1. Paracetamol

Paracetamol is the most popular pain-killer in Russia.

2. Activated carbon

Activated carbon can be boughtin every drug store. It is usually domestically produced and
very cheap.

3. Aspirin



Aspirin was named as Russia's most popular pharmaceutical product. It has a vast spectrum
of pharmaceutical characteristic, that's why it is kept in every Russian family home in case of
flu, fever, pain, and so on.

4. Vishnevsky ointment

Maz Veshnevskogo was created and named after a Russian surgeon. It is the mix of birch tar
and castor oil, applied as a antiseptic ointment.

5. Hematogen

Hematogen is a Russian candy bar that is considered a medical product. It is made of a cow
blood extract and sugar, and sometimes milk. It is used to treat or prevent low blood level of
iron and vitamin B12.
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RUSSIAN

Kakne npupoHble kataknnambl BXOAST B NATEPKY YaCTO cnyvatowmxcs B Poccnn?

1. Mepron cunbHOM Xapsl

2. 9nnoemms

3. HaBogoHeHue

4. 3emneTpsaceHune

5. JlecHble noxapol

ROMANIZATION

Kakie prirodnie kataklizmi vhodyat v pyatyorku chasto sluchayushihsya v Rossii?

1. Period Sil'noy zhari

2. Epidemiya

3. Novodnenie

4. Zemletryasenie

5. Lesnie pozhari

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most common natural disasters in Russia?

2. 1.Heatwave

3. 2. Epidemic

4. 3. Floods

5. 4. Earthquake

6. 5. Forestfire

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
NecHble adjective+noun
noxapbi Lesnie pozhari forest fire (plural) no
onuaemms Epidemiya epidemic noun feminine
Mepuon Period Sil'noy
CMNbHO Xapbl zhari heatwave phrase nie)
HaBonHeHne Novodnenie flood noun neutral
3emneTtpsceHne Zemletryasenie earthquake noun neutral

SAMPLE SENTENCES



MasHas yrposa ans Poccuinckux necos

- NIeCHble NnoXapbl
asHas yrposa ansa Poccuiicknx necos -
JIeCHble noxapsb!

"Forest fires are the biggest threat to Russian
forests."

Snuaemus yymbl y6una MHOro nio aen B

Poccun B 1770x
Epidyemiya chumy ubila mnogo lyudyey v Rossii v
1970h

"The plague epidemic killed a lot of people in
Russia in the 1770s."

Mepuoabl CUNbHOM Xapbl - rnaBHas

npu4YnHa NecHbIX NoXapos
Pyeriody sil 'noy zhary - glavnaya prichina lyesnyh
pozharov

"Heat waves are the main cause of wildfires."

HaBopoHeHNs1 06bIYHO CNy4Yalo TCS BECHOM
Novodnyeniya obychno sluchayutsya vyesnoy

"Big floods usually occur in spring.”

OyeHb MHOro 3emneTpsiceHUN

npoucxoout Ha Kamuatke
Ochyen "mnogo zyemlyetryasyeniy proishodit na
Kamchatkye

"There are a lot of earthquakes in Kamchatka."

3emneTpﬂce|-W|e CoTpsiCaeT 3eMJio.
Zemletryasenie sotryasaet zemlyu.

"The earthquake is shaking the ground."

CULTURAL INSIGHT

1. Heat wave

July and August are the hottest month of the year in the European part of Russia. The

temperature often reaches 40 degrees. Prolonged hot spells cause vast wildfires in over-dry

forests and grass.

2. Epidemic

Various epidemics have plagued Russia. The main cause was the numerous battles and
wars that transmitted the diseases throughout the country very quickly. Historically, there have
been several severe cases, like typhus and plague, that caused mass casualties. Presently,
the most widespread epidemic is flu. It has minor consequences but appears to be the main



reason for quarantine in schools, universities and other institutions.

3. Floods

The melting of snow and ice as well as frequent rain causes massive floods, predominantly
during the spring season. Poorly fortified rivers tend to overflow and drown the localities
nearby.

4. Earthquake

The Russian Far East is still a seismically active zone. Sakhalin, The Kuril Islands, and
Kamchatka as well as the coastline of the Okhotsk Sea are often hit by earthquakes of varying
magnitudes.

5. Forest Fire

Record high temperatures in July 2010 caused vast wildfires in the Central and European
parts of Russia. Dry season starting in May, followed by high temperatures in the summer
months created a emergency situation in twenty-eight Russian regions.
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RUSSIAN

Kakue Bnabl TpaHcnopTa BXOOAT B NATEPKY CaMblX pacnpocTpaHeHHbIx B Poccnn?

1. ABTOOYyC

2. MeTpo

3. Tponneibyc

4. ABTOMOOUNDb

5. Takcu

ROMANIZATION

Kakie vidy transporta vhodyat v pyatyorku samih rasprostranyonnih v Rossii?

1. Avtobus

2. Metro

3. Troleybus

4. Avtomobil'

5. Taksi

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most frequently used modes of transportation in Russia?

2. 1.Bus

3. 2.Metro

4. 3. Trolleybus

5. 4.Car
6. 5.Taxi
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
MeTpo Metro metro noun neutral
ABTO6YC Avtobus bus noun masculine
Takcwu Taksi taxi noun neutral
Tponneiibyc Troleybus trolleybus noun masculine
ABTOMOOUNb Avtomobil' car noun masculine

SAMPLE SENTENCES

B MockoBCKOM MeTpO eCcTb 12 NUHUN
V Moskovskom myetro yest ' 12 liniy

"There are 12 lines in Moscow metro."

transporta

methods."

BMOOB TpaHcnopTa
Avtobus - odin iz samyh dyeshyevyh vidov

ABTO6yC - OAVH U3 CaMbiX gelleBbiX

"The bus is one of the cheapest transportation




Homep Takcu ecTb B TenepoHHOM Tponnenbyc 6b1n cos3naH B FepmaHum
cnpaBOYHUKE Trollyeybus byl sozdan v Gyermanii

Nomyer taksi yest ' v tyelyefonnom spravochnikye "The trolleybus was invented in Germany.”

"The taxi number is listed in the phonebook."

finoHckue aBToMo6MNU nonynsipHbl B Poccun
Yaponskiye avtomobili populyarny v Rossii

"Japanese cars are popular in Russia."

CULTURAL INSIGHT

1.Bus

Bus is the most widespread means of public transport in many Russian cities, towns, and
villages. School buses usually deliver children from remote villages to city schools and
kindergartens.

2. Metro

The Moscow metro was opened in 1935. Itis the world's second most heavily used rapid
transit system after Tokyo's twin subways.

3. Trolleybus

These days, trolleybuses can only be found in the big cities like Moscow, St. Petersburg, and
so on. People are encouraged to use the trolleybus as an eco-friendly form of transportation.
It has been modernized recently and is manufactured in several regions of Russia.

4. Car




The European part of Russia predominantly uses European cars like Volvo, while the Eastern
part is more drawn to Japanese car makers like Toyota, Mitsubishi, and Nissan. Recently,
Korean and Chinese cars have also entered the Russian auto market. Russia also produces
passenger and utility vehicles, but Russian car consumers don't trust domestic producers
because of quality, sustainability and design.

5. Taxi

There are just a few official taxi companies in Russian cities; most of the taxis are freelance.
The taxi fee is usually higher than for public transportation, but can be negotiated with the
driver.
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RUSSIAN

Kakue marasuHbl BXoOAT B NATEPKY CaMbIX NOMynspHbIX B Poccun?

1. CynepmapkeTt

2. MarasuH NPOMbIWNEeHHbIX TOBApPOB

3. BNOWWHHbBIN pLIHOK

4. bazap/PbiHOK

5. lapek/Knock

ROMANIZATION

Kakie magaziny vhodyat v pyatyorku samih populyarnih v Rossii?

1. Supermarket

2. Magazin promishlennih tovarov

3. Bloshinniy rinok

4. Bazar/ Rinok

5. Laryok/ Kiosk

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular shops in Russia?

2. 1. Supermarket

3. 2.Household goods store

4. 3. Flea market

5. 4.Bazaar/Market

6. 5.Kiosk
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
MarasuH Magazin
npoMmbiwnerHslx  promishlennih household phrase no
TOBapOB tovarov goods store
BnownHHbIA
PBIHOK Bloshinniy rinok flea market phrase masculine
basap/PbiHOK Bazar/ Rinok bazaar/market noun masculine
JNTapek/Kunock Laryok/ Kiosk kiosk noun masculine
CynepmapkeT Supermarket supermarket noun masculine

SAMPLE SENTENCES



Cyuw,ecTBylOT 60NnbLLUME CETM Mara3vHoB
NPOMbILLIEHHbIX TOBapOB MO BCEW

CTpaHe
Suschyestvuyut bol ‘shiye seti magazinov
promyshlyennyh tovarov po vsyey stranye

"There are several chains of household goods
stores across Russia."

Ha 6noLmMHHOM pbiHKe NpoAalo T ToBapbl

c 60/bLLON CKUOKON

Na bloshinnoy rynkye prodayut tovary s bol 'shoy
skidkoy

"Goods are sold with great discounts in the flea
markets."

Ha 6a3ape MOXHO TOproBaTbCsl
Na bazarye mozhno torgovat 'sya

"You can bargain in the bazaar."

B Poccuu MHOro KpyrnocyTo4HbIX

napbkoB
V Rossii mnogo kruglosutochnyh lar 'kov

"There are a lot of 24 hour kiosks in Russia."

MmnopTHblie TOBapbl MOXHO HaUTU B cynepmapkeTe

Importnyye tovary mozhno nayti v supyermarkyetye

"Imported goods can be found in the supermarket.”

CULTURAL INSIGHT

1. Supermarket

Supermarkets in Russia are very similar to foreign supermarkets. They usually operate 24

hours and have both local and imported products.

2. Household goods store

Household goods store are scattered all over the country. In the big stores, you can find

everything, starting from the laundry soap up to furniture.

3. Flea market




There are two official flea markets in Moscow: Vernisash and Mark. They are also famous
tourists destination. Here, very old and tatty but traditional Russian goods like silverware and
coins can be found.

4. Market/Bazaar

Bazar is a historic place in Russia. Here, local farmers and peasants sell their products—
vegetables, fruits, dairy and so on at very competitive prices. Usually the products are fresh
and unpacked.

5. Kiosk

Kiosk/Laryokis a small-scale grocery store. It might look like a street stall or a booth with a
small window.
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RUSSIAN

Kakne MaraauHbl BXOOAT B NATEPKY CaMbIX KPYMHbIX TOProBbix ceTen B Poccun?

1.TYM

2. bepéska/Mongo obip

3. TexHocuna

4. CHexHas Koponesa

5. M-Bunpeo

ROMANIZATION

Kakie magaziny vhodyat v pyatyorku samih krupnix torgovih setey v Rossii?

1. GUM

2. Beryozka/ Moidodir

3. TechnoSila

4. Snezhnaya Koroleva

5. M-Video

ENGLISH

CONT'D OVER



1. What are the five most popular chain stores in Russia?

2. 1. Central Department Store

3. 2.Beryozka, Household goods store

4. 3. TechnoSila, electronic appliances store

5. 4.Snezhnaya Koroleva, Fur coat store

6. 5. M-Video, electronic appliances store

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Central
ryYm GUM Department noun masculine
Store
Beryozka and
Bepéaka/ Beryozka/ Moidodyr, feminine/
noun
Moitaoabip Moidodir Household masculine
goods chains
TechnoSila,Stor
TexHocuna TechnoSila e of electric noun feminine
appliances
Snezhnaya
CHexHas Snezhnaya
y Koroleva, Fur phrase feminine
Koponesa Koroleva coats store
M-Video,Store
M-Bugeo M-Video of electric noun masculine

appliances




SAMPLE SENTENCES

'Y M pacnonoxeH Ha KpacHowu lNnowanun
GUM raspolozhyen na Krasnoy Ploschadi

"GUM Department Store is located in the Red
Square."

Bepé3ka n Mongoabip - 0oOHW U3 CaMbiX
6onbLUMX ceTe MarasuHoB

MPOMbILW/IeHHbIX TOBApPOB
Byeryezka i Moydodyr - odni iz samyh bol 'shih

syetyey magazinov promyshlyennyh tovarov

"Beryozka and Moidodyr are the biggest chains
selling household goods in Russia."

TexHocuna npeanaraet 60nbLLOV BbI6GOP 3HaMeHUTas poccurUcKas non nesuua

311eKTpo nNpmbopos
Tyehnosila pryediagayet bol 'shoy vybor elyektro

peknamupyet mara3uH CHeXHast

‘ KoponeBa
priborov Znamyenitaya rossiyskaya pop pyevitsa

/ i h Korol
"There is a wide range of electronic appliances in ryeklamiruyet magazin Snyezhnaya Korolyeva

Technosila.” "A famous Russian pop singer does the

promotion for Snezhnaya Koroleva."

M-Bugneo npennaraet 6onbLune ce30HHbIe CKUOKMN
M-Vidyeo pryedlagayet bol 'shiye syezonnyye skidki

"M-video offers good seasonal discounts."

CULTURAL INSIGHT

1. State Department Store

GUM stands for Central Universal Store. It has a wide range of goods, both domestic and
imported, as well as a movie theater, library, restaurants, and so on. It was builtin 1893 and
reconstructed in 1953.

2. Beryozka, Household goods store

The household goods in Beryozka and Moidodir are predominantly produced in the country.



The cost of those goods is usually lower that in other household stores.

3. TechnoSila, Electronic Appliances store

TechnoSila has a wide variety of imported goods which have localized content.

4. Snezhnaya Koroleva, Fur coat store

This is a famous chain of fur coats and outer clothing stores with the HQ in Moscow and other
small-scale stores all over the country.

5. M-Video, Electronic Appliances store

M video is one of the biggest consumer electronics retail store in Russian market. The
company started its operation in Moscow in 1993 and currently runs 261 stores in more than
100 cities.
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RUSSIAN

KTo BXOOUT B NATEPKY CaMbIx NOMNYNSPHbIX apTUCTOB 1 My3blkaHTOB B Poccun?

1. Anna lNyrayeBa

2. NNapnca onnHa

3. MymmuTponb

4. Tumatun

5. ropb Bytm™aH

ROMANIZATION

Kto vhodit v pyatyorku samih populyarnix artistov i muzikantov v Rossii?

1. Alla Pugachova

2. Larisa Dolina

3. Mummitrol

4. Timati

5. Igor Butman

ENGLISH

CONT'D OVER



1. Who are the five most popular artists and musicians in Russia?

2. 1. Alla Pugachova

3. 2. Larisa Dolina

4. 3. Mummitrol

5 4. Timati

6. 5. lgor Butman

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
Anna llyrayesa Alla Pugachova Alla Pugachova name feminine
Napuca HonuHa  Larisa Dolina Larisa Dolina name feminine
MymMmMnTpOnb Mummitrol Mummitrol name masculine
Tnmatn Timati Timati name masculine
Nropb ByTtmaH Ilgor Butman lgor Butman name masculine

SAMPLE SENTENCES

Anna Hyraqua 6onbLue He BbiCTynaeTt Hapmca JonnHa oTnnyaeTcs CBOMM

Kak nesuvua CUNbHbIM rOJIOCOM

Alla Pugacheva bol 'she ne vystupayet kak Larisa Dolina otlichayetsya svoim sil 'nym golosom
pyevitsa

"Larisa Dolina is notable for her strong voice."
"Alla Pugachova is not performing as a singer
anymore."




Fpynna Mymmutponb Bbinyctuna anbo6om

Ha aHrNTUMNCKOM si3blKe
Gruppa Mummitrol ' vypustila al 'bom na
angliyskom yazykye

"The band Mummitrol released an album in
English."

TumaTtn 3anucan MHOro NneceH ¢

MHOCTPAaHHbIMU P3N NcnofHuTenssMn
Timati zapisal mnogo pyesyen s inostrannymi rep
ispolnityelyami

"Timati had a lot of duets with foreign rap stars."

Uropb ByTMaH - U3BeCTHbIN PyCCKMUI AXa3 caKkCOdoOHUCT

Igor ' Butman - izvyestnyi russkiy dzhaz saksofonist

"lgor Butman is a famous Russian jazz saxophonist.”

CULTURAL INSIGHT

1. Alla Pugachova

Pugacheva is a prominent figure in the entertainment industry. Her career started in 1965 as

a singer, and she is currently a famous producer and promoter.

2. Larisa Dolina

Dolina is a very popular Russian pop and jazz singer. She has outstanding vocal abilities. In

2005 she was awarded the Order of Honor. Currently she is touring with her new musical.

3. Mummitrol

The leader of Mummitrol and its song writer, llya Lagutenko was born in the Russian Far East,

Vladivostok. His first single topped the list of Russian rock and pop music. Recently, lllya

Lagutenko and four other members of the band started their own social network, lkra.tv

4. Timati




Timati is notoriously popular for his attitude and numerous affairs with different women. The
rise of his career began on a famous Russian reality show called "Stars Factory" broadcast on
the central channel.

5. Igor Butman

Igor Butman is not only a talented saxophonist but an outstanding bandleader. In 2009 he
launched his own music label, Butman Music.
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RUSSIAN

KTo BXOOMT B NATEPKY CaMblX NONYNSpHbIX NucaTtenen B Poccun?

1. AnekcaHgp lywkuH

2.leB Tonctom

3. ®épnop [docToeBckui

4. Muxawnn JlepmoHTOB

5. BukTtop lNeneBuH

ROMANIZATION

Kto vhodit v pyatyorku samih populyarnih pisateley v Rossii?

1. Aleksander Pushkin

2. Leo Tolstoy

3. Fedor Dostoevsky

4. Mikhail Lermontov

5. Pelevin

ENGLISH

CONT'D OVER



1. Who are the five most popular writers in Russia?

2. 1. Alexander Pushkin

3. 2.Leo Tolstoy

4. 3. Fyodor Dostoevsky

5. 4. Mikhail Lermontov

6. 5. Victor Pelevin

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
AnekcaHap Aleksander Alexander

MywKkmH Pushkin Pushkin name masculine
INles ToncTomn Leo Tolstoy Leo Tolstoy name masculine

dépnop Fedor Fyodor
IocToesckuii Dostoevsky Dostoevsky s masculine

Muxann Mikhail Mikhail
JlepMOHTOB Lermontov Lermontov name masculine

BukTop

MenesuH Viktor Pelevin Victor Pelevin name masculine

SAMPLE SENTENCES



MNMywKuHa 3Halo T Kak ocHoBarens

pycckon nutepaTtypbl
Pushkina znayut kak osnovatyelya russkoy
lityeratury

"Pushkin is known as a founder of Russian
literature."

BowHa n Mup - camasa 3HaMeHuUTast

pa6ora JlbBa ToncroBa
Voyna i Mir - samaya znamyenitaya rabota L 'va
Tolstova

""War and Peace' is one of the most famous
works of Leo Tolstoy."

dénpop [,ocToeBCKUA U3BECTEH CBOUMM

ncuxonornyecknMmm pacckasamm
Fyodor Dostoyevskiy izvyestyen svoimi
psihologichyeskimi rasskazami

"Fyodor Dostoevsky is also famous for his
psychological essays."

Muxaunna JlepMOHTOBa CUUTaIOT BTOPbIM

pycckum noatom nocne MNywkuHa
Mihaila Lyermontova schitayut vtorym russkim
poetom poslye Pushkina

"Mikhail Lermontov is the second most well known
Russian poet after Pushkin."

BukTop lNeneBuH - nonynsapHbIn pyCcCKUX NUcaTteNb-COBPeMEeHHUK
Viktor Pyelyevin - populyarnyi russkiy pisatyel -sovryemyennik

"Victor Pelevin is a popular modern Russian writer."

CULTURAL INSIGHT

1. Alexander Pushkin

The masterpieces of Alexander Pushkin is listed in the school curriculum of compulsory

subjects. The pupils first get acquainted with his work in elementary school and continue to

familiarize with his work up to high school. A lot of sayings and proverbs from his

masterpieces are now widely used idioms and expressions.

2. Leo Tolstoy

Tolstoy is a Russian writer, the author of numerous novels and short stories. His two most

famous works are the novels War and Peace and Anna Karenina.



3. Fyodor Dostoevsky

Dostoevsky is a Russian writer of novels, short stories and essays. He is best known for his
novels Crime and Punishment, The Idiotand The Brothers Karamazov. His works reflect the
political and social context of Russian society in the 19th century.

4. Mikhail Lermontov

Lermontov is afamous Russian Romantic writer, poet and painter. His masterpieces include
The Novice, A Hero of Our Time and Death of the Poet, dedicated to Aleksander Pushkin.

5. Victor Pelevin

Pelevin is a modern fiction writer. He is frequently compared with another famous Russian
writer, Mikhail Bulgakov. Some of his books have even been made into movies.
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